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Trollkärringar. 


Sju Trollpackor brända. 


E, strandplats i Morums socken af Bohuslän, 
äger ett slags märkvärdighet för de förbränningar 
af ej mindre än 7 trollpackor, som här ägde rum 
under Carl XI:s tid. Ibland häxorna var ock de- 
ras anförarinna, en viss Malin i Wiken, ett mot- 
stycke till den beryktade kapten Elin, och hvil- 
ken, jemte sina olyckssystrar, tvingades till alla 
möjliga bekännelser af det vördiga presterskapet 
i Kongelf, hvilket, för detta ändamål, en hel natt 
höll dem upphängda i armarne i Kongelfs skolstu- 
ga. Håkenäs fick sitt namn af de för dessa van- 
sinniga afrättningar gjorda anstalter. 


Anna Rosensparre. 


Anna var gift med Anders Stigson Tott, hvars 
tamgods var Näs, en egendom i Skåne, numera 
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kallad Trollenäs, och hvarom i orten berättas en 
mängd fornsägner. Sålunda finnes der, nära intill 
berrgården, en vacker skogbevuxen kulle, liknan- 
de en ältehög, på hvars topp synes ett stort bok- 
träd, hvilket ett par alnar från marken delar sig 
i tvenne stammar. Ur denna klyfta upprinner en 
frisk och ymnig källa. "På denna kulle skall fru 
Anna R. omkring 1458, nyss tillfrisknad efter en 
barnsäng, hafva stått och sett efter sin man, hvil- 
ken någon tid varit borta. Då han syntes komma 
ridande på landsvägen, skickade frun sin piga att 
öppna trädgårdsporten, men när herr Anders kom 
till stället var frun försvunnen och alla efterspanin- 
gar fruktlösa. Några år senare trädde han i nytt 
äktenskap med Ellen Brahe. Men just under bröl- 
lopsmåltiden kom ett bud att den försvunna frun 
befann sig i yttre rummet och bad att få tala med 
sin man. Här berältade hon att hon blifvit berg- 
tagen, men nu fått trollens tillåtelse att på en 
kort stund besöka sin man och sina barn. Hon 
kunde ännu räddas, om hon denna natt fick deia 
hans säng, hvarom hon på det bevekligaste bad, 
med löfte att icke göra några anspråk på äkten- 
skapets fortsättning eller förnärma den nya bru- 
dens rättigheter. Denna hade likväl skyndat efter 
sin brudgum och sökte öfvertala honom att ej be- 
vilja hennes begäran. Under hans tvekan förflöt 
den utsatta tiden, och trollen kommo med mycket 
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gny att återtaga sitt byte. Fru Anna fattade då 
i portens handtag och höll sig der så fast, att 
märken ännu synas efter fingrarne. 


Trollibruden. 


Troll funnos fordomdags öfverallt i Sverige 
och således äfven uppe i Dalarne. I Mora socken 
är elt berg, som kallas Reis-Bjär (Risberg). Der 
hafva, sedan urminnes tider, Moraboerne vissa de- 
lar af året uppehållit sig på sina fäboställen. Men 
i berget bodde för många, många år sedan skogs- 
rår, de der voro afundsjuka på menniskorna och 
ville hafva dem derifrån. Bland dem som der äg- 
de fäbodar, var en, hvilken hade en vacker kulla 
(ogift dotter). I henne förälskade sig trollen och 
ville gerna hafva kullan till sig. Men efter som 
hon var kristen kunde de icke få magt öfver hen- 
ne. De passade dock tiden en gång. Om julnåti 
(julottan) satte fadern för sin häst och begaf sig 
till kyrkan. Dottern blef hemma. Han hade nyss 
lemnat gården, men kullan ännu ej hunnit börja 
qväda sin julpsalm, när hela skaran af trollen in- 
kommo och begynte kläda henne i den kosteliga- 
ste skrud, hvilket hon ej förmådde hindra. Detta 
gick ganska fort, emedan trollen voro många och 
”skickliga att utstyra. Men fadern var icke långt 
kommen från sin bostad, förrän ratijen (hunden) 
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kom ilande -eftér "honom, sprang honom förbi och 
vände sig emot hästen, den han under ängsligt 
skällande, sökte hindra i silt språng. Sedan man- 
nen flera gånger förgäfves sökt tysta och mota 
bort hunden, började han ana att det icke stod 
rätt till hemma, hvarför han vände om till sin bo- 
stad efter hunden, som sprang framför hästen. 
Då han kom så nära att han kunde se sitt hem, 
förmärkte han ett ovanligt ljussken från fönsterna, 
samt mycket folk inne i stugan. Utan att gifva 
sig tid att frånspänna hästen, skyndade han in i 
rummet, der han till sin stora undran fick se dot- 
tern, med guldkrona på hufvudet och klädd i den 
vackraste skrud, sitta i brudstol. En stor skara 
af brudfolk satt jemte henne. Fadern blef nu gan- 
ska häpen, ty han förstod att trollen här drefvo 
sitt spel, men efterlänkte likväl huru han skulle 
kunna rädda sitt barn. Han sansade sig snart, 
fattade en yxa som stod i ett hörn af stugan och 
slungade den med sådan kraft öfver brudens buf- 
vud, att den fastnade i väggen. Stålet hade den 
verkan, att hela trollskaran hufvudstupa begaf sig 
ut. Men bruden, hans dotter, blef qvar, och den 
skinande guldkronan satt ännu på hennes hufvud, 
Nu tog fadern sin brudklädda dotter; till hvilken 
han ännu ej vågade säga ett ord, vid handen; satte 
henne i släden, ställde sig sjelf bakpå, och for så, 
i fullt språng, af till kyrkan. Hunden skyndade 
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förut. De sågo under vägen huru trollen satte ef= 
ter och foro, med gny och dån, omkring dem till 
dess de hunno kyrkogårdsporten. Då voro hästens 
krafter uttömda, och han stod halfdöd vid den 
slocknande stockelden. Nu: inträdde fadern med 
sin dotter i kyrkan, der gudstjensten redan var 
börjad. Församlingen reste sig bestört ur sina 
bänkar, då hon fick se den brudklädda kullan med 
den lysande kronan. Men fadern gick med henne 
genom allt folket intill presten och berättade hän- 
delsen för honom. Sedan han gjort detta, skänk- 
e han kronan till kyrkan, såsom ett minne af sin 
kära dotters frälsning. Man tillägger, att gubben 
genom denna gåfva blef en så betydande man, att 
man sedermera aldrig vågade börja gudstjensten 
förrän han anlände till kyrkan. Efter den tiden 
kunde ingen bygga eller bo vid Reis-bjär, emedan 
de icke fingo någon ro för trollen, hvilka, sak- 
nande guldkronan, ständigt oroade dem som der 
uppehöllo sig och nedrefvo de hus som der upp- 
fördes. Den fordna trollbruden blef sedan gift och 
välsignad med barn samt mycket annat godt. 


Trolldom. 


Då pastor Kock en gång som bäst dundrade 
om trolldom, fick han slag i tungan och lefde se- 
dan ett sorgligt Nf till sin död. Om honom har 
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man antecknadt: att ”han hvilar uti sin graf, intet 
såsom en Guds nåds krämare, then ther prutar 
til halföret, utan som en skickelig, företänksam, 
sedig prestman och gästgifvare, then aldrig kan 
lemna rikedomar efter sig, utan fast heldre bort- 
går ifrån fattiga barn, hvilket är långt bättre, än 
utskifta ibland them the dalrar man trugat sig til 
af sina åhörare.” 


Trollkärringar och Frester. 


Om trenne af pastorerne i Krokstad finner 
man ganska egna anteckningar. Nils Bagge mör- 
dades omkring 1630 på ett barnsöl i socknen af 
en bonde, hvilken, uti ett obetänksamt yttrande af 
presten om ett par nämnde gossars stora likhet, 
såg en hänsyftning på ett emellan bonden och en 
annans hustru misstänkt förhållande. Efterträda- 
ren, Anders Wingård, ättefader till den adliga 
Wingårdska slägten, mötte under sin kyrkofärd en 
påskmorgon två beryktade trollpackor som redo, 
den ena på prestens bästa stalloxe och den andra 
på en varg, och hvilka åtföljdes af en sådan storm- 
vind, att herr Anders med möda kunde hålla sig 
på hästryggen. Anländ till kyrkan och på pre- 
dikstolen dundrande emot trolldom och andra af- 
grundskonster, insveptes han i ett moln af dam, 
hvilket uppdrefs af en i kyrkan inrusande storm- 
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il, blef genast mållös och dog på tredje dagen 
derefter år 1646. Samma prest har, uti en kort 
anteckning, lemnat en rörande beskrifning på sitt 
lidande under svenskarnes omenskliga framfart i 
kriget föregående år. Efter honom kom Didrik 
Achen, som var nära nog att dela sin företräda- 
res öde; ty då han, under en färd till kyrkan, en 
söndagsmorgon red förbi en bäck, varseblef han 
en af de trollkärringar, hvilka förgjort herr Win- 
gård, tjernande smör i bäcken, och då han der- 
före tilltalade henne, stupade han i vattnet, der 
han omkommit, om ej klockaren räddat honom. 
Slutligen blef han 1680 förgiftad i färsköl. Säg- 
nerna bära stämpeln af tidens vidskepelse. Achen 
var gift med enkan efter sina båda företrädare, 
hvilkens öde att få sin första man ihjelstucken, 
den andre förtrollad och den tredje förgiftad, är 
sällsamt nog. 


Härringkrokar. 


En term, hvarmed betecknas, då man, i brot- 
tande eller slagsmål, sätter det ena benet emot 
motståndarens, för att på detta sätt slå omkull 
"honom. Anledningen till benämningen förmäles va- 
ra den, att då Thor en gång kommit till Utgård, 
en hufvudort i jältarnes boning, skulle han der 
broltas med någon, för att försöka sin styrka. 
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Jätten "Utgårda-Loke lät då, för att drifva gäck 
med Thor;, framkalla en gammal qvinna, sin amma; 
Ja mera Thor bemödade sig, desto fastare stod 
hon; men slutligen började kärringen kasta krok- 
ben och fällde så Thor till jorden; deraf har 'se- 
dan kommit, "att sådana konster i brottandet kal- 
las kärringkrokar. 


Göran Perssons moder, 


Hon, som hölls för en trollpacka, hade på 
samma gång som sonen blifvit med kafle i mun ut- 
förd; men hon föll (eller kastade sig med flit?) 
af hästen och bröt af sig halsen; derefter stack 
man en påle genom hennes kropp och begrof hen- 
ne i ett kärr. 


Gabriel Oxenstjerna. 


Fadren till Gabriel, Christiern Bengtsson d. 
y., hade icke mindre än 12 barn, hvilka dock al- 
la dogo straxt efter födseln, och allt hopp om 
Oxenstjernska slägtens bibehållande tycktes vara 
förbi. Men den blef räddad på ett sätt, hvarom 
berättas följande saga, hvilken Peringsköld ansåg 
trovärdig, emedan han hört den af fru Karin Biel- 
ke, som åter hört den flera gånger berättas af sin 
moder, fru Ingeborg Oxenstjerna. Det var nem- 
ligen Hin Onde som alltid bröt halsen af Chri- 
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stiern Bengtssons barn, innan dé hunno döpas. 
Men kort förut innan fru Anna skulle nedkomma 
med sitt 13:de barn, fick hon i en dröm den till- 
sägelsen att det skulle blifva en son, hvilken 
straxt borde döpas till Gabriel; då skulle gossen 
icke allenast få lefva, utan ock blifva stamfader 
för en stor och mäktig afkomma. — Hon berätta- 
de drömmen för herr Christiern, och då gossen 
straxt derefter föddes blef han verkligen kallad 
Gabriel, ehuru ingen i slägten förut burit detta 
namn. Natten derpå hördes den onde anden med 
buller och dån komma susande genom luften. Dör- 
ren öppnades och en ilskefull röst ropade: ”Heter 
du Gabriel? heter du Gabriel?” — En af de när- 
varande husturna svarade: ”Ja, Gabriel heter han 
i Herrans Jesu namn! Då slogs dörren igen så 
hårdt alt hela byggningen darrade och förslugu- 
taket störtade ned, hvarpå anden försvann och lät 
aldrig mera höra utaf sig. Men barnet växte till 
och vårdades under bön och sång af gudfruktiga 
qvinnor, och när dessa någon gång slumrade och 
gossen började gråta, framkommo englar i skep- 
nad af elfvor och rörde vaggan, samt söngo med 
späda röster barnet åter till hvila. — Den rädda- 
de sonen blef den friherrliga Oxenstjernska ättens 
stamfader. 

Spådommen vid hans födelse tycktes gå i full- 
bordan. Han uppnådde en ganska hög ålder, un- 
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der alltjemt stigande aktning och förtroende. Med 
sin fru, Beata Trolle, bade han tillsammans 6 sö- 
ner och 5 döttrar, hvilka alla hunno till mognare 
år, och redan före föräldrarnes död ingått giften 
med Sveriges förnämsta ätter, hvarförutan söner- 
ne sjelfva blefvo högt ansedda män. Sista året af 
sin lefnad inbjöd gamle herr Gabriel sina anhäri- 
ga att fira julen tillsammans på Mörby. De infun- 
no sig talrikt. Den gamle anställde derunder föl- 
jande jullek: Alla hans barn, mågar, sonhustrur 
och barnbarn, utgörande icke mindre än 350 per- 
soner, skulle taga tillsammans i en stor ring midt 
på salsgolfvet; till och med de späda barnbarnen, 
som ännu icke kunde gå, skulle dock, burna af 
sina ammor, följa med i leken. Derpå trädde de 
båda gamla in i ringen och började med hvaran- 
dra dansen, hvilken sedan fortsattes hela raden 
igenom. Denna dans lefde länge och i kärt minne 
hos den talrika slägten och omtalades ännu lång 
tid efteråt öfver hela riket under namn af Mörby- 
leken. Bland barnbarnen i denna ring befann sig 
en knappt årsgammal gosse, med ljusa hår och 
blåa lifliga ögon. Det var den sedermera så rykt- 
bare Axel Oxenstjerna. 


Ingrid Wifva. 


Hon var af Trolleslägten, gift med Magnus 
Månesköld, i hvilket äktenskap hon blef moder åt 
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Birger Jarl samt lagmännen Eskil och Bengt. Hon 
skall hafva varit ett fruntimmer af ovanliga själs- 
gåfvor, hvilka förmådde den vidskepliga iiden att 
anse henne för sierska och undergörerska. Vid 
en träffning, som föreföll under de inbördes kri- 
gen nära hennes gård Bjälbo, och då det parti, 
hvari hennes son Birger kämpade, syntes hotadt 
att förlora fältet för motståndarens öfverlägsen- 
het, skall hon hafva skakadt ett bolster ut genom 
fönstret med trollformeln: ”Häst och kär af hvar- 
enda - fjär”, och genast uppsteg en ryttarskara ur 
jorden, hvilken störtade på fienden och gaf hennes 
parti segern. I Bjälbo kyrka, dit hon skänkt en 
klocka af underbart vackert ljud, och som bibe- 
höll sig der oskadad i 447 år, skall hon hafva 
haft tvenne kamrar åt sig inredda, i hvilka hon 
ofta plägade tillbringa sin tid. 


Bröllopshiändelse. 


Doktor Kalm berättar: ”På ett ställe söder i 
Bohuslän skall hafva händt, att en bonde gjorde 
bröllop åt sin dotter; och då borden voro dukade 
och maten uppburen och gästerna ännu stodo och 
talte vid hvarandra, visste de intet af förr än all 
maten på bordet var uppäten. Då bonden kom in 
och fick se detta, sade han: ”Nå nu har hin håle 
varit och ätit upp all malen; välsignen er mat och 
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gån till bords.” Lät derpå bära in annan mat, då 
de satte sig att äta; men ehuru de: åto, så gick 
dock mera mat till än de förtärde. Nu stod en 
gammal ryttare vid dörren, som kunde mer än an- 
dra; han hörde hur det smackade vid bordet, lik- 
som grisar hade ätit der, hvarföre han steg till 
häst och red till ett berg, icke långt derifrån. Då 
han kom: dit klappade han på berget, hvarpå det 
öppnades; då sade ryttaren till den som uti ber- 
get bodde: ”Låna mig din mössa, du skall få min 
igen.”  Bergsgubben svarade: "Du kan ändteligen 
få den; men du skall lofva mig att du skall skaf- 
fa den tillbaka innan solen går ned.” Ryttaren 
lofvade så, och dermed bytte de mössor. Straxt 
red ryttaren hem till gästabudsgården med bergs- 
&ubbens mössa på sig, och då han kom in uti 
bröllopssalen fick han se, alt emellan hvar bröl- 
lopsgäst stodo 2:ne troll, som icke annat gjorde 
än logo med begge händerna maten utur faten och 
åto den upp. Ryttaren tog då en piska och slog 
hem hårdt på händerna, så att de ej mera nosade 
alt sticka handen åt fatet, körde derpå ut dem 
hufvudstupa ur bröllopssalen; derefter tog han 
bergsgubbens mössa af sig och lade henne att 
gömmas; och då blefvo gästerna först ryttaren var- 
se, som icke sett honom så länge han hade mös- 
san på sig. Sedan sade ban: ”Härtills har fanen 
ätit med eder; men sätlen nu fram maten, så vill 
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jag äta med eder” De gjorde så, och då fingo 
de äta i frid och blef mat öfver. Då ryttaren ätit 
och det led mot aftonen, satte han sig på hästen; 
red till berget, och som han kom till det stället 
der han fick mössan, kastade han henne dit och 
begaf sig tillbaka så fort som hästen orkade. Han 
hade knappt vändt om, förr än trollen kommo hop- 
tals efter honom löpandes, så att då han red öf- 
ver en bro fingo de tag uti hästsvansen och ville 
rycka honom i ån; men hästen var så flink alt han 
slapp, och trollen foro tillbaka. 


Kloka Gummor. 


Sankt Ingemo. 


Hon var en qvinna som blifvit vördad i Gö- 
thaland, och ansetts såsom synnerligen god att 
åkalla i allehanda boskapssjukdomar. Mellan Da- 
la och Ljunghem i Westergöthland står en offer- 
lund, af folket ännu helig hållen, och invid den= 
samma en källa, kallad ”den heliga Ingemos källa.” 
Helgonasagan om den heliga Ingemo finnes ingen-= 
städes antecknad, och hennes lefnadshändelser äro 
längesedan forgälna; blott en sägen om hennes he- 
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lighet och källans underbara kraft att bota sjuk. 
dom hos både folk och kreatur, fortlefver bland 
folket. Följande berättelse om den vidskepelse, 
hvilken derstädes ännu i våra tider föröfvas af de 
enfaldiga, har från orten, på begäran, blifvit in- 
gifven till domkapitlet i Skara: ”Af våra förfäder 
hafva vi hört, att Ingemo i sin tid varit hällen för 
en helig qvinna, samt på det rum blifvit död och 
begrafven, der källan och lunden nu äro, men 
bennes lik sedan fördt till Dala kyrkogård och 
derstädes begrafvet. Och har vidskepelse i mån- 
ga tider varit brukad vid samma lund och källa, 
dock mer fordom än nu, sålunda nemligen, att de 
först gått några resor kring lunden och sedan till 
källan; somliga hafva druckit af hennes vatten, 
och andra tvått sig deruti och derefter offrat nå- 
got penningar, nålar eller ett stycke bröd, och 
återigen gått ut i lunden, derstädes vid en gam- 
mal stubbe fallit på knä, gjort bön och sedan på 
stubben offrat något af kläder som de sjuka nytt- 
jat. Uti vår tid hafva vi försport många utan vid- 
skepelse hafva kommit till källan att dricka eller 
två sig. Men i fordna tider hafva fallit mer offer 
hos källan, stundom 2 daler. Vid denna källa har 
blifvit nyttjad följande bön, som de sjuka, knäfal- 
lande vid den gamla trästubben i lunden, brukat läsa: 
”För den skull är jag kommen hit, 
Att söka bot med största flit, 
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Vid denna brunn och denna lund, 
Som mången gör i denna stund. 
Dess heliga vatten jag dricker in, 
Så ock bestryker skadan min. 

Med knäfall för Sankt Ingemos tjäll 
Gör jag min bön i denna qväll, 
Och hoppas på de heligas nåd, 

Af hvilkom hjelp visst kommer frå! 
Tre resor går jag lunden kring; 
Mitt ringa offer uti den ring 
Nedlägger jag tacknämmelig 

Och beder de låta behaga sig, 

Min sorg att lindra dag från dag; 
Min lust är komma i förra lag!” 


KHisa-Mor. 


Maria Janson, eller som hon mer karakteri- 
stiskt kallades efter sin boningsort: Kisa-Mor, var 
en qvinna af folket, som genom sin verkningskrets 
varit känd, åtminstone till namnet, i hela Sverige. 
Maria föddes 1791 i Hardemo socken i Östergöth- 
land på hemmanet Qvarntorp, som för omkring 60 
år sedan ägdes af Marias fader, en välmående 
bonde vid namn Jan, allmänt kallad Läke-Jan. 
Af sina fäder hade Jan ärft flera urgamla recep- 
ter, hvilka satte honom i stånd att behandla de 
vanligare förekommande sjukdomarne, hvarföre han 
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äfven var flitigt eftersökt af allmogen der i trak- 
ten, och verkställde mer än en lycklig kur, som 
innan kort förskaffade honom en vidsträckt prak- 
tik. Till denna ärfda skatt af kunskaper inom lä- 
kekonstens område lade ett långt lifs erfarenhet 
ett icke obetydligt förråd af vetande, så att den 
gamle Jan de senare åren af sitt lif allmänt an- 
sågs som den bästa och rätta jordiske hjelparen i 
nöden. Några märkliga resultater af hans skicklig- 
het har traditionen ej förvarat; dock är det sä- 
kert, att äfven han lefvat en lång tid i tacksamt 
minne hos mer än en, hvars hälsa han återställt. 
Hans dotter Maria uppväxte under faderns ögon, 
ett dagligt villne till hans utöfning af läkarekon- 
sten. Denna omständighet, jemte ett inom slägten 
ärfligt anlag för denna konst, får man tillskrifva 
den tidigt hos Maria väckta hågen att vara sin fa- 
der behjelplig vid dess kurer. Den lilla flickan 
visste intet nöjsammare, än alt i tysthet lyssna 
till de råd Läke-Jan gaf sina patienter, och häri- 
genom fastnade mycket i det späda minnet. Sin 
första kur verkställde hon på en bonde som af- 
brutit benet. Utan fadrens vetskap spjelkade hon 
det och anlade ett ordentligt förband derå. Fa- 
dern fann det mycket väl gjort, men dottern fick 
likväl uppbära handgripliga tillrättavisningar af 
honom. Hon hade beslutat att lefva ogift; men på 
faderns befallning gifte hon sig med en ung hem- 
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mansägare, Anders Olsson, och i följd häraf afhöll 
hon sig från all praktik i läkarekonsten, till dess 
det mindre lyckliga äktenskapet föranledde en skils- 
messa, hvarefter Maria Janson åter började sin 
praktik. Hennes farmaceutiska kunskaper voro vis- 
serligen ej vidsträckta, men det fordrades ej hel- 
ler för hennes sätt att gå tillväga; hennes läke- 
medel voro alltid de enklaste, sällan begagnade 
hon mer invecklade komposita, och anlitade alltid 
vid sådana tillfällen den närmast boende apothe- 
karen. År 1821 nedsatte hon sig på en liten egen- 
dom Katrineberg, i Horns socken af Östergöthland;, 
hvarlill Kisa var närmaste gästgifvaregård, dit hon 
i början vanligen stämde rådfrågande patienter sig 
till möte, och hvaraf hon fått sitt rikskunniga till- 
namn af Kisa-Mor. Till och med från hufvudsta- 
den anlände personer, för att af henne hemta råd 
och bjelp, särdeles var detta fallet åren 1824 och 
1823, som föranledde hennes resa till Stockholm 
det senare året, der hon fick förmånen att ådagalägga 
sin skicklighet inom de högsta kretsar i samhället. 
Detta så allmänna förtroende hade till följd hen- 
nes examinerande af Stockholms läkare och Sund- 
hets-kollegii bärpå grundade tillstånd för Maria 
Janson att utöfva läkarekonsten. — Maria Janson 
var för öfrigt en rask husmoder. Praktisk jord- 
brukare, visade hon sig äga förmåga, framför mån- 
gen karl, att bedömma hvad som erfodrades för 
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upphjelpandet af en vanskött jord. Snickra, tim- 
ra och smida voro yrken, för hvilka hon ej var 
fremmande. Att hon rikligen belönades för sin 
praktik torde kunna slutas deraf, att då hon af- 
led, i början af 1842, efterlemnade hon en förmö- 
genhet af 30 till 60,000 r:dr, oaktadt hon älskade 
vällefnad, ett godt och väl besatt bord. 


Eva Margaretha Frölich. 


Under förevändning att vilja gifva undervis- 
ning i ett nytt, af henne påfunnet sätt att väfva, 
begaf hon sig 1684 till Stockholm, och började 
utsprida allehanda griller och spådomar, t. ex.att 
Carl XI skulle me' tillhjelp af danska konungen 
underkufva Frankrike 1692, sedan förstöra påfve- 
väldet 1698, derefter intaga det heliga landet, 
uppbygga Jerusalem, upprätta Christi 1000-åriga 
rike och beherrska hela kristenheten. Hon hade 
verkiigen företräde hos konungen, men blef afvi- 
sad. Vid sin ankomst yttrade hon mycket missnö- 
je öfver reduktionen och den stora kommissionen; 
men hon tröstade de lidande dermed, att den sto- 
ra kometen varit ett Guds tecken till turkiska ri- 
kets förestående undergång, och i denna deras 
egendoms förlust borde de se Herrans finger, som 
ledde dem att desto villigare gå emot hans fien- 
der, i hvilken kamp de kunde få sitt gods tredub- 
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belt igen. Sedermera blef hon uppkallad i Stock- 
holms stads konsistorium, der hon uppträdde i grö- 
na och hvita kläder, såsom ett tecken af sin oskuld, 
examinerad och insatt i fängsligt förvar; men blef 
dock snart lösgifven såsom sinnessvag. Men eme- 
dan hon icke upphörde med utspridandet af sina 
griller, blef hon 1685 af hofrätten förvisad från 
riket. Profetissan satte sig då på ett fartyg och 
reste till Lybeck och Hamburg, hvarest hon ut- 
gaf tvenne böcker, den ena om Chiliasmen, den 
andra om de sju församlingarne i Uppenbarelse- 
boken; äfven härifrån, på presterskapets begäran, 
fördrifven, begaf hon sig till Amsterdam, der ett 
friare fält öppnades för hennes profetiska nit. Öf- 
ver ingången till det hus der hon bodde, lät hon 
sätta en tafla med följande inskrift: 


Hier wohnet ejne tausendjährige Prophetin, 
Welche heisset Eva Margaretha Frölichin. 


Ingeborg. 


Hon kallades vanligen Ingeborg i Mjärhult (i 
Wirestads socken af Kronobergs län), och blef, 
enligt Linné, sökt öfver hela landet och hade stör- 
re namn om sig uti medicinen än mången doktor, 
som läst och praktiserat i all sin dag. Hennes 
theori och praktik voro följande: Hon trodde att 
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Lucifers anhbang blifvit nedstörtadt från himmelen 
på jorden, der några fått sitt boställe i vattnet 
och kallas näcker, under hus med namn af tomte- 
gubbar, i rör och under trän såsom elfvar, i sko- 
gar såsom skogsnufvor och rå. Hon trodde att 
hvarje menniska hade sin hamn, som följer henne 
såsom skuggan följer kroppen, och att denna hamn 
gick perpendikulärt ned i jorden, såsom menniskan 
går ofvan jorden, hvarvid hamnen stadigt vände 
sina fötter emot sin menniskas fötter, till hvilken 
tro hon blifvit föranledd deraf, att djur, skogar 
och berg, som finnas bredvid en stilla och klar 
sjö, spegla sig i vattnet. Hon trodde att menni- 
skan och hennes hamn voro så förenade, att när 
den öfverjordiska menniskan led, så led ock den 
underjordiska, och tvertom, när den underjordiska 
menniskan blef skadad, deltog äfven den öfverjor- 
diska deri. Hon trodde äfven att när menniskor- 
na gingo och deras antipoder råkade gå öfver nå- 
gon vätts, elfs, rås eller något dylikt spökes hem- 
vist i jorden, skulle den underjordiska menniskan 
blifva skadad och den öfverjordiska följaktligen li- 
da deraf.” "Men hvad hennes kunskap att känna 
sjukdomar. vidkom, skall den, yttrar Linné, öfver- 
träffat både hans och alla läkares förfarenhet; ty 
när någon var sjuk, behöfdes icke patienten ses af 
henne, ej heller behöfde hon fråga efter dess kon- 
stitution, temperament, puls, symptomer eller för- 
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da diet, utan var henne nog att hon fick se en 
strumpa, ett strumpeband, ett lintyg eller något 
kläde som patienten burit, hvaraf hon kunde slu- 
ta om sjukdomens eller passionens orsak och kur. 
Hennes pathologie eller omdöme var merendels, 
att patienten låtit sitt vatten på något rum, eller 
sofvit på något ställe, eller att bon tagit af nå- 
got träd som varit helgadt af någon ande, eller 
att patienten fått sjukdomen af luften, vattnet, el- 
den eller jorden. Hennes kurer voro: patienten 
skulle gå tre morgnar tigande och fastande eller 
tre tborsdagsqvällar, till ett rinnande vatten, be- 
dja om ursäkt eller offra någon mjölk eller dylikt. 
Hon hade ofta haft ledsambet för sin stränga prak- 
tik, och blifvit hårdt tilltalad af så väl prester som 
kronobetjenter och domare; men hon försvarade sig 
med att hon ej gjort någon menniska ondt. Eljest 
lefde hon gudfruktigt och bevistade flitigt guds- 
tjensten. Hon hade dagligt tillopp af allmogen, 
som litade på henne såsom på ett orakel. 


Spåkärringar. 


Spådom om Sparfvenfeldt. 


Den stridslystna anda som trettioåriga kriget 
väckte och underhöll inom fäderneslandet, lockade 
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äfven Sparfvenfeldt att söka vapnens faror och 
ära. Han antog krigstjenst såsom simpel ryttare. 
Den lycka så mången annan före honom skördat 
under den långvariga stridens buller, hade tändt 
stora förhoppningar i hans unga och uppåtsträf- 
vande sinne, och det berättas att han, vid afske- 
det från hemorten, skall för en gammal grann- 
qvinna, i sin ysterhet, yttrat, att han ej skulle 
återkomma förr än han var öfverste. Hon gaf det 
gäckande svar, att en viss bakdel af hennes kropp 
lättare blefve förvandlad till smör. Efter en följd 
af år återsåg ryttaren Sparfvenfeldt sitt fädernes- 
land såsom öfverste och adelsman, ty vid utresan 
hette han Sparf. 


Yttersta domen. 


I Upsala lefde, på 1600-talet, en apothekare 
Wolimhaus, hvilken mycket idkade stjerntyderi. 
Bureus (en lärd man, som varit konung Gustaf II 
Adolfs lärare, men på ålderdomen blifvit något 
besynnerlig och börjat ifrigt sysselsätta sig med 
stjernornas tydning) trodde sig hafva utransakat, 
det verldens slut och yttersta dom skulle med för- 
sta inträffa, hvarför han manade Upsalaboerne till 
allvarlig ånger och bättring. Han till och med ut- 
satte tiden för nämnde händelse, och påstod att 
den ovilkorligen skulle inträffa på hösten samma 
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år (1647). Apothekaren var äfven å sin sida öf- 
vertygad om yttersta domens annalkande; men på- 
stod att Bureus missräknat sig och att rätta tiden 
voro nästföljande vår. Tvisten blef så häftig, att 
de begge lärde spåmännen slogo vad om sina i 
Upsala varande gårdar. Hösten kom, men ingen 
yttersta dom. Wolimhaus fordrade triumferande 
att genast bekomma Bureii gård. Den senare blef 
i början nedslagen, men hittade snart på det rå- 
det att begära uppskof till nästa vår, så att man 
kunde få se huruvida apothekarens spådom slog 
bältre in, ty kanske hade äfven denne förlorat sitt 
påstående. Våren kom och gick i vanlig ordning. 
De begge lärde herrarne fingo behålla hvar sin 
andel af Sveriges då varande och sedan allt fram- 
gent fortfarande åtlöje. — En annan sägen, att 
Bureus, viss om yttersta domens ankomst år 1647, 
skänkte all sin egendom åt de fattiga, så att han, 
när verlden fortfor att ega bestånd, måste, sjelf 
utfattig, anropa drottning Christinas frikostighet 
för sina återstående dagar. — Han dog 1652, ien 
ålder af 84 år. 


Mamsell Arvidson. 


En på sin tid ryktbar person, isynnerhet den 
förnäma verldens orakel, genom sina spådommar 
i kaffe, hvilka, af en besynnerlig tillfällighet, mån- 
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gen "gång slogo in, och genom den noga bekant- 
skap om besökande personers enskildta förhållan- 
den, hvilka de stundom sökte fördölja, men hvar- 
om hon, troligen genom hemliga relalioner, visa= 
de sig väl underrättad. Det säges att Gustaf III, 
lockad af de många historierna om hennes spå- 
domskonst, jemväl skall hafva besökt henne, det 
förstås incognito, och af henne blifvit varnad för 
Mars månad och en person med röd väst. Den 
snillrike Carl August Ehrensvärd gick också en 
dag till henne jemte sin vän general-amiralen Trol- 
le. Sedan hon en stund under djupt begrundande 
skådat i kaffekoppen, sade hon båda hvilka de vo- 
ro, och förespådde Ehrensvärd att han skulle blif- 
va Trolles efterträdare, något som ej syntes tro- 
ligt, emedan Trolle var vid fullkomligt god hälsa 
och Ehrensvärd icke stod honom närmast i tur. 
Det slog likväl in. Trolle dog efter 1 års för- 
lopp, och ett konvolut som Gustaf III, före sin 
afresa till Italien efterlemnat med påskrift, att det 
skulle brytas i händelse af Trolles död, befanns 
innehålla Ehrensvärds utnämning till general-ami- 
rals-embetet. 


Forsius, 


Före Carl IX:s Lifländska "fälttåg år 1605 
hade Forsius afgifvit en olycksprofelia, som för 
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honom sjelf säges hafva utfallit olyckligt. Forsii 
piga hade en afton varit sent ute och blifvit varse 
några lufttecken, hvarom hon skyndade att under- 
rätta sin husbonde, som gick ut för att taga dem 
i ögonsigte. I anledning deraf drog han olyckliga 
slutsatser för fälttågets utgång, och begärde nä- 
sta morgon kl. 8 företräde hos konungen, som 
samma dag ämnade sig till arméen. Sedan denna 
önskan blifvit beviljad, varnade F. konungen för 
fälttåget i Lifland; ”ty då blifver hela Ers Maj:ts 
krigsmakt afslagen, hästen under E. Maj:t skjuten, 
att E. Maj:t måste till fot sedan salvera sig med 
flykten, och en stor lycka skall E. Maj:t hafva, 
om E. Maj:t undslipper med lifvet.” Konungen blef 
vred och afbröt honom: ”Nu kommer åter du spå- 
man och något nytt förebringar.” F. medgaf att 
det var något nytt, men nytt som hade eftertryck 
och verkan med sig. Derpå svarade konungen: 
”Jag reser likväl åstad; men dig skall jag rättnu 
hafva ut alt sträckas, och det skall du få se haf- 
va verkan. Din spådom aktar jag intet.” Hvarpå 
olycksprofeten fördes på sträckbänken och pina- 
des, dock icke till döds, samt hölls qvar i fän- 
gelse till konungens hemkomst från det olyckliga 
kriget, uti hvilket han förlorade i slaget vid Kerk- 
holm 8,000 man, och bland andra den tappre An- 
ders Lennartsson och prins Fredrik af Lineburg. 
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Forsius var outtröttlig i sitt nit för astronomi- 
ska vbservationer. Delta gick så långt, att han 
både vinter och sommar låg ute på marken för alt 
anställa sina iaktlagelser. Han var då klädd i en 
lappmudd och hade en stor bok liggande på brö- 
stet. En gång var han i fara att blifva ihjälskju- 
ten af en resande, som trodde sig se ett spöke. 
Att F. egde anspråk på att kallas en sannsägare, 
ansågo många af hans samlid vara afgjordt, på 
grund af några hans förutsägelser, af hvilka tor- 
de förtjena nämnas: Uti sin almanach hade F. för 
en viss dag utsatt att en stark storm skulle in- 
träffa. Den dagen skulle många gäster från Eke- 
näs resa till ett bröllop på Sälvik. F. varnade 
dem att sätta öfver sjön. Men det var lugnt och 
vackert och många trodde att ingen fara var å 
färde. De togo en stor båt och begåfvo sig åstad; 
men då de kommit halfva vägen uppväxte en storm, 
båten fylldes med vatten och alla passagerare om- 
kommo. Forsius hade farit en annan väg och kom 
lyckligt fram. 


Forsius var en gång på sjukbesök hos en em-= 
betsbroder. ' Denne förklarade sig mycket nöjd 
med alt gå ur verlden, och frågade om F. kunde 
säga honom tiden då det skulle ske. Spåmannen 
berällag då hafva svarat: ”Efter jag hör att J 
ären nöjd med Guds vilja, så vill jag säga eder, 
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att i morgon denna tiden är eder tid (det var kl: 
2 e. m.), och i morgon 6 veckor till är min tid 
vid samma stunden.” Så hände ock. 


Spådom om Carl VILI Hnutsson, 


En spåqvinna bodde på 1400-talet i grannska- 
pet af Kalmar i ett skogshus och afskild från verl- 
den; hon var då öfver 80 år gammal och vida be- 
ryktad för sin spådomsanda, sina syner och uppen- 
barelser. Somliga säga att hon hade varit en klo- 
sterjungfru i Wadstena kloster, derifrån hon utgålt 
och sedan inneslutit sig i detta hus, samt icke va- 
rit ute under bar himmel på 20 år. Till henne 
begaf sig Carl Knutsson Bonde, då han år 1439 
kom från Kalmar, der rådet valt Christoffer af 
Bayern till konung efter den afsatte Erik XIII, 
och frågade henne hvad han nu borde göra och 
hvad nu skulle bli hans öde, sedan en ny konung 
blifvit inkallad i landet. Den gamle svarade: 
”Gud, den eder af så många farligheter frälst haf- 
ver, vill det så, att J skolen blifva Sveriges ko- 
nung.” Carl sade att denna spådom icke vore myc- 
ket sannolik, emedan rikets män nyss valt Chri- 
stoffer till konung. Den gamle inföll: ”Gifver nu 
akt på hvad mig är gifvet, alt eder och svenska 
folket uppenbara. "Tre plågor skola för det ko- 
nungavalets skull riket öfvergå: örlig, bungers- 
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nöd och pestilentia, och skolen J ändock blifva 
konung.” — Denna spådom besannades äfven', så- 
som man vet. 


Spådom om Christiern II. 


Det berättas, att när konung Christiern hade 
beslutat Stockholms blodbad, skall en lärd dansk, 
magister Christoffer af Rawensburg, hafva kommit 
till konungen och varnat honom att icke begå nå- 
gon blodsutgjutelse, föreläggande honom en spå- 
dom och förutsägelse i den heliga Brigittas uppen- 
barelser om ”sex konungar i Norden, utaf dem den 
sjette skulle mycket oskyldigt blod utgjuta och 
derefter sjelf falla i största olycka och förderf) 
tilläggande att han förmodade, att med ”de sex 
konungar” menades först de fem af danska konun- 
gahuset som redan hade regerat i Sverige och ef- 
ter hvilka han nu sjelf hade blifvit den sjette; 
men Christiern föraktade varningen. Denna spå- 
dom, så väl som mycket annat af den heliga Bri- 
gittas förutsägelser, gick likväl sedermera i full- 
bordan. 


Troll. 


En bonde, som färdades förbi backen Anne- 
löf vid Hör i Skåne, blef af ett troll tilltalad så 
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här: ”När du kommer hem, så helsa Kitta Plura 
att nu är Plagg död. Mannen förstod ej detta, 
men omtalade efter hemkomsten händelsen för sin 
bustru. Knappt hade han uttalat helsningen, förr 
än hans katt genast for på fönstret, under jem- 
merrop: ”Så får jag då aldrig se min man meral” 
samt försvann. Katten var säledes ett troll från 
nämnde backe. 

Ett troll inkom en gång i en dansstuga i Ser- 
na socken af Dalarne. Ehuru det var snyggt 
klädt säsom en skön flicka, upptäckte man likväl 
fremlingen, och af den under dansen framskym- 
tande svansen blef man förvissad att det var ett 
troll. En qvinna sade då till henne: ”Sätt upp 
svansen,” hvarpå trollqvinnan förargad svarade: 
”Dig skall följa olycka och förderf.” Då kort der- 
efter svansen åter blef synlig, sade en annan qvin- 
na till henne: ”Sätt upp släpet,” hvarpå trollet 
utlät sig: ”Dig skall lyckan följa” — Den förra 
blef fattig och olycklig; den senare rik och lycklig. 


Hanebo-polskan. 


Om denna dans, förut kallad Horgadansen, 
lefver i folkets mun en saga, af hvilken man kan 
sluta huru högt denna dans fordom varit älskad. 
Hvarje lördagsafton plägade ungdomen i Hanebo 
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socken samla sig i Horga till dans, och fortsatte 
detta nöje ofta långt inpå nätterna. En afton, hän- 
förd af dansens liflighet, lät det muntra lagat ej 
en gång af sabbatens inbrytande störa sig i sin 
yrande glädje, utan fortfor satt dansa äfven då 
sammanringningen redan hade begynt; Plötsligt 
finna de en fremmande i helgdagskläder midtibland 
sig, hvilken ingen kände, men som dock inbjöds 
att deltaga i dansen, hvilket han ock antog. Snart 
förstod han att sätta sig i spetsen för laget och 
föreslog till slutdans en slingring eller slinker, 
såsom den der på orten kallas. Alla voro med 
derom. Slinkern var genast färdig. Hand i hand, 
med den fremmande i spetsen, började slängdan- 
sen och som en hvirfvelvind bar det åstad igenom 
alla rum ur gård och i gärd, genom fönster och 
dörrar, så att ingen förr någonsin varit med på 
dylikt. Då började några med förskräckelse ana 
sin ohygglige anförares rätta lynne och ville dra- 
ga sig ur ringen, men det var för sent. De för- 
mådde icke slita sig lösa, utan nu, med satan i 
spetsen, dansade hän öfver åkrar och ängar bort 
till den höga Borga-åsens spets, hvarest ännu i 
dag visas det släta granitgolf, der endast hufvud- 
skallarne ännu fortforo att dansa, tills de voro af- 
nötta ända till yttersta hårspetsen. 
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Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 4855. 


Stockholms Blodbad. 
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Blodbadet i Stockholm den 8 November 4520. 


Sv. Hist, N:o 32. 2 sk. b:ko, 
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Tsn Stockholm, som den 7 September 1320 blif- 
vit öfverlemnadt åt Christian II, hade en allmän 
riksdag blifvit sammankallad för att bevista ko- 
nungens kröning. Den förrättades i Storkyrkan d. 
4 November af Gustaf Trolle och öfrige närvaran- 
de biskopar. Endast danske herrar buru regalier- 
na, inga svenske män dubbades till riddare, ty ko- 
nungen lät utropa, att som Sveriges rike med svärd 
var vunnet, kunde denna ära icke nu vederfaras 
någon svensk man. Men inför altaret aflade han 
ed att obrottsligen hålla de löften och försäkrin- 
gar som han gifvit, och till bekräftelse härpå an- 
nammade han Herrans Nattvard. 

Tornerspel, glädje och ståt utmärkte den hög- 
tidliga kröningsfesten. De svenske herrarne und- 
fägnades herrligen och väl på slottet. Dit voro 
kallade, utom rikets råd, alla de yppersta män i 
riket, adel, riddare och prelater, Stockholms borg- 
mästare och råd och de förnämste borgare i sta- 
den. Konungen sjelf var lustig och glad, mildrade 
det hemska och mörka i sin uppsyn genom en blid 
och smilande vänlighet, helsade en del med skrymt- 
aktigt kyssande, andra tog han vänligt i famn, slog 
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händerna samman, log och förde sig i allt upp 
mera som deras jemlike än deras konung. Förnö- 
jelsen spridde sig till alla: man gjorde sig glad, 
dansade, Ickte och förehade allehanda tidsfördrif. 
Men under sjelfva gästabuds-glädjen rådgjorde 
Christian i hemlighet med sina förtrognaste vän- 
ner, om hvilket öde som skulle beredas det armä 
Sverige, och följden af denna rådplägning blef ett 
nidingsdåd, som utgör det hemskaste draget i vå= 
ra häfder. Christians afsigt var tydligen den, att, 
i likhet med hvad redan förut försiggått i Norge; 
genom ett våldsamt och blodigt slag på en gång 
i grund krossa det öfvermodiga och för konunga-= : 
makten så ofta vådliga adelsväldet i Sverige sämt ; 
göra detta rike, såsom ett med vapenmakt eröfradt ; 
land, till ett lyd-rike under Danmark. Icke utan : 
skäl misstrogen mot sjelfva sin danska adel, hade » 
ban redan tidigt lemnat hela sitt förtroende åt nås . 
gra personer af den lägsta börd, hvilka smickrade » 
alla hans dåliga böjelser samt genom sina intal= : 
ningar ännu mera stegrade hans hätskhet emot al- 

la de förnämste herrarne. En af dessa hans när- 

maste förtrogna, förut hans barberare, numeråä 

hans biktfader, en tysk lycksökare vid namn Dis 

drik Slagheck, hvars namn svenskarne spefullt för= 

vrängde till ”Slaghök”, säges hafva varit den som 

först ingifvit Christian den tanken att på en gång 

urvägenrödja större delen af den svenska adeln 


5 


för att genom en sådan våldsgerning för alla tider 
stadga sin konungamakt och qväsa de alltid oro- 
liga herrarnes trotsiga öfvermod. Detta skändliga 
råd vann utan svårighet gehör hos den blodtörsti- 
ge Christian, hvilken hos några äreförgälna sven- 
ske män genast fann alltför beredvilliga medhjel- 
pare till utförandet af sitt grymma nidingsdåd. 
Biskop Otto Svinhufvud i Westerås öfverlemna- 
de till konungen en vidlyftig förteckning på al- 
la dem som i främsta rummet borde falla såsom 
'offer, och erkebiskopen Gustaf Trolle uppträdde 
offentligen dagen efter krönings-högtidligheternas 
slut, med en anklagelse emot hela det svenska 
rådet och de öfriga herrarne för hvad de efter 
hans påstående brutit emot honom, då han olagli- 
gen afsattes från sin erkebiskopliga värdighet, 
yrkande derföre öfver dem lagens hela stränghet. 
Det har väl temligen allmänt blifvit uppgifvet att 
Christian genom hotelser förmått Trolle att upp- 
träda i den förhatliga rolen af sina egna lands- 
mäns anklagare, men många omständigheter göra 
det dock ganska sannolikt att den hämndlystne er- 
kebiskopen af egen drift utförde detta prestväldets 
sista dåd inom vårt land. Dess skändlighet väck- 
te allmän afsky, och det bidrog mera än något 
annat till det kort derefter inträffade fullkomliga 
störtandet af de andliges hela makt. 

Den dagen, då Trolle framkom med sin ankla- 
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gelse (den 7 November), hade en stor mängd af 
de förnämste svenskarne under allehanda förevänd- 
ningar blifvit uppkallade på kongliga slottet, och 
der församlades de uti en stor sal, hvars dörrar 
sedan igenstängdes. En andlig domstol, bestående 
af sjelfva anklagaren Gustaf Trolle, den förrädiske 
angifvaren biskop Otto Svinhufvud och en kanik 
från Upsala, känd för sin bätskhet mot alla Stu- 
rens anhängare, tillsattes genast af konung Chri- 
stian och började ofördröjligen för syns skull ett 
slags ransakning. Det offentliga afsältningsbref 
som rikets råd och förnämste män under Sturens 
tid utfärdat emot den upproriske erkebiskopen Gu- 
staf Trolle och hvilket nu till rättfärdigande fram- 
visades af Sturens enka Christina Gyllenstjerna, 
den enda af alla som vågade uppträda med ett 
värdigt försvar inför väldet och den rasande hämnd- 
lystnaden, tjenade blott till ett förment lagligt be- 
vis emot de anklagade. Alla närvarande som un- 
derskrifvit detsamma, med undantag af de båda 
biskoparne Hans Brask och Otto Svinhufvud, blef- 
vo genast förklarade för brottsliga samt tagna i 
fängsligt förvar. Samma öde drabbade äfven ett 
stort antal af de andra i salen församlade sven- 
skarne, hvilka alla om hvarandra, adelsmän, pre- 
ster och borgare, inkastades uti tornet såsom öf- 
verbeviste missdådare. 

Följande dagen, den 8 November 1520, en 
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thorsdag, blef den förfärliga dag, hvars hemska 
grymheters minne aldrig skall utplånas utur vårt 
lands häfder. Redan tidigt på morgonen tillstäng- 
des stadens portar till att förhindra det icke nå- 
got af de utsedda offren skulle lyckas undkomma 
genom flykten. Tillika redo trumpetare genom sta- 
den, hvilka utropade att det vore hvarje borgare 
vid lifsstraff förbjudet att gå ut ur sitt hus förr- 
än sådant åter blefve tillåtet. Beväpnadt manskap 
af Christians danska och tyska trupper uppställdes 
på alla de förnämsta platserna, och på Stortorget 
framfördes skarpladdade kanoner, hvilkas mynnin- 
gar vändes mot de tillstötande gatorna. Med häp- 
nad och förskräckelse afbidade hvar och en de 
förfärliga tilldragelser, hvilka snart skulle inträffa. 
Sedan på förmiddagen den tillsatta andliga dom- 
stolen åter sammanträdt, nu förstärkt med alla de 
på slottet qvarhållne presterna, framträdde en af 
konung Christians lågbördige gunstlingar, hans illa 
beryktade sekreterare Jöns Beldenacke, och yrka- 
de domstolens svar på den frågan ”om ej de, som 
sammansvurit sig mot påfven och den heliga ro- 
merska stolen, borde anses såsom kättare; och 
då samllige de sålunda tillfrågade dels af hämnd- 
lystnad, dels af fruktan härtill svarade ja, förkla- 
rades genast alla de anklagade såsom förtappade 
kättare dömda till döden. En bödelsknekt sändes 
alt förkunna de olyckliga slagtoffren för hämnden 


8 


och hatet den blodiga domen. Såsom kättare och 
uppenbara föraktare af den heliga kyrkans befall- 
ningar förvägrades dem till och med den sista ve- 
derqvickelsen i döden för troende kristna: natt- 
varden och andlig tröst. 

Kl. 12 på dagen öppnades ändtligen slottets 
portar. En väldig skara beväpnade knektar kom= 
mo först fram derutur och uppställde sig i tvenne 
rader allt ifrån slottet till det vid Stortorget be- 
lägna rädhuset. Mellan dem framfördes de fångne 
svenske herrarne ända till torzet, der en stark 
spetsgård af danska soldater slöts omkring dem. 
Folket, som nu under trumpeters klang fatt till- 
stånd alt åter gå ut, strömmade talrikt dit och 
åskådade med bäfvan och ängslan dessa förskräck- 
liga tillredelser. Då framträdde på rådbusets bur- 
språk danske rådsherren Nils Lycke och tilltalade 
menigheten, sägande ”att de gode svenske männen 
icke skulle undra öfver hvad de här finge se för 
sina ögon, ty de dömde voro allesamman arge kät- 
tare och olydige mot den helige fadern i Rom; 
De hade lagt krut under slottet för att derigenom 
ombringa konungen. Likväl hade han ämnat sko- 
na dem, men erkebiskop Trolle hade trenne gån- 
ger gjort knäfall för honom och begärt att få rätt- 
visa, och nu kunde han ej annat än, fastän mot 
sin vilja, verkställa påfvens bannlysning.” Härvid 
afbröt honom nedifrån torget biskop Vincentius 
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från Skara och ropade högt ”att allt detta vore 
endast drafvel och lögn, men att Gud skulle en 
gäng straffa Christians grymhet och trolöshet.” 
Tvenne rådmän i Stockholm, Anders Carlsson och 
Anders Rut, ropade också högt på de andre sven- 
skarne, bådo och förmanade dem att framdeles ej 
låta bedraga sig af falska löften, men att en gång 
hämnas detta rysliga våld och tyranni. De danske 
krigsknektarne gjorde likväl härunder ett så starkt 
buller att dessa tal ej mycket kunde höras, och 
på befallning af konungen, hvilken påstås hafva 
åskådat alltsammans från ett af rådhusets fönster, 
skulle nu afrättningen taga sin början. Herr Clas 
Bille ställde sig der bredvid för atl af de förnäm- 
ste herrarne emottaga den gyllene riddarkedjan 
och ringen innan hvar och en afrättades. Då bå- 
do fångarne ännu en gång att de åtminstone måtte 
få bikta sig först och annamma de heliga sakra- 
menten, men äfven detta nekades. Biskop Mathias 
från Strengnäs leddes först fram. Då han nu låg 
på knä med sammanknäppta och upplyftade händer, 
kom hans kansler Olaus Petri och dennes broder 
Laurentius Petri springande dit, när i detsamma 
svärdet blixtrade och den älskade biskopens huf- 
vud rullade ned mot dem på marken. Utom sig 
af fasa ropade de att detta var en omensklig ger- 
ning. Straxt rycktes de för sådana ord inom spets- 
gården och hade säkerligen blifvit afrättade med 
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den andre, om ej en af de fremmande knektarne, 
som någon tid förut sett dem i Wittenberg, för= 
säkrat att de voro tyske män och icke svenskar: 
Sedan halshöggs biskop Vincentius, och derefter 
kom ordningen till rådsherrarne och ridderskapet, 
af hvilka tillsammans 13 rådmän samt slutligen 15 
af de mest ansedde borgrarne, hvilka, somliga utan 
att veta af det minsta, rycktes bort utur sina hus 
och fördes till döden. En borgare, Lars Hansson, 
stod och betraktade under tårar det förskräckliga 
uppträdet, då soldaterna ryckte honom in uti spets- 
gården, der han till straff för sitt visade medli- 
dande sjelf måste böja sitt hufvud under svärdet. 
Ändtligen slutades afrältningen den dagen. De 
halshuggnes hufvuden blefvo uppspetsade på på- 
lar, med undantag endast för biskop Mathias, åt 
hvilken för hans förut gjorda tjenster emot konun= 
gen den nåd bevisades att hans hufvud ej spetsa- 
des, utan lades emellan hans fötter. Alla de dö- 
da kropparne fingo ligga qvar på torget till all- 
män förskräckelse. Ett häftigt regn kom som vanz= 
ställde liken ännu mera, och det blodblandade vatt- 
net strömmade öfverallt från Stortorget nedåt ga- 
torna, bärande ett blodigt budskap om hvad der- 
uppe förevarit. 

Andra dagen, fredagen den 9, märkte Chri- 
stian att många hållit sig undangömda, hvilka han 
gerna ville aflifva. Han lät då utropa att alla nu 
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tryggt kunde visa sig, ty han ville inga flere straf- 
fa. Många läto bedraga sig häraf och voro nog 
oförsigtige att komma fram. Straxt börjades blod- 
badet ånyo. Sex eller åtta blefvo på torget hals- 
huggne. Galgarne voro beständigt fulla med döda 
kroppar, och flere af de aflifvade herrarnes tjena- 
re, okunnige om hvad som skett, kommo till sta- 
den, rycktes hastigt af hästarne samt hissades med 
stöflar och sporrar upp i galgen. Danska och ty- 
ska knektar ströfvade ohejdadt omkring öfverallt, 
bröto sig med våld in i de förnämsta och rikaste 
invånarnes hus, nedhöggo männerne, våldförde 
qvinnorna och plundrade allt som hade något vär- 
de. Fasa och förskräckelse bemäktigade sig hela 
det olyckliga af mångfaldiga rysligheter hemsökta 
Stockholm. 

I tvenne dygn lågo de afrättades blodiga lik 
qvar på det torg som varit skådeplatsen för den 
skändliga ogerningen, till en hemsk varning för 
stadens öfriga invånare, och redan begynte hun- 
darne här och der sarga de vanställda offren för 
tyranniets grymhet. Slutligen, då en fruktansvärd 
stank redan började låta märka sig, blef man nöd- 
sakad att göra ett slut på den upprörande ohygg- 
ligheten. På den smilande Jöns Beldenackes här- 
vid gjorda anmärkning att de aflifvade såsom för- 
tappade kättare icke borde få åtnjuta en kristlig 

”begrafning, utan rätteligen voro hemfallna åt bå- 
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let, blefvo ändtligen den påföljande lördagen samt- 
lige de mördades kroppar lastade på kärror och 
utförde utanför staden, hvarest de på höjden af 
det nuvarande Södermalm, der Catharina höjer sitt 
väldiga hvalftorn, kastades på ett vidsträckt bål 
och förbrändes till aska. Länge visste sägnen Se- 
dan att berätta om en särskilt tilldragelse som 
pärvid skall hafva egt rum, samt hvilken förtjenar 
att anföras såsom ett målande drag af Christian 
den omildes vilda hat och erkebiskopen Gustaf 
'Trolles oförsonliga hämndlystnad. Båda säges nem- 
ligen hafva låtit utur grafven upptaga liken af 
hvar sin redan långt förut aflidne fiende för att å 
bålet förbrännas tillika med de öfrige, den förre 
Sveriges fordne riksföreståndare, den unge Sten 
Sture, i hvars halftförmultnade lik han till och 
med, enligt en dock troligen öfverdrifven sägen, 
påstås i sin ilska hafva bitit, den sednare åter, 
Sturens trogne sekreterare, en i lifstiden vördnads- 
värd prestman, hvilken råkat ådraga sig 'Trolles 
synnerliga vrede. 

Huru många offer som verkligen föllo vid 
Stockholms rysliga blodbad har aldrig blifvit med 
säkerhet utredt. Ett åsyna vittne pästår sig på 
Stortorget hafva räknat ända till 94 döda kroppar, 
men de öfrige mördades antal öfver hela staden 
var troligen vida större. 

Några dagar efter plodbadets slut fick Chri- 
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stian tidning från Danmark att hans drottning födt 
honom en dotter. Då tillställde den usle smickra- 
ren Gorius Holst en stor högtidlighet. På rådhus 
set skulle alla samlas till en präktig måltid, till 
dans och andra lustbarheter för alt visa sin glä- 
dje öfver det fröjdefulla budskapet. Festen skul- 
lö ske på borgerskapets bekostnad, men nog kan 
en hvar veta med huru mycken glädje borgrarne 
betalade sina penningar och deras qvinnor dansa- 
de med sina blodige förtryckare. Christian utgaf 
sedan ett bref öfver hela riket. Han förklarade 
deruti att de aflifvade herrarne hade varit kältare, 
och blott med deras död hade riket kunnat befri- 
as från påfvens bannlysning och fördömelse. Nu 
vore åter detta skedt, och han kunde få styra lan- 
det i fred och ro efter dess lagar och gamla sed- 
vanor. Som likväl konungen fruktade ett uppror, 
så upplifvade han det gamla beslutet från Linkö- 
pings kyrkomöte att ingen bonde skulle få bära 
vapen och lät äfven på några ställen borttaga dem 
från bönderna. Det var ej litet förödmjukande och 
påkostande för svenskarne alt stå stilla och se 
danskarne stolta och triumferande taga bort deras 
bössor, bågar och svärd. Då skall någon af sven- 
skarne lätit de orden undfalla sig ”att jern och 
svärd icke skulle fattas så länge de till tyrannens 
straff finge behålla sina fötter att förfölja och si- 
Da händer att hämnas med” Härpå svarade de 
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öfvermodige danskarne alt en hand och en fot kun= 
de väl på svenske bonden afhuggas: han förmädde 
nog ändå att med den andra handen och ett trä- 
ben styra plogen. Detta orimliga ryckte utsprid= 
des, troddes och förorsakade en stor förskräckel- 
se, ty Christians onaturliga grymhet hade gjort 
sjelfva det otroliga troligt. Alla rikets slott och 
fästen antvardades emellertid i danske mans hän- 
der. Åt dem anförtroddes alla vigtiga embeten. 
Jöns Beldenacke blef biskop i Strengnäs, Didrik 
Slagheck biskop i. Skara och ståthållare i Stock- 
bolm. Till dem och erkebiskop Gustaf Trolle samt 
dess fader uppdrogs riksstyrelsen under konungens 
frånvaro. Och en stark besättning af danskar, ty- 
skar ock skottar inlades i Stockholm, der äfven 
tvenne tyskar, Gorius Holst och Clavus Boye, för- 
ordnades till borgmästare. 

Sedan Christian så förordnat förvaltningen och 
af magistraten och borgerskapet i Stockholm tagit 
en skriftlig försäkran att de skulle hålla honom 
och efter hans död hans drottning och sedan hans 
son slottet tillhanda, begaf han sig i December 
månad på återresan till Dahmark, men lät på alla 
orter, dit han kom, uppresa galgar och lemnade 
allestädes blodiga minnen af sin framfart. I Jön- 
köping lät Christian halshugga Lindorm Ribbing 
med alla hans tjenare, derpå äfven hans tvenne 
späda söner, att ej af dem till hämnd mot förtryc- 
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karen en Schevolas stam målte uppnäras. Knutar 
slogos på deras hår, derigenom träddes kaflar och 
med dessa höllos piltarne i luften, under det de- 
ras hufvuden afhöggos. Den ene af dem var 8 år, 
den andre 5. Då den yngre brodern såg den äl- 
dres blod rinna, sade han till bödeln: ”Käre man, 
bloda icke så mina kläder, jag får då ris af min 
mor!” Dessa menlösa ord af det oskyldiga barnet 
trängde till bödelns hjerta. Han kastade svärdet 
ifrån sig och sade: ”Nej, jag skall icke bloda din 
skjorta, om än min egen skall derför blodas!” Ge- 
nast framkallades en annan som först afhögg gos- 
sens hufvud och sedan den medlidsamme bödelns: 
Då Christian sedan kom till Nydala kloster, blef 
han af abboten och munkarna mottagen med all 
vördnadsbetygelse. Men den följande dagen, se- 
dan de förrättat gudstjensten, just i detsamma de 
gingo från altaret, lät han gripa och binda dem. 
Blott en enda af munkarne undkom faran, i det 
han sprang in i konungens kansli, der sekretera- 
ren kastade öfver honom en kappa, satte honom 
en penna i handen och instack honom bland de öf- 
riga skrifvarne. De öfrige, bundne till händer och 
fötter, kastades i sjön att fördränkas. Den starke 
abboten sönderslet dock repen hvarmed han var 
bunden och började simma; men knektarne grepo 
honom genast med sina spetsar och höllo honom 
så länge under vattnet tilldess han uppgaf andan. 


16 


Wadstena och ännu flere orter blefvo vittne till 
lika grymheter. Hemming Gadd, som framför andra 
bidragit till konungens framgång och redan under- 
lagt honom en stor del af Finland, måste till lön 
för sitt affall från fäderneslandets heliga sak äf- 
ven räcka sin hals under bilan. Man uppgifver 
att mer än 600 personer i Sverige fallit offer för 
Christians grymma statskonst. Detta rysliga blod- 
bad gjordes ännu rysligare genom de förskräckliga 
dödssält man uppfann för att i sinnena ännu dju- 
pare intrycka' förskräckelsen deraf. Den käcke 
höfvitsmannen Måns Jönsson, som med mycken 
mandom försvarade Westerås slott och länge gjor- 
de danskarne ett tappert motstånd, blef efter slot- 
tets öfvergång förd till konungens läger och der 
naken uppspikad på en påle med utsträckta hän- 
der och fötter. Sedan man mot honom: utöfvat de 
skändligaste plågosätt, uppskar man hans sida och 
utslet hans bjerta, hvilket kastades honom i ansigtet. 

Så lemnade Christian Sverige. Landet, upp- 
fyldt med hans knektar och befallningsmän, låg 
försänkt i blod. En stum förskräckelse beherrska- 
de alla sinnen. 

Men redan vandrade i Dalarna en af Sveriges 
ädlingar, som i menighetens hjertan tände hämndens 
brand och manade folket till strid att störta ty- 
rannen och rädda fäderneslandet. t 


—— 


skön RR 
Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 1855. 


SVENSKA KRONPRINSEN 


CARL AUGUSTS 


DÖD 
på Qvidinge hed, den 28 Maj 1810. 


Carl Augusts 
Sv. Hist. N:o 33. 


ww 


sk. b:ko. 


Do oförgällige fursten H. K. H. Kronprinsen Carl 
August, som beslutit göra en resa till Sveriges 
södra delar, för att derunder taga landets för- 
 svarsanstalter i ögonsigte och i Helsingborg möta sin 
herr broder, regerande hertigen af Augustenburg, 
och derifrån genom Halland, Götheborg, Wester- 
göthland, Nerike och Westmanland återvända till 
hufvudstaden, afreste från Stockholm den 9 Maj 
1810, åtföljd af kabinetts-kammarherren, sederme- 
ra landshöfdingen grefve Erik Sparre, dåvarande 
öfverstlöjtnanten, sedermera generalmajoren Holst, 
samt dåvarande majoren Carl af Forssell. Kron- 
prinsen åkte i en öppen vagn med sufflett, hvil- 
ken i början af resan ej var uppsatt; grefve Spar- 
re åkte i samma vagn med kronprinsen, men de 
begge andra herrarne i en särskild vagn. Första 
nattlägret togs i Nyköping hos dervarande lands- 
höfdingen friherre Fabian Ulfsparre. Dagen der- 
på, eller den 10 Maj, fortsattes resan, och något 
tecken till sjuklighet hos den höge resanden visa- 
de sig ej förr än vid gästgifvaregården Lilla Åby, 
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der kronprinsen spisade middag, men angreps der- 
efter af kräkningar. Detta oaktadt fortsattes rTe- 
san samma dag genom Norrköping till Linköping. 
Under vägen emellan dessa tvenne sista städer, 
nära gästgifvaregården Brink, hade kronprinsen 
flera anfall af kräkningar, hvilka tvungo honom 
att låta bålla stilla och förtära några glas mjölk 
och vatten. I Linköping togs nattqvarter i Lands- 
böfdinge-buset, och ortens läkare, professor Lo- 
din som blef tillkallad, fick föreskrifva kronprin- 
sen några läkemedel. 

Följande dagen, eller den 11 Maj, var väl 
kronprinsens hälsa ej fullkomligen återställd, men 
dock så att resan kunde fortsättas till Eksjö. På 
gästgifvaregården Hester var väl middagsmåltid 
anrättad; men vid ditkomsten kände kronprinsen 
sig så illamående, att han måste gå till sängs och 
hvila några limmar, samt i anseende till påkomna 
rysningar låta uppgöra eld i rummet, vid hvilket 
tillfälle kronprinsen lärer yttrat att ban fått fros- 
san. Sedan -den höge resande hvilat en stund, 
dock utan att intaga någon förfriskning, fortsattes 
likväl resan; men under vägen påkommo nya an- 
fall af kräkningar och frossbrytningar, hvilka till 
den grad besvärade kronprinsen, att han nödgades 
qvarstanna i Eksjö i trenne dagar, eller den 12; 
13 och 14 Maj, under hvilken tid ortens läkare, 
doktor Olin, tillkallades och föreskref åtskilliga 
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medikamenter med den framgång, att kronprinsen. 
redan den 12 om aftonen befann sig mycket bät- 
tre, och den 13 så till hälsan återställd att resan 
då kunde fortsättas. I följd häraf begaf sig kron- 
prinsen den 13 från Eksjö, intog middagsmåltid i 
Hvetlanda och tillbragte natten i Lemhofda gäst- 
gifvaregård. Dagen derpå fortsattes resan till Carls- 
krona, och under vägen intogs middagsmåltid i 
Emmeboda. Den oförställda glädje, med hvilken 
kronprinsen under resan emottogs af inbyggarne i 
de orter som passerades, kunde blott ökas af viss- 
heten att se den höge resandes dyrbara hälsa 
återställd, och att de oroande orsakerna ttll dess 
fördröjda ankomst hade försvunnit. I Carlskrona, 
der kronprinsen bodde hos general-amiralen gref- 
ve af Puke, tillbragtes den 17, 18 och 19 Maj, 
under hvilken tid den höge resanden med outtrött- 
ligt forskningsbegär tog i ögonsigte allt hvad den= 
na stad har märkvärdigt, såsom flottan, dockorna, 
varfven, fästningsverken m. m.; men som han 
vid dessa promenader var mycket tunnklädd och 
väderleken i allmänhet var kall samt förenad med 
stark blåst, så började kronprinsen den 19 att åter 
känna sig illamående, hvilken opasslighet likväl 
öfvervanns, och resan fortsattes den 20 till Chri- 
tianstad, der nattqvarter togs sedan middag blif- 
t spisad i Carlshamn. Den 21 Maj, sedan fäst- 
ingsverken blifvit tagna i ögonsigte, afreste kron- 


6 


prinsen till Lund, der logis för honom var utsedt 
hos biskopen Hesslén. Den 22 Maj reste kron- 
prinsen till Malmö, der fästningsverken besågos 
och en af magistraten och borgerskapet föranstal- 
tad middagsmåltid intogs på den 8. k. Knutssalen, 
hvarefter den höge resanden på eftermiddagen 
återvände till Lund, der ban qvarstannade till da- 
gen derpå, eller den 23 Maj. 

I Lund började kronprinsen åter känna sig il- 
lamående, och den '23::om morgonen fanns han 
liggande framstupa på en soffay under klagan öf- 
ver häftiga smärtor i underlifvet; detta oaktadt 
deltog han i en af biskop Hesslén föranstaltad de- 
jeunée dinatoire, dervid ban likväl ej förtärde mer 
än något syltad frukt, hvarpå resan : fortsattes 
först till Landskrona, der middag intogs hos då- 
varande öfversten friherre Rosenblad, och seder- 
mera på eftermiddagen till Ramlösa. Om aftonen, 
då kronprinsen anlände till denna hälsobrunn, måd- 
de han ganska illa, och klagade isynnerhet öfver 
stark hufvudvärk och malighet. Dagen derpå var 
likväl hälsan bättre, och hade kronprinsen då det 
nöjet att träffa sin herr broder, hertigen af Au- 
gustenburg, som tidigt på morgonen anlände, åt- 
följd af grefve Schulenburg. I fyra dagar, eller 
ända till den 28 om morgonen, qvarstannade kron- 
prinsen och dess herr broder i Ramlösa, då de 
begge afreste till Helsingborg. Personer som va- 
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rit åsyna vittnen till detta brödramöte, ha med en 
mun försäkrat, att man ej kan göra sig någon fö- 
reställning om den innerliga vänskap och tillgif- 
venhet som rådde emellan dessa furstar, att de 
voro” ständigt i hvarandras sällskap, att de arm i 
arm promenerade tillsammans, och att de, för alt 
så mycket mera äga sig sjelfva, voro, så ofta de 
kunde, allena. Då kronprinsen vid ankomsten till 
Ramlösa klagade öfver sitt illamående, yttrade han 
bland annat: ”Min hälsa är så försämrad, att jag 
icke mera känner mig igen; och isynnerhet är jag 
besvärad af en häftig hufvudvärk, så att, så snart 
jag ser ned, vill likasom svindel anfalla mig; och 
när jag rörer hufvudet hastigt, förekommer det 
mig likasom jag hade vallen innanföre tinningar- 
ne”, och då majoren Forssell, till hvilken detta 
yttrades, uttryckte sitt lifliga bekymmer öfver kron- 
prinsens dyrbara hälsa samt frågade när H. K. H. 
först märkte denna sjuklighet, svarade han: ”De 
många bekymmerfulla nätter jag passerade sista 
året i Norge, ha säkerligen grundlagt denna sjuk- 
dom.” Under vistandet i Ramlösa tycktes likväl 
kronprinsen må temligen väl, utom en enda gång 
då svindel anföll honom till den grad, att han ej 
igenkände sin egen herr broder, utan gick fram 
till denne, tog af hatten och frågade hvem han 
var. Denna synvilla gick likväl straxt öfver, och 
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kronprinsen : skämtade sedermera deröfver att han 
ej igenkändé sin bror. 

Den 28 Maj Klockåh 9 på morgonen anlände 
kronprinsen och hertigen af Augustenburg till Hel- 
singborg, dér de höga resande intogo frukost hös 
hofmarskalken v. Platen, vid hvilken kronprinsen ej 
förtårde timer än något sparris och ett glas port- 
vin. Här skulle de höga bröderna åtskiljas; men 
hvem kunde föreställa sig att det skedde för all- 
tid. — Ett moln syntes hvila på begges panna och 
en dyster känsla ha bemäktigat sig begges själ 
— ”skilsmässans' känsla, alltid bländad med så 
många nedslående aningar. De höga bröderna be- 
såfvo sig till bryggån, der redån den båt låg får- 
dig som skulle till en annan strand öfverföra den 
éne af dem. Under ymniga tårar togo de afsked 
äf hvarandrå, och ingen af de närvarånde kunde 
med torra ögoh åse denna skilsmässa. Länge stod 
kronprinsen qvar på bron och med tårfullå ögon 
följde den allt mer och mer försvinnande båten. 
Sedan skilsmässans sorg ändtligen blifvit något 
stillad och kronprinsen återhämtat sig, företog han 
en kort promenad kring staden, dervid isynnerhet 
grefve Rutts fabriksanläggningar besågos; hvar- 
efter resan förtsattes till Qvidinge hed, der de 
församlade trupperna med deras chefer einoltogo 
den höge resandö. 

Straxt efter ankomsten steg kronprinson till 
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häst på en af Mörnerska husar-regementets bästa 
hästar, och sedan han vid pass 20 minuter besett 
regementets rörelser, blåste hatten af honom, hvar- 
på han syntes låta hästen i fullaste carriére taga 
ändrad riktning rakt framåt i stället för sidvardt. 
Under denna häftiga ridt lärer kronprinsen blifvit 
angripen af svindel, ty han började vackla på hä- 
sten, förlora stegbyglarne och hålla ojemna tyg- 
lar; och sedan ridten fortsatts några hundrade al- 
nar föll kronprinsen baklänges på venstra sidan af 
hästen, bvilken lopp sin väg. De af sviten när- 
varande skyndade genast till bjelp och fanno kron- 
prinsen liggande afdånad på marken; öfverstelöjt- 
nanten Holst upplöste halsduken och ryttmästaren 
Hägg hemtade vatten i en handske, hvilket sed- 
nåre jemte bränvin användes för att återkalla lifs- 
andärne, emedan man i början trodde kronprinsen 
vara allenast afsvimmad i följd af fallet; och på 
det stormen, som denna dag var ganska stark, ej 
skulle skada den höge patientén, bildade offi- 
cerarne med sina kappor elt slags skygd öfver ho- 
nom. Lifmedikus Rossi, som blifvit tillkallad, för- 
sökte nu alla möjliga medel att återbringa kron- 
prinsen till lifs, men förgäfves; den älskade fur- 
sten gaf inga tecken till lif, allenast bröstet häf- 
de sig långsamt under en rosslande andedrägt, 
hvarvid stundom hvit eller rödgul fragga fråm- 
trängde genom mun och näsa. Efter vid pass 10 
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minuters förlopp öppnades ådern på venstra ar- 
men, och detta var det enda ögonblick som lifs- 
andarne syntes nära att återkomma, emedan rod- 
nad uppkom på kinder och läppar och munnen sam- 
mandrogs något; men snart slocknade äfven detta 
sista hopp, pulsen saktades kännbart, bröstets 
rosslande blef omärkligare, lifvets färg försvann 
ur ansigtet och dödens köld spridde sig snart åt 
alla lemmar, hvilka småningom stelnade. Under 
detta hade en säng blifvit hämtad, i hvilken kron- 
prinsen nedlades och inbars i Qvidinge prestgård, 
der ifriga, ehuru fåfänga, bemödanden att åler- 
bringa honom till lifs fortsattes, och de närva- 
rande sågo med hemsk bestörtning och djup smär- 
ta denne ädle furste, som med det bästa hjerta 
förenade ett upplyst förstånd och en kraftfull vil- 
ja, småningom aflida och försvinna från de lefvan- 
des antal. Vid pass kl. 3 på eftermiddagen in- 
träffade detta; men medan den korta dödskampen 
ännu varade trängde sig kronprinsens kammartje- 
nare, Juel, som i 24 år varit i hans tjenst, fram 
till den döende fursten, och, lutad öfver dess kropp, 
med hopknäppta händer samt ögon badande i tå- 
rar, utropade: ”Visserligen blir du salig, min 
prins, huru ofta har jag ej sett dig med knäppta 
händer på dina knän ligga i bönen för din Gud! 
Han skall ock anamma din anda!” 

Samma dag kl. 9 om aftonen afreste majoren 
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Forssell såsom kurir till Stockholm med berättel- 
se om denna olyckliga händelse; hvarjemte kron- 
prinsens kammartjenare vid lika tid afsändes med 
ett bref från öfverstelöjtnanten Holst till hertigen 
af Augustenburg i berörde ärende, vid hvilken un- 
derrättelses erhållande hertigen skall hafva af- 
svimmat. 

Redan innan kronprinsen aflidit hade lifmedi- 
kus Rossi afsändt en kurir till Lund efter profes- 
sorerna Engelhart och Liljewalch, hvilka tidigt da- 
gen derpå, eller den 29 Maj, anlände till Qvidin- 
ge prestgård; men som konsten ej mer kunde åter- 
kalla ett så dyrbart och för alltid förloradt lif, 
så uppstod fråga om det furstliga likets öppnande 
för att utröna om några andra än naturliga orsa- 
ker vållat den älskade furstens död. I sin be- 
rättelse härom säger väl kabinettskammarherren 
grefve Sparre, att denna fråga väcktes, men af 
hvem är icke upplyst, utan förmäler grefven sig 
i början ha såsom hinder deremot anfört, att han 
i depechen med majoren Forssell begärt konun- 
gens nädiga befallning i detta hänseende, och att 
han fördenskull ansåg sig ej kunna lemna något 
bifall dertill förr än konungens vilja blifvit inhem- 
tad; men som alla närvarande läkare enhälligt för- 
klarade att obduktionen för den varmå årstidens 
skull ej kunde tåla ett så långt uppskof, så framt 
man ej ville förlora de upplysningar som med den- 
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samma åsyftades, så fann grefven sig föranlåten 
att lemna bifall till obduktionens företagande. I 
följd häraf begåfvo sig professorerna Engelhart 
och Liljewaleh tillbaka till Lund samt återkommo 
följande dagen, eller den 30 Maj, i sällskap med 
änatomie-professoren doktor Florman och medici- 
ne-licentiaten Halenius, hvarefter obduktionen verk- 
ställdes samma dag på eftermiddagen, men lem- 
nåde ej någon upplysning som kunde ge stöd åt 
den redan utbredda misstankan, att kronprinsen 
blifvit med gift afdagatagen. 

Den 5 Juni, eller 6 dagar derefter, anlände 
till Qvidinge lifmedikus doktor Pontin och profes- 
soren doktor Berzelius, hvilka den 1 i samma må- 
nad, på konungens befallning, från Stockholm dit 
afrest, i ändamål att förrätta obduktionen. På vä- 
gen mötte de kornetten Ehrenheim, hvilken såsom 
kurir blifvit skickad att till konungen öfverföra det 
vid obduktionen förda protokoll, och som den 2 
Juni verkligen inträffade i Stockholm. Sedan det 
furstliga liket blifvit balsameradt, nedsattes det i 
Qvidinge kyrka och qvarblef der ända till den 12 
Juni, då afresan skedde till Stockholm; under den- 
ja tid förrättades bön hvar morgon och afton i 
berörde kyrka. 

Sedan den bittert saknade och begråtne fur- 
stens jordiska qvarlefvor den 20 Juni anländt till 
hufvudstaden och i dertill utsedt grafchor blifvit 
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nedsatte, förrättades dess högtidliga jordfästning i 
Riddarholmskyrkan den 13 derpåföljande Juli, hvar- 
vid likpredikan hölls af dåvarande biskopen i Lin- 
köping, Carl von Rosenstein, hvilken i personali- 
erna yttrar bland annat om honom följande: ”Hos 
Sveriges kronprins Carl August förenades alla de 
förståndets och hjertats egenskaper som fordras 
bos en regent för att göra ett land och ett folk 
trygga och lyckliga. Hans minne och fattnings- 
gåfva voro åtföljda af en urskillning, en säkerhet 
i ömdömet, hvilka alla misstogo sig om det san- 
na och rätta: detta sanna och rätta voro föremå- 
len för alla hans undersökningar; bildningsgåfvan 
förledde honom aldrig; i alla ämnen förstod han 
att skilja det blott lysande och behagliga från det 
verkliga och nyttiga; sjelf mera mån att gagna än 
att synas. Vid kunskapers inhemtande hade han 
följt denna riktning, mera angelägen att äga dem 
användbara, än att genom dem fästa andras upp- 
märksamhet. Arbete var hans tidsfördrif, läsning 
eller upplysande samtal hans nöjen och förströel- 
ser. Med den rätta krigsmannens mod, med en 
soldats styrka att uthärda mödor och lida brist, 
innehade han en anförares öga, köld, rådighet och 
vidsträckta omfattning; ingen regeringsgren var 
honom okänd; ingen medelmåttigt förstådd. Han 
var född med rörliga och eldiga känslor, men til- 
lät ingen ibland dem att öfverväldiga sig. Sjelfva 
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de ädlaste ibland dem, som äro dygdens stöd och 
mensklighetens tröst, fingo af förståndet och rätt- 
visan föreskrifna gränser. Godheten, målad i hans 
utseende, i hans tal, i hans rörelser, öfvergick al- 
drig hos honom till svaghet. Hans medlidande, 
styrdt af urskillning, ledde till välgerningar, ej 
såsom ett sätt att skiljas från nödens rop, men 
såsom en pligt mot den lidande menskligheten; 
inskränkt i egna behof, uteslutande alla som kun= 
de umbäras, hade han, såsom enskild, varit spar- 
sam för alt kunna vara välgörande; såsom regent 
för sig och staten blifvit verksam hushållare, för 
att gifva nationen efterdöme, lättnad i dess bör- 
dor, staten kraft och hela riket välmåga. Då han 
emottog någon, skedde det med en vänlighet, med 
en nedlåtenhet, som dock aldrig minskade hans 
värdighet.” Så bedömdes den aflidne fursten då, 
och nu, efter 435 års förlopp, har historien ej ett 
enda ord att fråntaga. Lycklig den furste, hvars 
dygder gifva ett sådant återsken, att deras glans 
aldrig förlorar sig! Han blir i alla tider ett vär- 
digt efterdöme, och gagnar således på dubbelt sätt 
sitt land. 

I afseende på orsakerna till den ädle furstens 
död och de olika omdömen och misstankar som i 
detta hänseende voro i omlopp bland allmänheten, 
och hvilka måhända ännu ej helt och hållet för- 
svunnit, lät regeringen anställa lagliga undersök- 
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ningar, vid hvilka mångfaldiga personer blefvo 
hörda, och sedan alla möjliga underrättelser blif- 
vit inhämtade, utfärdade konungen den 9 Novem- 
ber 1810 en kungörelse rörande de upplysningar 
som i detta ömtåliga ämne kunnat vinnas, i hvil- 
ken bland annat yttras följande: ”Efter noga öf- 
vervägande af H. K. H:s hälsotillstånd, före dess 
ankomst till Sverige, har Vårt Collegium Medicum 
funnit sig äga full anledning till det omdöme, att 
högbemälte furste redan i Norge samlat och burit 
frön till den choriska sjukdom och deraf uppkom- 
ne krämpor, hvaraf man sett honom äfven der an- 
fallas, och hvilka härstädes, efter längre och kor- 
tare mellanskof, på Qvidinge Hed i Skåne bort- 
ryckte detta dyrbara föremål för Sveriges framti- 
da förhoppningar, så att det förefallit Cöllegium 
oväntadt, att någon kunnig läkare kunnat yttra öf- 
vertygelse, som skulle förgiftning emot H. K. H. 
egt rum; hvarföre, och då hvarken Apoplexien 
som dödat H. K. H., eller de sjukdomstillfällighe- 
ter som längre eller kortare tid densamma före- 
gått, utgjorde några säkra bevis på erhållet för- 
gift, och ej någon annan sannolik anledning, än 
mindre något bevis till försåt eller gerning vore 
ådagalagd, Collegium ansett sig ej tillständigt att, 
af det timade olyckstillfället sluta till en så rys- 
värd och vanärande handling, som i allmänna om- 
dömet blifvit framställd. Vår och Rikets Svea 
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Hofrätt har äfven, efter noggrann hållen ransak- 
ning, genom utslag den 5 i denna månad, på anr- 
förde skäl förklarat, att någon verklig anledning 
ej förekommit, det stämplingar emot H. K. H:s lif 
varit å bane, eller alt någon försåtlig tillställning 
med förgift eller annat, än tillfälliget och invärtes 
naturlig, icke af andra uppsåtligen tillskyndad sjuk- 
dom, vållat H: K. H:s död, så att det utspridda 
ryktet, som skulle H. K. H. genom förgift hafva omr 
kommit, saknar all grund; derföre ock hofrätten 
sig ullåtit, att, som riksmarskalken, grefve Axel 
von Fersen, hvilken af en ursinnig folkhop på ett 
våldsamt sätt blifvit mördad, lika litet som hans 
syster, grefvinnan Piper, född von Fersen, under 
ransakningen med ringaste omständighet som ut- 
märkt brottslighet, besvärade blifvit, så borde ock 
riksmarskalkens minne samt grefvinnan för sin person 
deruti äga ett offentligt försvar mot de lömska till- 
vitelser dem i allmänna omdömet blifvit gjorde.” 

Kronprinsen Carl August var född den 9 Juli 
1768 på slottet Augustenburg; bans herr fader 
var hertig Fredrik Christian af Holstein Augusten- 
burg och hans fru moder prinsessan Charlotta 
Amalia af Holstein-Ploen. I dopet blef han kal- 
lad Christian August, hvilket namn han vid sitt 
upphöjande till svensk kronprins förändrade till 
Carl August. 


Stockholm, tryckt hos P. G. Berg, 1855. 
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En Socken-skola. 


Sv. Hist, N:o 34. 4 sk. b:ko. 


Michael Chorzeus 


blef född 17753 i Vorå socken i Finland, der fadren 
då var pastorsadjunkt, och genom ett alltför tidigt 
giftermål beredt sig och de sina en bekymmerfull 
utsigt till bergning, samt ändtligen dog såsom kom- 
minister i Christinestad. Det enda arf den döen- 
de fadern hade att öfverlemna åt sin ännu helt 
unga "son, var, jemte de ömma förmaningar till 
gudsfruktan och dygd han lade på sonens hjerta, 
följande på hans förtröstan till Förnynens under- 
bara vård grundade anvisning. ”Jag dör, sade 
han, ”och lemnar din mor med dig och dina sys 
skon i fattigdom. Vår Herre har gifvit dig goda 
anlag, men jag ser ingen utväg till din uppfostran 
på din hemort. Res till Sverige: sök upp dompro- 
sten Fant i Westerås, och säg att din döende fa- 
der skickat dig till honom, och att din farmor he- 
tat Fant.” Försedd med respengar och kläder af 
några medlidsamma handlande i Christinestad, lem- 
nade ynglingen kort efter fadrens död moder och 
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syskon, utan hopp att återse dem och sin födelse- 
bygd, samt kom ensam och öfverlemnad åt sig 
sjelf till Stockholm. Hit ankommen, förslöste han 
återstoden af sina respengar på körsbär och pä- 
ron. Snart öppnades hans ögon, och han befann 
sig ensam i en fremmande verld, utan husrum, 
mat och penningar. Fartyget, hvarpå han kommit, 
var försvunnet från Skeppsbron, och intet Wester- 
ås-fartyg fann han som kunde mottaga honom med 
sitt lilla bylte. Af de många ansiglen som mötte 
honom kände han icke ett enda; och ingen bryd- 
de sig om honom det minsta, om icke kanhända 
en eller annan smålog åt den lilla, sällsamt kläd- 
da gestalten från landet. Så gick han hela dagen, 
och glömde all den öfriga sorgen för hungern. Än- 
nu kunde han likväl ej förmå sig att begära all- 
mosa, då han blef varse ett par gossar som fingo 
pengar af en officer. Vid efterfrågan erfor han 
att de togo värfning. I hast beslöt han att följa 
deras exempel, och lät inskrifva sig som skepps- 
gosse på ett krigsforlyg som med det första skul- 
le afgå till Sveaborg 1790. I ett ögonblick var 
hela hans utsigt förändrad. Gymnasium, akademi, 
magisterkrans med mera dylikt, som vid namnet 
Fant fäst sig i hans håg, voro försvunna. 1 deras 
ställe stod nu, vid namnet Sveaborg, allt hvad för= 
skräckligt är för hans inbillning. Dock kom ej ån- 
gren innan han ätit sig mätt: sedan först tänkte 
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han efter huru han såldt sig sjelf för en måltid, 
och gret som Esau: ty äfven sin faders välsignel- 
se tyckte han sig hafva förlorat. Officern, som 
hade värfvat honom, blef varse hans ängslan, och 
underrältade sig om alla hans omständigheter. ”Gif 
dig tillfreds, min gosse,” sade han, ”du skall få 
behålla din svarta rock. (Han bar ännu sorgdrägt 
efter sin far). Blif prest, dertill passar du bättre 
än till knekt. Res till Westerås, och kom hädan- 
efter bättre ihåg hvad din far sagt dig på sin sot- 
säng” Med dessa ord gaf han honom sitt afsked, 
lät honom behålla värfningspenningarne såsom en 
skänk och skaffade honom rum på etl Westerås- 
fartyg. Vid sin ankomst till denna stad, steg han 
först upp i domkyrkotornet, och sedan han blic- 
kat kring sig derifrån och nedstigit, infann han sig 
hos doktor Fant, som nu hade fremmande hos sig. 
Gossen anmältes, Fant gick ut och kom derefter 
in efter en stund med Chor&eus vid handen. Så 
väl Fants slägtkärlek som hans kunskap om släg- 
tens ursprung från Österbotten, jemte hans makas 
godhjertenhet, bevekte honom att antaga Cho- 
reus till fosterson. Denne intog snart genom sin 
qvickhet och öfriga goda egenskaper begge sina 
fosterföräldrar. Upptagen som barn i huset, njöt 
han i 7 års tid deras ömma och frikostiga omsorg, 
som följde honom från gymnasium i Westerås till 
akademien i Upsala, der han inskrefs redan 1792, 
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plef år 1797 philos. magister, tvenne år sednare 
docens i vältaligheten vid Åbo akademi, belönades 
i det följande vid åtskilliga tillfällen af Svenska 
Akademien, blef 1802 theol. adjunkt vid Krigsaka- 
demien på Carlberg, samt hofpredikant och rege- 
mentspastor vid Södermanlands regemente. Han 
afled år 1806. 


Carl von Linné, 
född 4707, död såsom professor i Upsala 1778. 


Att naturens studium bland alla menskliga 
kunskaper säkrast leder till gudomligheten, samt 
gör menniskan visare, bättre och sin bestämmelse 
värdig, bevisar den store naturforskaren Linnés 
lefnad på det aldratydligaste, om det ock må va- 
ra att andra erfarit i sin lefnad ännu märkligare 
bevis af Guds faderliga försorg. Full af brinnan- 
de ifver för botaniken, utblottad på alla hjelpme- 
del och saknande en grundlig undervisning, hade 
Linné i många års tid att kämpa med oulsägliga 
binder och svårigheter. Då han ej hade någon 
håg för det theologiska studium och nästan ute- 
slutande sysselsatte sig med naturalhistorien, kän- 
de han, vid den tryckande brist, hvari han befann 
sig, nödvändigheten af alt välja något närande yr- 
ke, emedan hvarken Flora eller Fauna plägar till- 
skynda sina gunstlingar en särdeles riklig berg- 
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ning. Han valde läkarekonsten, emedan till un- 
dervisniug i densamma insigter i naturalhistorien 
äro oumbärliga. De dryga kostnader detta stu- 
dium medför hade visserligen kunnat afskräcka 
honom, men hans förtröstan till den gudomliga 
Försynen var för stark, än att han kunnat frukta 
del hans förehafvande skulle misslyckas. Fadren, 
en faltig landprest, var ur stånd att understödja 
honom i sina studier, derföre visade honom Försy- 
nen i professor Humeri person, hans slägting i 
Lund, en gynnare, som skulle antaga sig honom. 
Men knappt hade han anländt till denna stad, så 
erfor han till sin förskräckelse, att Humeerus, på 
hvars löften han byggt hela planen för sin lycka, 
ett par dagar före hans ankomst aflidit. Men Guds 
afsigt var att han just i Lund skulle studera och 
grunda sin lycka. Dertill väckte han botanisten 
Kilian Stobzeus, som i ordets egentliga mening blef 
hans välgörare. Denne märkte snart ynglingens 
utomordentliga anlag, erböd honom i hans torfti- 
ga ställning en bostad i sitt hus, samt lät honom 
begagna sin bok- och naturalie-samling. Till lön 
derför upplefde Stobeus framgent den triumf, att 
hans skyddsling, som utan honom sannolikt skulle 
förblifvit dold bland medelmåttan, tvertom blef 
lagstiftare i naturhistorien. 
Men Stobeus hade för litet inträngt i veten- 
skapens djup, än att han kunnat tillfredsställa den 
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längre sträfvande ynglingens omättliga forsknings- 
ifver, och sjelfva Lund erbjöd honom för litet för 
att han ej skolat längta efter ett större universi- 
tet. Gud visade honom derföre vägen till Upsala. 
Men med ny torftighet hade han här att kämpa. 
I början understödde honom hans rikare landsmän; 
de läto honom äta med sig och gåfvo honom sina 
aflagda kläder. Sina skor lagade han sjelf med 
näfver. Men detta allt afskräckte honom icke; 
full af glad förtröstan till Försynen, blef han tro- 
gen sitt beslut alt helt och hållet egna sig endast 
åt naturhistorien. Dåvarande domprosten Celsius 
var bestämd att blifva för honom i Upsala hvad 
Stobeeus varit för honom i Lund; ty knappt ha- 
de den förre erfarit den vettgirige ynglingens bjelp- 
lösa tillstånd, så skyndade den vördnadsvärde man- 
nen att rädda honom derur. 

Så vakade den gudomliga Försynen öfver Lin- 
né såsom gosse och yngling. Uppenbart förde hon 
honom genom betryck och torftighet till sin stora 
heståmmelse. Detta erkände han ofta ännu i se- 
nare år. Med rörelse prisade han stundom på bo- 
taniska vandringar för sina lärjungar Guds god- 
het, och förmanade ungdomen till förtröstan på 
Gud äfven i de hårdaste pröfningar. På dessa 
vandringar hände ofta att han lägrade sig under 
något lummigt träd, hvars svalkande skugga in- 
bjöd till hvila, och här utvecklade han för dem 
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grunderna af silt system, samt lärde dem att äf- 
ven i naturens ringaste alster prisa Skaparens all- 
makt, hvaraf icke sällan den minsta blomma före- 
ter så talande bevis. 


Joh. Henr. Jung, kallad Stillings 
född 1740, död 4847. 


Den som är någorlunda förtrolig med denne 
förevigade, värdige mans lefnad, torde erinra sig 
från hans ungdomsår, huru många och outsäg- 
liga lidanden och vedermödor den arme ynglingen 
måste nthärda, än såsom skräddargosse, än såsom 
skolmästare, tills Gud förde honom genom alla 
dessa pröfningar och ändtligen upptog honom till 
ett bättre lif. 

Värst gick det för honom såsom informator 
hos en viss köpman, den han under sin vandring 
kallar Hochberg. I dess hus uppnådde hans lidan- 
den den högsta grad. De räckte från Mårtensmäs- 
san till April 1762, således 19 till 20 veckor. Men 
denna dag var den glada tidpunkten för hans för- 
lossning. När han klockan 9 om morgonen satt i 
sitt fängelse vid bordet och, sluten inom sig sjelf, 
genomgick sina lidanden, kände han plötsligt en 
fullkomlig förändring i sitt tillstånd: allt hans svår- 
mod och bekymmer var borla, han kände en så- 
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dan fröjd, att han för glädje och sällhet ej kun- 
de qvarblifva. Han besinnade sig och blef varse 
att han var i begrepp att gå bort och öfvergifva 
huset i tysthet. Dertill hade han beslutat sig 
utan att veta det. I samma ögonblick stod han 
upp, gick till sin kammare och tänkte vidare der- 
öfver. 

Här packade han tillhopa de få plagg han 
ännu egde, stoppade in sin hatt i knytet, men lem- 
nade käppen qvar. Detta knyte kastade han ge- 
nom ett fönster på baksidan af huset ned på går- 
den, begaf sig derpå sjelf ned och spatserade helt 
likgiltigt ut genom porten, gick bakom huset, tog 
byltet och vandrade så hastigt han kunde en tem- 
lig sträcka inåt småskogen. Här drog han på sig 
sin slitna rock, påtog sig hatten, lade sin gamla 
jacka, den han burit på arbetsdagar, i knytet, af- 
skar en käpp och vandrade norrut öfver berg och 
dal, utan att hafva någon väg eller veta hvart han 
ärnade sig. 

Nu var väl hans sinne helt lugnt, han sma- 
kade den ljufva friheten i all dess fullhet; men 
han var dock nästan förvirrad, så alt han allde- 
les icke tänkte på sitt tillstånd och icke hade nå- 
gon öfverläggning. När han gått en timme genom 
ödsliga orter, träffade han en landsväg som förde 
till en liten stad, hvilken kunde ligga ännu unge- 
fär en timma aflägsen. Omkring kl. 11 kom han 
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till porten, gick rakt genom staden och åter ut 
genom dess andra ända, Efter en half timma kom 
han in i en skog, landsvägen förlorade sig och nu 
hade han ingen stig att följa; han satte sig ned, 
ty han hade lupit sig trött. Nu återkom hans ful- 
la kraft att tänka, han besinnade sig och hade in- 
gen enda styfver på sig, emedan han fordrat liten 
eller ingen lön af sin sista husbonde; emellertid 
var han hungrig, men i denna ödemark visste 
han vidt och bredt om ingen menniska som kände 
honom. 

Nu sade han till sig sjelf: ”Så har då ändtli- 
gen mitl öfvergifna tillstånd stigit till sin höjd; 
mig återstår nu intet annat än att tigga eller dö. 
Detta är den första middag i min lefnad, på hvil- 
ken jag icke vet något bord för mig! Ja, stunden 
är kommen då Återlösarens stora ord för mig stå 
på det högsta prof: Intet hår skall falla fåfängt 
af edert hufvud. — Är detta sant, så måste snar 
hjelp tillsändas mig, ty jag har intill denna stund 
förlröstat på honom och litat på hans ord; — äf- 
ven jag hör till de ögon som vänta på Herran, att 
han gifver dem mat i sin tid och mättar dem med 
välbehag. Jag är ju likasåväl hans kreatur som 
hvarje fågel, den der sjunger i träden och hvarje 
gång finner sin näring när honom göres behof.” 
Stillings hjerta var vid dessa ord så beskaffadt 
som ett barns, när det genom sträng tuktan ändt- 


12 


ligen är böjligt som vax, men fadren vänder sig 
bort och döljer sina tårar. 

Under det han så tänkte, blef han hastigt väl 
till mods, och det var som om någon sade till ho- 
nom: Gå in i staden och sök en mästare! I ögon- 
blicket vände han om, och i det han stack han- 
den i en af sina fickor, blef han varse att han 
hade sin sax och fingerborg hos sig, utan att han 
visste det. Han kom således åter tillbaka och gick 
in genom porten, fann en borgare stå i sin dörr; 
på denne helsade han och frågade hvar den bästa 
skräddarmästare bodde i staden. Denne man ro- 
pade på ett barn och sade: ”för denne fremling 
till mäster Isak.” Vid hans inträde i rummet, höll 
elt artigt, renligt och vänligt fruntimmer på att 
duka bordet, för att med sina barn spisa middag. 
När Stilling frågade efter arbete, erhöll han det 
angenäma svar alt hennes man var i förlägenhet 
om en gesäll. Efter ett par minuter kom mästa- 
ren sjelf; man öfvertalade Stilling att sälta sig 
till bords; och så var hans mat redan färdig när 
han ännu kringirrade i skogen och eftersinnade om 
Gud äfven denna middag skulle beskära honom nö- 
digt uppehälle. 


— — X 


Johan Banérs underbara räddning. 


Johan Banér, en bland de svenska fällherrar 
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som skördat odödlig ära under tyska 30-åriga kri- 
get, vistades i barndomen ofta tillika med sina för- 
äldrar på Hörningsholm, ett gods i Södermanland. 
En sommardag, då han var omkring 8 år gammal, 
sprang han der och lekte i rummen. Hans mor, 
som då var enka, bodde med sina fruntimmer i 
tredje våningen. Den oförsigtige och ystre gos- 
sen klättrade upp i fönstret och fästade der ett 
kläde som han sade skulle vara hans segel till 
Tyskland. Under sin lek härmed och innan hans 
mor hann märka det, halkade han och föll ned 
från denna ansenliga höjd bland en stenhög som 
låg under fönstret. Sanslös af förskräckelse stör- 
tar den arma modren till golfvet och hennes frun- 
timmer ila utför trapporna, i den fulla tankan att 
finna barnet krossadt och dödt. Men med hvilken 
glad förvåning sågo de gossen alldeles oskadd! 
Den arma modren kunde knappt tro sina sinnen, 
då hon åter tryckte honom helbregda i sin famn. 
Ingen mensklig makt hade räddat honom; det var 
endast genom Allmaktens osynliga vård han beva- 
rades för att i en framtid blifva en kraftig för- 
svarare af religionens, sanningens och sitt fäder- 
neslands sak. Icke underligt derföre, alt mången 
instämde i Gustaf Adolfs yttrande, som, då han 
erfor denna händelse, sade om Banér: ”han är 
visserligen bevarad för något stort”, — en spå- 
dom som han sjelf redan såg till en del uppfyllas, 
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då Banér stridde vid hans sida, men som ännu 
mer besannades efter konungens död. 


Andreas Rydelius. 
Biskop i Lund, född 1674, död 1738: 


Redan tidigt röjde sig hos Rydelius ett lärgi- 
rigt och uppmärksamt, men ;stert lynne, hvilket 
stundom gick till öfverdåd. Fem är gammal ville 
han på stället undersöka rörelserna af väderhar- 
nen på Fornåsa kyrktorn, hvilka han fann besyn- 
nerliga. Tornet hade en höjd af 30 famnar öfver 
jorden och med tillhjelp af deruti inslagne spikar, 
klättrade han upp till dess spets innan någon blef 
varse hans tilltag. Vid denna syn afsvimmade mo- 
dren af förskräckelse; men klockarehustrun som 
händelsevis var tillstädes, hade den rådigheten att 
med russin locka honom tillbaka. Under återfär- 
den slant hans fot från en af spikarne, men det 
lyckades honom dock att oskadd nedkomma: Bi- 
skop Pontinus i Linköping, hvilken hörde händel- 
sen omtalas, då Rydelius ännu var skolgosse, 
klappade honom på hufvudet och yttrade: ”du sti- 
ger högt min vän!” och hans spådom gick i full- 
bordan. 
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Pebr Banér, 
Riksråd , född 41588, död 1647. 


Uti Februari månad 1612 gjorde Gustaf II 
Adolf ett infall i Skåne, och sedan han der, efter 
tidens krigssätt, gjort stora förhärjningar uti Gö- 
inge och Willands härader, vände han sig mot ve- 
stra delen af nämnde landskap, för att förena sig 
med de svenska trupper som stodo under hertig 
Johan och Jesper Kruus, och att, jemte dem, an- 
falla Halland, Men då han hunnit Widsjö i vestra 
Göinge, blef han oförmodadt angripen af den tappre 
Rantzow. Svenska artilleriet och största delen af 
det öfriga krigsfolket var redan försändt öfver 
gränsen, och den lilla här som konungen hade hos 
sig blef af den öfverlägsna fienden snart bragt i 
oordning. Återtåget skedde den 11 Februari, ut- 
med Widsjö sjö, under ett oafbrutet fäktande; ett 
löväder hade gjort isen svag, och flere omkommo 
derigenom i vattnet. Slutligen störtade äfven ko- 
nungen, tillika med sin häst, under isen på ån vid 
Widsjö, och var redan i yttersta fara, dels för 
att drunkna och dels för skotten af de utmed strän- 
derna oupphörligt påträngande fienderna, då Pehr 
Banér skyndade fram och, biträdd af en ryttare, 
Lars Thomasson från Romfartuna socken, räddade 
konungen. Men härvid störtade Pehr Banér sjelf 
i vattnet, och blef endast med yttersta svårighet 
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frälst af sin broder Nils Banér. Till belöning ut- 
nämndes Pehr Banér till kammarherre och erhöll 
tillika några gods. 


Jesper Svedberg. 
Biskop i Skara, född 41653, död 4735. 


Då Svedberg var i sitt sjette år och vattnet 
stod högt under vårtiden, föll han i en närliggan- 
de qvarnränna och dref ned under qvarnhjulet, 
hvilket deraf stadnade. Först efter en timmas för- 
lopp blef han upptagen; men man lyckades likväl 
att återfå honom till lifvet. 


Carl X Gustaf. 


Under sitt vistande i Genf, var prins Carl 
Gustaf nära att, vid badning i Genfersjön, förlora 
lifvet. Han fastnade med foten i ett af der i mängd 
växande sjögräs, hvaruti han så intrasslade sig att 
han ej kunde göra sig lös och höll redan på att 
nedsjunka, då han räddades af en ung student, 
Johan Leger, hvilken af nödropen blifvit kallad 
till stranden, kastade sig i vattnet och dykande 
afskar gräset, samt räddade prinsen. 


7 


Carl XII 
Som man är klädd, så blir man hödd. 


Såsom gosse medföljde Carl XII sin fader på 
«en resa som denne företog genom Dalarne. Ko- 
nungen sjelf åkte förut i ett åkdom och prinsen 
efter i ett annat, begge utan all ståt. På vägen 
stötte de på en lång rad forbönder med deras lass, 
hvilka, i anseende till konungens simpla ekipe- 
ring, €j kunde ana alt det var han. Sjelf kom 
han väl förbi dem, men då han sedan såg sig om, 
saknade han prinsen. I ögonblicket vände han till- 
baka för att få reda på honom och fann sin son 
stående i slädan, omgifven af en mängd dalkarlar, 
hvilka stängt vägen för honom och mot hvilka han 
dragit sin lilla plit. ”Hvad betyder detta?” ropa- 
de konungen, ”vet ni ej att det är er kronprins j 
ha'n för er?” Dalkarlarne drogo sig då litet un- 
dan och tittade på konungen. ”Ja-så, då är du 
välan kung! sade en af dem; ”befall då son din 
att sticka in knifven, och klä upp pojken så att 
man må se att det är vår kronprins.” 


Gustaf Wasas ungdom, 


Gustaf Eriksson Wasa, son af Erik Johansson 
Wasa till Rydboholm och Cecilia af Eka, föddes 
den 12 Maj 1490 på Lindholms sätesgård i Rosla- 
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gen. Detta slott, då för tiden ett stolt herresäte, 
nu blott en stenhög, var beläget mellan tvenne 
sjöar på en kulle, den högsta i nejden, med en 
herrlig och vidsträckt utsigt från slottsfönstren. 
Länge visades på stället en ek, den Gustaf sjelf 
skall hafva planterat. Wasa-älttens stamfader var 
Ingemund den Tyske, så kallad af sina härtåg mot 
hedningarne i nordöstra Tyskland, i medlet af 
i3:de seklet. Wasa-ätten var sedan, isynnerhet 
under unionstiden, utmärkt af många stora namn, 
Christer Nilsson Wasa, en på konung Carl VIII 
Knutsons tid mäktig man, hade tre söner, bland 
hvilka Johan blef far till Erik Johansson, Gustaf 
Wasas fader. Denne, en son af Brita Sture, Sten 
Sture den äldres syster, var alltid tillgifven Stu- 
rärne och svenska partiet emot det danska, ehuru 
han, en gladlynt och from herre, föga deltog i 
striderna för dagen; och denna tillgifvenhet för 
silt fädernesland beseglade han med den trofast- 
het, hvarmed han hellre, jemte de öfriga till en 
neslig död vid blodbadet i Stockholm 1520 döm- 
da ädlingarne, lade sitt hufvud under bilan, 
än han mottog Christierns tillbud om förskoning. 
Redan vid 6 års ålder blef Gustaf Eriksson skic- 
kad till Sture den äldres hof att uppfostras. Sjelf 
lefde riksföreståndaren tarfligt och enkelt; hvarföre 
Gustaf ej heller bortskämdes af vällefnad och vek- 
lighet, utan hade ständiga tillfällen att härda sin 
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kropp genom jagten, i hvars ofta vådliga öfningar 
han med fägnad deltog. En lätt fattningsgåfva 
och ett ovanligt minne utmärkte honom redan ti- 
digt; minnet bibehöll han lika starkt intill sena 
ålderdomen. Han igenkände personer, dem han 
blott sett en gång, samt ihågkom namn och lef- 
nadsomständigheter nästan för hvar knekt i sin 
här. Hans framsteg i studier voro hastiga. Latin 
läste han för en dansk vid namn mäster Iwar. 
Denne kunde han icke väl tåla, både för hans dan- 
ska börd och ännu mer för de stickord han ofta 
lät undfalla sig mot allt hvad svenskt var. Detta 
hade den påföljd, att, när han en gång talt myc- 
ket försmädligt om Gustafs fädernesland, förlora- 
de den eldige gossen tålamodet, drog sin lilla 
värja, högg tvärt igenom boken som han hade för 
sig, med de orden: ”jag kommer aldrig mer i din 
skola”, och han höll ord: 


Gustaf II Adolfs upgdom, 


Oaktadt sitt stränga lynne, älskade Carl IX 
ganska mycket sin son, den unge Gustaf Adolf, 
och var af honom merendels åtföljd på sina resor. 
Detta bidrog att härda hans hälsa och kropp, så 
att han blef ganska fast, reslig och stark, samt, 
enligt hvad Axel Oxenstierna derom yttrar, liksom 
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hans fader var en allvarsam regent och stridbar 
herre, samt hans fru moder af mod och sinne, hög 
och ädel; utom det att han var väl växt, så vardt 
han ock strängt uppfödd samt hållen till arbete, 
dygd och mandom. 

En dag, när ban spatserade med sin far på 
en äng vid Nyköping, der fadren såsom hertig ha- 
de sin hofhållning, bad sköterskan honom akta sig 
att springa omkring i gräset, emedan der funnos 
ormar. Gossen svarade helt kallsinnigt: ”gif mig 
en käpp, så skall jag slå ihjäl dem.” Detta oför- 
sagda uttryck gladde mycket hans far som leende 
sade: ”tro icke alt han är rädd? — - 

Till hofvet kom en bonde från Öland, för att 
få se prinsen, och skänkte honom en liten ölands- 
bäst. Den unge prinsen tyckte mycket om denna 
gåfva och ville visa sin tacksambet, upptog der- 
före några gyllen, som han egde, och gaf dem åt 
bonden med de orden, att han ansåg orätt att af 
bonden, som kunde beböfva penningar, mottaga 
hästen för intet. 

Svenska flottan utrustades emot Lybeck i Cal- 
mar, dit Gustaf Adolf, vid 5 års ålder, åtföljde 
sin fader. Med stor uppmärksamhet betraktade han 
de många vackra skeppen som med flygande vimp- 
lar lågo framför honom. En af officerarne fråga- 
de hvilket af fartygen han mest tyckte om? ”Det- 
ta”, svarade prinsen och visade på ett, som, ehu- 
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ru för öfrigt enklare rustadt än de andra, förde 
de flesta kanonerna. 

Den unge prinsens lärare voro Johan Skytte, 

sedermera riksråd, och Johan Bureus. Deras be- 
mödanden lyckades utöfver all väntan, i anseende 
till prinsens förträffliga naturanlag. Redan 12 år 
gammal talade han med färdighet latin, tyska, hol- 
ländska, franska och italienska, förstod spanska 
och engelska, samt till en stor del äfven ryska 
och polska. I Sverige fanns, enligt utländska re- 
sandes påstående, ingen professor som talade en 
renare och prydligare latin än konungen. At ve- 
tenskaperna skänkte han den största omvårdnad. 
I hans tid anlades flera gymnasier, universitetet i 
Dorpat, och hugnades Upsala akademi med en högst 
betydlig gåfva af Gustavianska familjens arfvegods. 
Historia, vältalighet och filosofi hade han stude- 
rat grundligt, och hans matematiska insigter åda- 
galäggas af det nya och förbättrade skick han gaf 
åt krigskonsten. För öfrigt var han en färdig 
skytt och god ryltare. Af naturen enkel och utan 
flärd, använde han föga tid på ungdomsfåfänga och 
tom prydnad. 
— År 1612 blef Gustaf Adolf vid riksdagen i 
Örebro förklarad varaktig, eller i stånd att bära 
vapen, påklädde sig dervid, i ständernas närvaro, 
en rustning och gjorde sitt första krigståg mot 
danskarne. 


22 
Upprättelse. 


Gustaf Adolf den Store var het och häftig, 
men likväl rättvis. En dag blef han för någon or- 
sak ganska förtörnad på en skoltsk öfverste i hans 
tjenst, vid namn Seaton, och då denne sökte ur- 
säkta sig, gaf honom med egen hand en duktig 
örfil. Denna tillrältavisning var nog hård, och som 
den tillika skedde offentligt, kunde Seaton icke 
smälta en sådan skymf, utan begärde sitt afsked, 
hvilket äfven blef honom beviljadt. Konungen, 
hemkommen till högqvarteret, började eftersinna 
hvad han gjort, och fann det han i sin hetta van= 
hedrat en tapper och bra man. Han lät straxt efs 
terskicka” Seaton, men den utskickade återkom 
snart med underrättelse att Seaton rest sin vag 
och tagil vägen till Danmark, troligen för att der 
ingå i tjenst. Konungen steg genast till häst, tog 
ett par betjenter med sig och begaf sig till dan- 
ska gränsen. Der upphann han Seaton, red: till 
hans sida och sade: ”Herr öfverste, ni har blif- 
vil förorättad och jag har gjort det; det förtry- 
ter mig, ty jag bär aktning för er. Nu har jag 
kommit hit för att ge er upprättelse. Jag är utom 
milt rikes gränser, och vi äro nu i lika belägen- 
het: se här äro tvenne pistoler och en värja — 
välj hvilketdera ni behagar!” Seaton, törd af ko- 
nungens rättskänsla, kastade sig för hans föller 
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och förklarade sig ha fålt tillräcklig upprättelse, 
samt anhöll att få dö i Hans Maj:ts tjenst. Ko- 
nungen omfamnade honom; de vände genast till- 
baka, och Gustaf Adolf berättade sedan sjelf i 
mångas närvaro hvad som tilldragit sig emellan 
honom och Seaton. 


Afse Larsson. 
Slägten Afzelii stamfader. 

Denne var bosatt i Broddetorps församling 
i Westergöthland. Af hans barn antog äldste so- 
nen, Lars, tillnamnet Afzelius, då han 1694 blef 
student i Upsala. Sedan han 1696 blifvit prest, 
blef han först pastorsadjunkt i Häggum och der- 
efter komminister i Borgunda socken af Dala för- 
samling. Gemenligen kallades han herr Lars i 
Borna. Han var på sin tid känd för vackra pre- 
dikogåfvor, samt mycken qvickhet och munterhet. 
Då han som gosse intogs i Skara skola, återkom 
han efter åtta dagars vistande der till fots hem 
igen. Modren, som vid hans ankomst var ensam 
hemma, frågade hvarföre han så snart återkom, 
då han svarade: ”Jag är redan fullärd” Hon, 
lättrogen och enfaldig, trodde det och undfägnade 
honom på bästa sätt, och lät, efter den tidens 
bruk, om aftonen bädda säng åt honom på bordet. 
Om natten hemkom fadren från en resa och frå- 
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gade genast vid inträdet: ”Hvem är det som lig- 
ger på bordet?” Hustrun bad honom vara tyst och 
sade: ”Herr Lars” — ”Hvilken herr Lars?” — 
"Vår herr Lars; han är hemkommen från skolan 
och är fullärd.” Med denna underrättelse lät han 
sig nöja till följande morgon, då han kallade herr 
Lars till sig och frågade hvarföre han så snart 
kommit tillbaka, och fick samma svar som modren 
förut fått. Fadren ville då veta hvad han lärt 
och frågade: ”Hvad heter häst på latin?” Lars 
svarade: ”hästibus.” — ”Kärra?” — Svar: ”kärri- 
bus.” — ”Skara?” — ”Skaribus.” — ”Ja-så”, sade 
fadren, ”kan du inte mer latin, så sätter jag hä- 
stibus för kärribus och kör dig tillbaka till Skari- 
bus”, hvilket ock genast skedde. 

Under vistandet i Häggum hade herr Lars 
kommit i församlingsboernas ogunst, dels genom 
sina stickord, dels genom någon försumlighet i 
tjensten, hvarföre de beslöto att anklaga honom 
hos dåvarande biskopen Rudbeck. Herr Lars, 
noga kännare af tillställningen, kom medelst en 
genväg förr fram. Med en blygsamhet utan like 
underrättade han den högvördige fadren, att hans 
åhörare voro i antågande för att begära honom 
till den lediga pastors-sysslan. Han sade sig på 
allt sätt sökt afstyrka detta anbud,i anseende till 
sin ungdom och ringa förtjenst, men Häggums 
socknemän, ehuru annars beskedliga, voro högst 
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envisa och kunde icke öfvertalas. Hans högvör- 
dighet gjorde således säkrast att ej lemna dem 
företräde.” Emellertid ankommo de klagande. Bi- 
skopen öppnade då ett fönster, sträckte begge 
händerna emot dem och sade med hög röst: ”Jag 
känner edert ärende; j hafven intet för omaket; 
herr Lars har betett sig ganska rätt. Vänden om; 
jag talar ej med eder i det målet.” Bönderna re- 
ste missnöjda hem, och herr Lars återvände, öf- 
verböljd af sin förmans beröm. 


Georg Stjernhjelm. 


Svenska skaldekonstens fader. 


Då Stjernhjelm ännu var barn, röjde han en 
liflig inbillningskraft. Till bevis derpå kan följan- 
de händelse anföras. Då han en gång under en 
stjernklar vinternatt åkte med sin far från Fahlun 
öfver sjön Runn, frågade gubben honom om han 
visste hvarifrån stjernorna kommit. ”Det vet jag”, 
svarade den eldige gossen. ”Gud Fader spatsera- 
de en gång genom himmelen, på det mörkblå hvalf- 
vet öfver oss, stödd vid en stor staf. Och som 
han är en ganska stark man, stötte han till med 
käppen ibland så tungt, att doppskon gjorde hål i 
hvalfvet, hvarigenom himmelens klarhet framlyser, 
och det är detta vi kallar stjernor.” Fadren var 
nöjd med gossens poetiska förklaring. 
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Schering Rosenhane. 
Riksråd, född 1609, död 4663. 


Om sitt vistande vid Strengnäs skola har Ro- 
senhane sjelf antecknat: ”Till herberge kommo vi 
alt gästa hos gamla borgmästaren Anders Simon- 
son, och voro hos honom halftredje år, och hade 
der ett godt herberge; dock betalte vår fadericke 
mer än 6 mark om veckan för mig och min bro- 
der. Ingen dräng eller pojke hade vi hos oss, 
utan vi måste akta oss sjelfva. Praceptorn låg i 
en annan kammare i staden, och vi hade en lilen 
kammare för oss; der måste vi sjelfva göra eld 
och akta våra kläder. Om morgnarna bittida må- 
ste vi i mörker och köld stå upp och ränna åt 
skolan, och hade alltså i ingen målta någon mera 
frihet än som en annan djeknegosse. Inga pen- 
ningar gaf oss vår fader, utan böcker och kläder: 
förmente oss intet mera behöfva. När skolan upp- 
hörde sände han till oss en bonde med hästar och 
lät föra oss hem.” 


Joh, Gabr. Sparfvenfeldt. 
Öfver-ceremonimästare , född 1655, död 1727. 
Den stridslystna anda som trettiåriga kriget 


väckte och underhöll inom fäderneslandet, lockade 
äfven Sparfvenfeldt att söka vapnens faror och 
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ära. Han antog krigstjenst såsom simpel ryttare. 
Den lycka så mången annan före honom skördat 
under den långvariga stridens buller, hade tändt 
stora förhoppningar i hans unga och uppåtsträf- 
vande sinne, och det berättas att han, vid afske- 
det från hemorten, skall för en gammal grannqvin- 
na i sin ysterhet yttrat, att han ej skulle äter- 
komma förrän han var öfverste. Hon gaf det gäc- 
kande svar, att en viss bakdel af hennes kropp 
lättare blefve förvandlad till smör. Efter en följd 
af år återsåg ryttaren Sparfvenfeldt sitt fädernes- 
land såsom öfverste och adelsman, ty vid utresan 
hette han Sparf. 


Erik Castovius. 
Professor i Upsala, född 4655, död 1703. 


Castovius var född i det största armod och 
lärde sig läsa af sin moder ända tills hon 1668 
sände den 13-åriga sonen till Wexiö fjerran af- 
lägsna skola, hvilken han gående måste uppsöka. 
Vid skolan födde han sig medelst kustning, det 
är, han uppfyllde sina mindre fattiga kamraters 
sysslor i skolan för den mat de derföre täcktes 
beskära honom. Han högg deras ved, eldade de- 
ras rum, ringde gymnasii-klockan kl. 5 om mor- 
gonen och dylikt. Under sina socknegångar såg 
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man honom med säck på ryggen, deri han samla- 
de sina brödstycken för studietidens behof, sjun- 
gande kantilcnor till bondhustrurnas uppbyggelse. 
Under dylika vandringar hade han blifvit känd af 
pastor Dryander i Alsheda, hvilken blef hans väl- 
görare. År 1680 ankom Castovius till Upsala med 
ett vackert betyg, bland annat om en af pröfnin- 
gen färädlad karakter. 


Olof Rudbäck d. ä. 
Professor i Upsala, född 1630, död 4702. 


Rudbäck blef till dopet framburen af konung 
Gustaf II Adolf, hvilken då händelsevis besökte 
bans födelsestad, Westerås. Ett ovanligt förstånd 
utmärkte gossen redan från hans tidigare ålder. 
Hastigt genomgick han undervisningsverken i sin 
födelseort; men icke tillräckligt sysselsatt med 
derstädes förefallande öfningar, egnade han sina 
lediga stunder åt målning och mekaniska arbeten, 
och vid 15 års ålder förfärdigade han ett slagur 
af alldeles ny uppfinning. Korrt förut hade hans 
stora framsteg i studier förskaffat honom tillåtel- 
se att afresa till Upsala med sina äldre bröder. 
Enligt tidens sed utbyttes den brukliga djekne- 
drägten, med kopparhäktorna, mot nya student- 
kläder; men vid ett ystert utbrott af glädjen öf- 
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ver tillstundande akademisk frihet, tillät sig yng- 
lingen några pojkstreck. Dessa blefvo bekanta för 
fadren. Tiden var sträng och fadren allvarsam; 
Rudbäck straffades med ris, blef beröfvad sin 
akademiska drägt, och resan till Upsala uppskjöts 
ännu ett år. Men detta nedslog ej det unga sin- 
net; rättvisa eldar, men qväfver icke. Året upp- 
togs af filosofiska och filologiska sysselsättnin- 
gar, jemte mekaniska och musikaliska öfningar, 
hvarvid han understöddes af ett skarpt öra och 
en utmärkt röst. Inom slutet af sitt profår ha- 
de han förfärdigat och kunde behandla flera blås- 
och sträng-instrumenter. Med tiden blef han, 
bland annat, äfven Sveriges första virluos. 


Olaus Svebilius, 
Erkebiskop, född 4624, död 4700. 


År 1690, vintertiden, höll erkebiskop Svebi- 
lius  husförhör uti Dahlsbo församling i Upsala. 
Sedan gudstjensten var slutad, framkallade han 
all socknens ungdom och gjorde frågor för dem 
i ordning, utur sin nyligen utgifna katekes; efter 
bustaflans genomgående vände han sig till en ung 
gosse, omkring 13 eller 16 år, som på bättre 
bondvis var klädd med pels och derofvanpå en ny 
vadmalströja. Erkebiskopen frågade honom: ”Hvad 
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följer nu i Tio Guds Bud vidare?” — Gossen sva- 
rade: ”Den andra taflan.” — ”Väl”, fortfor Svebi- 
lius, ”men hvarom handlar den?" — ”Om kärle- 
ken till vår nästa.” — ”Ho är din nästa?” — hvar- 
på gossen gjorde reda på frågan efter katekesens 
innehåll. — ”Huru förstår du det?” — ”Att man 
skall älska sin nästa såsom sig sjelf.” — ”Men 
hvad menar du med detta svar? — ”Jag förstår 
det så”, svarade gossen, ”att allt hvad jag vill 
alt min nästa i milt trångmål skall göra mig, det 
bör jag ock göra honom när det behöfves? — 
”Allt väl”, sade erkebiskopen, som i detsamma 
blef varse en annan gosse som var tunnt och illa 
klädd, så att han frös, skalf och skallrade tänder- 
na. Svebilius ställde åter silt tal till den nyss- 
nämnde: ”Är denne illa frysande gossen också 


din nästa?” — ”Ja visst”, svarade gossen. — ”Äl- 
skar du honom som dig sjelf?” — ”Ja gör jag 
så!” — ”Om du det gör”, svarade erkebiskopen, 


”så bör du nu, enligt din egen utsago, i detta 
hans trångmål låta honom få din yttre tröja, på 
det han ej må skadas af den yttre kölden, och du 
allena med pälsen är väl belåten; ty vår Frälsa- 
re säger — och befaller — att den två kjortlar 
bafver, han gifver den som ingen hafver.” Här- 
på svarade gossen utan betänkande: ”Till alt visa 
all jag älskar honom' som mig sjelf, skall jag 
ock det göra.” — Han drog derpå straxt af 
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sig tröjan och klädde henne på den frysande 
gossen. Erkebiskopen berömde härpå hans ger- 
ning och förhållande, med påminnelse, att han 
i all sin lefnad skulle vid slika och andra till- 
fällen icke förgäta att med sjelfva gerningen be- 
visa, det han uppriktigt sin nästa som sig sjelf 
älskade. 

När förhöret var slut, fick ungdomen frihet 
alt gå hem; men gossen, som bortgifvit sin trö- 
ja, qvarstadnade och ställde sig nederst i kyrkan 
på en läktare för att der afbida visitationsaktens 
slut. När han såg att erkebiskopen skulle gå ut, 
samt att pedellen kom till honom och aftog hans 
sidenkappa samt påsatte hans pels, ställde han 
sig i förväg och tillsporde honom oförskräckt: 
”Hör, kära far, är icke jag er nästa?” — ”Ja 
visst är du det”, svarade Svebilius. — ”Alsken J 
då mig som er sjelf”, frågade gossen; härtill be- 
jakades, då gossen fortfor ytterligare: ”På kä- 
ra fars ord gaf jag nyligen bort en af mina dubbla 
kläden, eller min yttre tröja, del får jag stryk 
för när jag kommer hem; slipper jag ock stryk 
så får jag väl frysa innan jag kommer hem; nu 
har jag sett att kära far också har tvenne kap- 
por, och lång väg är icke till prestgården; der- 
före om kära far älskar mig som sig sjelf, så ger 
han mig den kappan han nu har på sig.” Erke- 
biskopen svarade: ”Hade jag inte längre hem än 
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till Dahlsbo prestgård, så skulle du gerna få den- 
na fordrade kappa;, men på vägen hem till Upsa- 
la, kan jag henne i så bister köld icke umbära.” 
— "Så må då kära far gifva mig den andra kap- 
pan som den der mannen bär”, (pekande på pe- 
dellen). — ”Den är för tunn, min kära gosse, 
så att du ingen värme af henne kan hafva, den 
är ock för lång åt dig; men efter du har rätt att 
fordra endera kappan af mig, så låt mig få lösa 
den med penningar” — ”Ja må göra”, svarade 
gossen; hvarpå han erhöll fyra specie-caroliner, 
och gick förnöjd hem. 


ASS 
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STOCKHOLM, P. G. BerG, 1855, 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 
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Den 4 Februari 1713. 
Sw, Hit, N:o 35, 20 


Near Carl XII efter flaget wid Pultawa den 27 Juni 
1709 tagit fin tillflytt till Turfiet, anmijteå honom 
och de öfrige fmenffarne en lägerplats mid Dniefterflos 
den i grannifapet af ftaden Bender och under dej fanns 
ner. Iwenne år ftod lägret ber, då man af en öfmers 
fwämning i Juli 1711 nödfafades att flytta en fierz 
dingswäg derifrån till en moldauiff by, Warniga, der 
det federmera äfwen af tyffarne fallades jwenffa lägret 
efter ”nya Stocholm”, på ett mwidfiräct fält uppflogs. 
Der lät Carl uppföra ett fienhus, en wåning högt, pråfz 
tigt inreda och omgifiva det med mallar, inom hwilfa 
100 man funde rymmas, lifafom han förut hade anat 
en falabalif. Barader för hans folk — ungefär 500 
till antalet, fom ban roade fig att öfma i mapen — 
uppfördes och på detta frälle; och omfring fonungens 
”feralj” (flott) uppitodo fnart andra hus, hoffanfleren 
von Millern och öfmerite Grothufen tillhöriga, och läns 
gre bort ännu flera fom de högre officerarne läto upp: 
bygga. 

ST Carls fortfatta mwiftande på turfiff jord blef mera; 
em ftrid emellan enffilta intrefen i ottomaniffa feraljen 
och honom, än en tfafla af ftora bemödanden för att gå 
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till ett ftort mål. Turfarne hade wäl genom hans be 
medling angripit och inftängt ryfarne mid Pruth-ftröms 
men, men genom mutor förftått att ffaffa fig fred. Sul 
tanen (Achmed II) Hade Iofmwat fonung Earl att under 
ftor och tillväclig effort föra honom tillbafa till hans 
ftater, och det war på detta löfte han förtröftade och 
fom ban alltid åberopade få fnart fråga blef om afrefa.' 

Carl Hade förflarat fig behöfiwa för godtgörandet 
af fina ffulder och för fin afrefa 1,200 pungar eller en 
jumma af 600,000 rifsdaler; han hade på grund af 
fordna löften begärt en tillvädlig effort jemte häftar och 
wagnar. Nu bemwiljades denna fumma, och fultanen 
faftitällde att för hans efforterande ffulle 5 å 6,000 fi 
pabhis och 30,000 tartarer lemnad. DÅ Carl förft frams 
frållt denna begäran mar fumman tillvädlig; nu, då den 
bBewiljades, deremot ide: en lång tid hade mellanluypit, 
ftora ffulder morv åfamfade i ett land, der penningar ej 
funde erhållas utan verhörd procent. När den af ful 
tanen beftämda fumman anfom, war Carl i Bender 
ffyldig ej mindre än 250,000 rifsdaler, upptagna ges 
nom GÖrothufen; hälften få mycdet erfordrades för Pos 
niatowffi i Conftantinopel för att reda fig ur de behof, 
hwari han fommit för att motmåga ryffa intriger och 
vyfft guld. Det fanns fålunda ide mycdet öfmer till res 
fefoftnadens betäcdande, och Carl war derigenom urftånds 
fatt att ens funna tänfa på någon reja — efforten 
fann han och för ringa.  Deraf fåg han fig tmungen 
att ytterligare begära ett underftöd af 1,000 ingar, 
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hwarförutan ban påjtod fig ef funna företaga affärdern. 
Denna fordran mar för ftor-vifiren och alla dem i di: 
vanen, fom ej älffade Carl) färdeles wälfommen: de 
funno deri det frörfta migbruf af fultanens godhet, den 
ftörfta djerfbet af en de otrognas fonung. De funde 
ide beller fatta fwartill deja fora fummor anmändes, 
om ej till dera3 egen undergång, ty Carl war efter des 
ra8 åfigt förjedd med alla lifmetå behof. De låtfade 
ide fänna den fanna orfafen till förlågenheten fom låg 
i Carls odegränfade frifoftighet, hwilfen förblef denfams 
ma, eburu den war mindre pafande för hans närmwarans 
de fällning. Så t. er. gaf han i glädjen öfver det 
mot ryfarne förflarade friget, innan de 1,200 pungarne 
anfommit och medan penningebriften ännu war for, 
400 dufater åt pafchans of Bender mufiffår, och alla 
andra utbetalningar mworo i famma förhållande. Baron 
Chriftian MAldrecdzt von Grothufen mar Carls ffattmäs 
ftare och favorit. Ho8 turfarne ftod han wäl: han mar 
ett ljus bland dem, emedan han funde tala deras fpråf, 
vch fåledes äfven derföre ffidlig underhandlare med tur 
fiffa föpmännen i lånewåg. Men utan att wara egen- 
nyttig för fig fielf, åtgingo ftora fummor under hans 
ffattmäftare-förmaltning: han war lifa frifojtig fom 
hans fonung och högit Fnapphändig i fina räfenffaper. 
Han framgaf en dag till fonungen en rätning öfwer 
60,000 rifsdaler, fom endaft innehöll twenne pojter: 
10,000 rifsdaler utbetalta till fwenffar och janit: 
icharer på Haus Maj:ts befallning, det öfriga af 
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mig förtärdt. Carl fmålog. ”Så älffar jag”, fade 
han, ”att mina wänner göra fina räkningar.  Millern 
låter ge mig hela art öfwer 10,000 ritsdaler: mera tycs 
fer jag om Örotbufens lafoniffa räfnemetod!” 
Seraffieren i Bender hade fått från fultanen de 
1,200 pungar fom ffulle öfmerlemnas till den fwenffe 
fonungen, men ide förr än han mar resfärdig. Genom 
Örothufens fintlighet blefwo de lifmäl utbetalte, emedan 
den fednare wifade omöjligheten för def herre att lems 
na turtkiffa landet innan han genom venningarnes bes 
fommande funde göra fig i ordning för refan. Då 
emellertid pafchan fåg det frändiga uppffofmet än under 
en, än under en amnan föremändning förnyas, få blef 
äfven han ide mindre uppbragt än divanens miniftrar. 
Sijelfwa tartarfan, Carls ifrigafte män, ändrade ocffå 
täntefätt; och fålede8 blefion werkftällarne af de från dis 
vanex fomne order ide mindre fiendtligt finnade än des 
ra8 utftällare warit. Det war den 2 Jan. 1713 fer 
raffieren infann fig hoå fonung Carl och meddelade Hoz 
nom den befallning han medfått. Han begärde af hos 
nom beftämdt atf få meta dagen till def afrefa, fade 
bonom att hans order woro tydliga och att han i ans 
nat fall fåge fig nödjatad att tvinga honom dertill. 
Defa ord woro ej för Carls finne. Han unde ej öfs 
wertyga fig att den ene regenten mille utdrifma den ans 
dre från fina länder, när någondera der fört fig en tills 
flyft: han trodde att alla defa hotelfer ej utgått från 
fultanen fjelf, utan endaft mor miniftrarnes werk, och 
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förmodligen i den mening att de aldrig ffulle mwerkftälc 
lag. ”ÄÅr du en trogen tienare, få efterfölj endaft din 
berre3 befallning!” war det forta fiwar han Temnade fer 
raffieren. Det war en utmaning till en turt fom aldrig 
funde undgå att upptagas. Turfen fåg fig förolämpad, 
Carl hade wäåndt honom ryggen och wifat honom i hang 
eget guvernement en mifattning fom bragte honom i 
raferi. Följderna funde fålunda ide länge uteblifmwa. 
Redan famma natt indrogs den Hedersmafkt af janitfha- 
rer fom ftod i fonungens läger, den andra dagen pros 
viant, och alla foenffar och poladar utdrefmos fom bod 
de i byn YWarniga: de förre togo fin tillflykt til fonuns 
gen, de fednare till turfarne för att få tillgodonjuta det 
underhåll fultanen dem bejtod.  Tartarer, i flere hopar 
fördelade, men tilljammans utgörande flere tufende man, 
omgåfion Carls boningsplats för att liffom på afftånd 
fringränna och uthbungra den. 

Defa anftatter funde ide annat än fätta alla i 
iwenffa lägret i oco om förffrädelje: de fände fonungen 
och fågo både huru ändamålslöft och omöjligt ett förs 
jwar måjte blifwa, men de fruftade denna ytterlighet 
fom ffulle fätta fronan på alla olydor de lidit. Endaft 
på fomungen8 Tugn och finnesföld hade de uppmårande 
omwåädren ide något inflytande. 

Cmellertid uttågade både tartarfan och feraffieren 
med 12 fanoner och 3,000 janitfharer; tartarerna inz 
neflöto fwenffa lägret närmare, janitfcharerne uppfrälldes 
i flagtordning (den 21 Fan. 1713) och fältftycdena plans 
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terade utanför feraffteteng tält. mur förte man från 
turtiffa fidan underhandlingarnes måg och fände en aga 
till. fommgen. med förfrågan om han wille refa; "men 
Carl mille ej ge honom företräde, och af hans tal erhöll 
bang folf wifhet nog att han ämnade förfwara fig till 
det ytterita. Det war Grothufen fom uu war medlare 
i det fungliga lägret, men bwarfen den gunft bwari han 
itod hos monarken, effer prefternasg böner och förmanins 
gar merfade. Grothujen erhöll endaft tillåtelfe att bege 
tig ut till de turfiffa befälhafwarne, bland hwilfa han 
ifynnerhet af feraffieren mar älffad, för att utforffa om 
ej någon eftergift i deras fordringar funde minnas. Han 
bade fnappt inträdt inom tältet, än turfarne med otås 
lighet frågade om han fom med nyheten om den bes 
främda dagen till fonungens refa. ”Haus herre önffar 
ingenting högre”, fade han. ”Men när?” inföll fanen. 
Det mille Grothufen fåga honom om tre dagar. ”Det är 
ben gamla wifan”, inföll tartaren med hetta, ”men ful 
tans befallning är beftämd, och fonungen borde infrälla 
fig fjelj hos dem.” Grothufen egde wiferligen frigarens 
föld och lät fig ej lätt hänföras af en mwanmättig mwres 
des; men den myndiga ton, hwarmed fanen talade till 
honom och om hans tonung, fatte blodet i jäsning och 
han frågade i följd deraf hwem wäl fanen trodde fonung 
Carl XH mwara: om han Ifefde i den förmodan att dens 
ne hans herre lät ffrämma fig att tyga hans toffel. 
NRu war fpelet förlorat. ”Eide theik guiaour!” (afläg8s 
ua dig otrognel) war det forta fiwaret. Påfhan, fom 
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war mera fall, tillade på höfligt fått att fultang order 
ide medgåfwe något uppffof och att han mar befymrad 
öfwer fonungens motfiräfwighet — bwarpå Grothufen 
lemnade honom. 

På fältet hördes turfiffa frigåmufifens Hullrande 
dån, från fafet af fonungens hus det gälla trumpets 
ljudet — båda mufif-fårerna täftade att öfwerljuda hwarz 
andra. De turkiffa fanonerna började äfmen på Ffanens 
befallning att fpela, utan att lifmål göra någon annan 
ffada än att döda en af fonungens trumpetare. Men 
Grothufen ilade nu emellan janitfcbar-lederna. Han 
war fänd och älffad af dem alla, ty han mar frifoftigs 
beten fjelf. Talande wäl turkfiffa fpråtet frågade han 
dem hur det war möjligt att de nu frodo med mapen i 
hand mot dem fom de få ofta fallat fina bäfta mwänner, 
fom öfmwerhbopat dem med ffänfer och föräringar. ”Rysz 
farne, edra affwurna fiender, hafmwen j lemnat lifsmedel 
och lifvet, då de ”mworo i ert måld — åt of, edra mäns 
ner, wiljen j ej bemwilja tre dagars rådrum! Konungen, 
den ftore bhjelten, fina fienders ffräc, wilja edra befäl: 
hafware öfwerlemna i hans fienders wåld. Sultanens 
battifcberif får man ej fe, och def innehålls frrängbet 
öfwerdrifies!” Detta tal förfelade ide fitt ändamål. 

Kanonaden mot hufen fördubblades wäl, men utan 
mwerfan. Motftåndet fortfattes, och då ite något efter 
gifmande å fonungen8 fida blef fynligt, gafs teden till 
fanitfedbarerne att forma den fwenffa förffansningen. 
Men i ftåflet för anfallsropet Allah, Allah!” hördes 
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”Olmas, Olmas!” (det fall ide ffel) De ropade till 
fwenffarne att ej wara rädde och att de ej borde ffjuta 
på dem. GCEn officer, fom mille tmwinga dem till anlopp, 
fårades, och de förfogade fig i mafa till tartarfan och 
feraffieren med påftående att tre dagars anftånd, fom fos 
nungen åftundat, ffulle lemnas honom och att den fejz 
ferliga befallningen war underftuden. Så måfie de hös 
ga befälhafmarne återmwända till ftaden, fanen i fitt finz 
ne förbittrad att ej redan äga fonungen i fina händer, 
feraffieren öfmer fina foldaters olydnad. Detta uppträs 
de war lifmål långt ifrån att gagna fonungen. Med 
owiljan blandade fig nu den fårade egentårlefen, och man 
beflöt att endajt med frörre förfigtighet gå till måga. 
Kanen hade redan enfam med fina tartarer welat göra 
flut på det utomordentliga ffådefpelet, men feraffieren 
bade gnat honom med förfäkran att ban mål fule 
bringa fitt folf till hörfambhet. 

Då janitfojarerne följande morgonen famlades, upps 
läfte8  battifcherifen — figilens och namnens riftighet 
funde ej bejtridag — och följderna af deras föregående 
dagen mwifade uppftutfighet målades för dem med alla 
orientens ffräcbilder: de ffulle, hette det, bland annat 
filja8 från fina huftrur och föndrag från de trognas 
ffara: pafchan mille ide emot fonungen brufa något 
måld, endaft han wille refa; han funde ide för janit- 
feharerne bättre wmifa  fitt finnelag mot fonungen, än 
att han tillät dem att fåfom männer af honom gå til 
fwenffa lägret för att förmå honom att följa fig till 
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Adrianopel, der Han funde fielf inför divanen förfiwara 
fin fak i deras närmaro. 

Detta tal mwerfade på foldaternas finnen: de funno 
det både rättmift och förnuftigt, och de hoppades humna 
bewefa Carl att fe fafen på famma fätt, eljeft wille de 
wäl tmwinga honom dertill. Femtio till fertio ibland 
dem, officerare och gemene, med fina långa ffägg, Mvar 
och en med en bit fäpp, fredens fymbol, i handen, ginz 
go om morgonen till Carls hus och tilldjödo honom att 
föra honom till Adrianopel: de wille afta honom fom 
fin ögonften: de wille förr låta hugga fig fielfma i ftyc 
fen än att något ondt ffulle mwederfaras honom. I fräls 
let för att höra deras föreftällningar och tal, wille Carl 
ide fe dem och gaf ett fimwar, fom för öfterländningen 
war den frörfta förolämpning, att om de ice ftrart 
förfogade fig bort, ffulle deras ffägg blifwa dem 
afbrände. Den fom framförde det hånliga fwaret, has 
te ej den Elofhbeten att mildra ordalagen, få att janits 
fharernag8 mwänliga anfomft fnart förbytte fig till dyfterz 
bet och förtrytelje. De wände bhaftigare tillbafa än de 
fommit. Deras tal wittnade att numera äfmen de wille 
göra fin pligt. Somliga fade: fonungen af Swerige 
har blifwit galen; andra fallade honom jernhufiwu: 
det, i det de ffafade på fina egna. Wid återfomften 
bortlades fäpparne, fablar och mwapen tillgrepos, och 
inom fort war Bender tomt på trupper och alla före 
famlade utanför fwenffa förffansningen. 

Det war en föndag (den 4 Februari). BProften 
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Brenner Höll jujt på att förrätta gudstjenften, då far 
nondundret afbröt den och fallade alla till fina anmwifta 
pofter. Konungen ffyndade fig till Häft och fann redan 
fitt folk i full bandgemäng med turfar och tärtarer. 
Han råfade ftrart för egen perjon i fara att öfmermans 
nas, få att han ffyndjamt måfte återmända till fitt 
bus. Det mar med möda han och drabanten Arer 
Rovd infommo genom dörren. Nong mille tillftänga 
den, men Garl tillät det ej. ”Yag will frå litet”, fas 
de han, och fe hmwad turfarne taga fig före!” Böner 
och föreftällningar förmådde ej wmwerfa, utan tmertom 
fyndade han ut på platfen, vaftadt de hwinande fu 
forna, fom fifwäl, ehuru i mängd afffiutna, ej träffas 
de den liffom ffottfria froppen. Nu fåg Roos för fos 
nungen i fridens tummel en ögonffenlig död, fruktans 
de med ffäl att af de fulvr fom flögo fring deras huf- 
mwubden flutligen en fule träffa. Han fattade då fos 
nunNgen om lifmet och med tmenne andra fmwenffars tillz 
bielp förde honom in i bufet och tillbommade dörren. 
Men rummen mworv redan fulla af turfar; och då Carl 
infom i falen, fann han fwenffar och mufelmän i full 
frid med Hwarandrasz der blef alltfå nog att fföta för 
att förft få bufet rent. Konungen fparade fig intet; de 
öfrige, följande hang exempel, icfe heller, och inom fort 
woro furfarne genom dörrar och fönfler utjagade. Ses 
dan fortfattes friden från fönftren flera timmar. Kos 
NUNgen mwandrade från ett rum fil ett annat, uppmuns 
trande fitt folk till ihärdighet. Sjelf plundrade han 
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de döda turkar, fom blifvit liggande i bufet, på frut 
och fulor, dem han utdelade åt de fina; fjelf riktade 
ban månget fäfert ffott på de hopar fom hotande oms 
gåfivo hufet. Under detta gående mellan rummen mar 
ban på wägen att i Dibens fammare öfmermannas af 
tre turfar fom hade honom mellan fig, då Roos inrus 
fade och dödade twenne af dem med fina piftoler och fos 
nungen rände märjan genom den tredje. ”Är det ni 
Mood fom fräljt mig?” fade Carl, i det han flappade 
honom på armen. ”Yag fer att ni ej öfwergifmit mig.” 

Carl hade i denna frid erhållit tre lätta blegyrer, 
men de förminffade hwarfen hans mod eller ftridslujt; 
och ju mera hans lilla trupp fammanfmålte, dejto mer 
iynte8 han mwilja måga. Striden fortfor fåhunda till 
fent på aftonen, och då turkiffa befälet antingen fann 
att hujet3 intagande ffulle tojta för mycet folf, eller 
fanffe. hade hemliga vrder att heldre fånga än döda 
Carl, gjorde de åtikilliga förjöf att antända bufet, hwils 
fet war få mydet lättare jom det war betäct med träds 
fpån. De började fajta bedfranfar och fMjuta glödgade 
fulor; men när de dermwid ide funde mwinna fin affigt, 
burs de fram till en obemwafad punkt fora höbuntar och 
ftaplade dem på Hwarandra ända til fpåntafet, och ges 
nom defas antändande ycades det ändtligen att fätta 
bufet i brand. 

Ingen hade blifmit elden mwarfe förvän en ftarf rök 
trängde fig ur förjngan in genom falsdörren. Komums 
gen jade genajt: ”Rovs, låt o$ taga några med oj, mi 
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mwilja gå upp på minden och föfa förefomma elden att 
den ej får gripa fig i hela hujet!” — Vid öppnandet af 
mwindslucdan flog lågan dem till mötes, och alla anfträng- 
ningar till eldens dämpande mworv förgäfmes. Det blef 
nart angeläget att mara omtäntt på egen räddning. 
Med elden i kläderna fprang den ene öfmer den andre 
för att fomma wmwål från minden; men nu möttes i 
falen äfmwenledes rök och lågor, Ännu funnos dock rum 
fom mworo derifrån fria, och deribland fonungens foffame 
mare. Här hade han fjelf och Roos den tillfredåftällels 
fen att ännu merla flera fulor med turfarne. Nood 
fit derunder en fontution af en fula fom faftnade i 
hans möfa. Konungen måfte för några ögonbdlid ups 
pehålla honom i fina armar, under det fulorna flögo 
fring öronen. Gliden war Tifwäl en vafmisligare fiende: 
den blef jnart få närgången att flera med nedfallna 
bränder på hufmudet och eld i flåderna måfte frörta ut 
genom. fönftren, Carl ropade liftmäl: ”Låt of blifma 
qmwar och förjwara of tilldef de taga of Iefwande eller 
döda!” Men Ipdligtwis gaf Roos honom den idéen att 
man funde begifma fig till fanflibufet, fom ide war 
itändt, och der fortjätta ftriden. YMWägen ffulle man 
öppna fig med wärjan i hand: det wore bättre att dö 
på ett fått fom foldaten egnar än uppoffra fina lif utan 
nytta och fom fjelffpillingar i lågorna. 

Detta råd wann fonungens bifall. Han fällde de öf- 
werblifna i ordning och gict fjeff i fpetfen att bana fig 
en måg till fanflihujet, Härmid fnafwade han — och 
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då faftade fig janitfbarerna boptals öfmer Honom och 
afiväpnade honom, dock ide utan möda. 

Carl war ide mål fången förrän han öfmergic från 
ftriden8  ifer till Hjeltens ngn. Han fontes glad öf- 
wer att mara tagen af janitfharerna fom han aftade, 
och ej af tartarerna fom han föraktade. WWid inträdet 
i pafchans tält gaf denne honom alla möjliga bemis på 
fin högaftning och fin glädje att han undgått den död, 
för hwilten han fig få ögonffenligen blottfrällt. 

Endaft twenne officerare och 10 gemene af fmwenz 
ffarne hade blifiit ffjutne; omfring 20 man mworo bleås 
ferade och de öfrige bortfördes fom fångar. Turfarne 
hade 40 döda och en mängd fårade. Konungens Flås 
der moro blodiga och föndervifna, mögan fönderhuggen, 
iwenftra handen fårad af en fabel. För öfrigt mworv en 
ffråma på nåfan, en mid örat famt fwedda ögonbryn 
de märfen fom han bar af falabalifen. 

Den för ögonblidet fwårafte af Hetta uppträdes 
följder mar de fimenffa fångarne8 ömfansmwärda belägen 
bet. Utan anfeende till perfon effer märbdighet fördes 
de fammantopplade af tartarerna in i ftaden och pluns 
bdradeå intill bara froppen, Carls förfta och mwigtigafte 
omforg blef alltfå att lätta deras öde och få dem löfta 
ur deras nesliga bojor. Grothbufen och ryttmäftaren 
Ribbing hade redan af pafcban, emedan han mifte dem 
mwara fonungens favoriter, blifmit frigifne för att mwara 
bonom till jällffap. För de öfriges befriande lemnade 
Fabricius ett fraftigt biträde, 
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Tmwenne dagar efter Falabalifen fördes Carl till 
Demurtafe) (Jernften), ett flott mid Adrianopel, i en 
präktigt utfirad wagn, deri han låg utfträdt oc) BGrots 
bufen fatt mid hans fötter. Seraftieren, fom i Bender 
ej welat återgifiwa fonungen fin märja, hade artigt 
lagt den mid fidan af hans plats i wagnen. Axel Sparz 
te lemnades qgmwar i Bender för att taga reda på och 
mårda de fwenffar fom änn ej blifwit igenlöfta. Gus 
däft 30 lära flutligen fafnats. Carls fällffap utgjordes 
af 50 officerare, förre delen till häft, doc utan mwärjor. 

Carls refa till Adrianopel gid få långjamt, att 
fultanen innan hans anfomft fit fullt fäl att ångra 
de mwåldfambeter fom emot den höge gäften blifmit förs 
öfmade. — Janitidharernas Harm talade högt deremot: de 
nefade att äta den risjoppa han dem bejftod — det ftör 
fra tecden till mifnöje fom denna frigareffara funde mi 
fas och då Achmed frågade efter orfafen dertill, war 
fmaret att man mifbandlat den foenffe fonungen och 
att man borde återftälla Bad man mwmåldjamt honom 
beröfivat. Med deja uttryd af frigshärens täntefätt 
förenade fig högljudda yttringar af turfiffa folket. Pros 
fetens ord: ”Ara gäften, äfmen om det är en otrogen!” 
hördes öfmwerallt, och fultanen, för att faita ifrån fig 
migtanfan om delaftighet i en behandling fom hans 
underjåtare ogillade, dröjde ej att hwälfwa det förhatliga 
der på fina miniftrar. De föllo offer för fina råd elier 
handtlangaretjenfter. 


Stockholm, trydt hos P.G. Berg, 1855. 


Blodbadet i Linköping 
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ten före afrättningen, 


Sv. Hist, N:o 36, i 4 sk, b:ko, 


Do, strid som hertig Carl af Södermanland, Gu- 
staf I:s yngste son, förde med sin brorson Sigis-= 
mund, konung öfver Sverige och Polen, var en för- 
nyelse af Gustaf I:s kamp emot katholska läran 
och presternas oerhörda makt, som genom honom 
blef bruten. Sigismund var uppfostrad i kathol- 
ska läran, och Polen var ett katholskt land; der- 
före ville han åter göra svenskarna till katholiker, 
och emedan katholicismen alltid gynnar maktens 
samlande i en eller några få personers händer 
(och sålunda kastar folket i förtryck), så slöt sig 
högadeln och främst af dem de herrar Rikets Råd, 
åt hvilka högsta ledningen af rikets angelägenhe- 
ter, under konungens frånvaro var öfverlemnad, till 
Sigismund. De trodde sig derigenom kunna åter- 
vinna den makt som de egde före blodbadet i Stock- 
holm och före Gustaf I:s regering, då de och pre- 
sterna styrde landet efter eget tycke och behag, 
under det konungamakten var betydelselös. Nu 
ville de åter hafva det på samma sätt, och trod- 
de detta kunna gå så mycket lättare, som Sigis- 
mund var svag och för det mesta vistades i Po- 
len. Men Carl satte sig emot deras anslag och 
hans strid med Sigismund och Rikets Råd var så- 
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lunda äfven en förnyelse af kampen emellan adeln 
och konungamakten som försvarades af honom. 
begge sidor var man öfvertygad om rättvisan af 
sin sak, och derföre är det som rådsherrarnes öde, 
hvilket vi nu gå att berätta, är så upprörande. 

Striden emellan hertig Carl och Sigismund ha- 
de nått sitt slut genom slaget vid Stångebro 1398, 
der Carl segrade och rådsherrarne öfverlemnades 
i hans våld. Sigismund sjelf flydde till Polen och 
kom aldrig mer till Sverige. Rikets Ständer af- 
satte honom från thronen på riksdagen i Stock- 
holm 1399 och erbjödo Carl kronan. Rikets Råd 
åter kastades af hertigen genast i fängelse dels i 
Nyköping, dels i Stockholm och dels på Gripsholm. 
De förvarades der ända till 1600, då en riksdag 
sammankallades till Linköping för att ändttigen 
afgöra öfver deras öde. 

Ständerna voro redan samlade och hertigen 
förelade dem flere ämnen till öfverläggning, men 
man beslöt att rältegången mot herrarne såsom det 
angelägnaste borde först företagas. De anklagade 
voro: af rådet: Erik Sparre, Gustaf och Sten Ba- 
nér, Hogenskild, Klas och Ture Bjelke, Erik Abra- 
hamsson Lejonhufvud och Göran Knutsson Posse; 
af adeln: Krister Horn, Karl Stenbock, Arvid Stål- 
arm, Axel Kurk och Bengt Falk, alla närvarande. 
Till deras domare utnämndes 153 personer bland 
riksens ständer, nemligen af adeln 38, af krigsbe- 
fälet till häst 24, krigsbefälet till fot 20, borgare 
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24, fogdar 23, bönder 24. Bland adeln märkas 
hertigens gamla medhållare, bröderna Axel och 
Moritz Lejonhufvud, Magnus Brahe, Svante och 
Nils Bjelke, Hans Eriksson Ulfsparre, m. fl. Dess- 
utom många af Sigismunds fordna, nu med herti- 
gen förlikta anhängare, såsom Erik och Abraham 
Brahe, bröderna Ribbing m. fl. Bland domrarna 
voro åtskilliga i gansks nära fösvandtskap med de 
anklagade. Ingen af presterna skulle sitta uti dom- 
stolen. Men hertigen förelade dem särskildt att 
besvara, huruvida man ej haft skäl att frukta för 
den sanna troslärans bestånd här i riket, i hän- 
delse konung Sigismund under nyss förflutna oro- 
ligheter hade fått öfverhanden; samt huruvida det 
således var rätt handlat eller ej af de personer, 
som sådant konungens krigståg tillstyrkt hade. 
Den 3 Mars öppnades rättegången i en stor 
sal på Linköpings slott. Uti öfra ändan stod på 
högra sidan först ett bord, vid hvilket grefvarne 
sutto, der nedanföre ett för menige adeln, och sist 
för presterskapet. På venstra sidan var först ett 
bord för rytteriets, sedan för fotfolkets befäl, län- 
gre ned för borgrarne och sist för fogdarne. Bön- 
derna rymdes hvar de kunde kring väggarne, blan- 
dade med en stor skara åhörare, ty saken skulle 
utföras. för öppna dörrar. Flere fvemmande furstar 
voro bjudna att antingen sjelfva eller genom sän- 
debud öfvervara denna rättegång, men endast från 
Carls svärfader, hertigen af Holstein, anlände nå- 


gra utskickade; Desse sutto vid salens öfra ända 
på en särskild bänk. Bredvid densamma var dör- 
ren till ett annat rum; der hertigen under rätte- 
gången ut- och ingick. Då han var i salen plä- 
gade han sätta sig bredvid sändebuden. Rättegån- 
gen öppnades dermed, att hertigen lät uppläsa en 
skrift, hvaruti han frisade alla domrarna från den 
ed och trohet de honom enligt arfföreningen, Sve- 
riges lag och föregångna riksbeslut skyldige voro; 
samt lofvade att i framtiden aldrig till ondo ihäg- 
komma, hvad tal och svar en hvar särskildt funne 
för godt att framföra, samt att låta sig nöja med 
den dom, som de enligt Guds, Sveriges och annan 
kristelig lag komme att afgifva antingen för eller 
emot. Alt delta lofvade han på sin fursteliga tro 
och sannfärdighet, på det domrarne icke för hans 
person, höga kall och embete mer än för en en- 
skild sig befara skulle eller af räddhåga dömma 
annorlunda än rättvisligt och lagligt vore. Derpå 
upplästes sjelfva domrarnes förbindelse, att med 
all trohet och flit höra, öfverväga och besluta; att 
icke akta hans fursteliga nåde i denna sak, mer 
än en enskild person, icke heller för frändsämja, 
räddhåga, vänskap eller våld göra den saklöse sa- 
ker eller tvertom; utan i allting handla efter yt- 
tersta förstånd, såsom de för Gud, alla kristna 
menniskor och eget samvete ansvara kunde. När 
förskrifningen var uppläst, lades den ofvanpå lag- 
boken. Hvar och en af domrarne trädde fram, den 
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ene efter den andre, höll handen På papperet och 
sade: ”Denna förskrifning lofvar jag troligen och 
obrottsligen att hålla och fullborda, så sannt mig 
Gud hjelpe till lif och själ.” 

Derpå framsteg Erik Göransson Tegel och upp- 
läste med hög röst hertigens anklagelseskrift, be- 
stående af 25 särskilda punkter. Deribland voro 
upptagne de gamla beskyllningarna sedan konung 
Johans tid. Dessa voro väl redan en gång för- 
låtna; men emedan herrarna efter förlikningen mot 
sill löfte åter väckt fråga om saken och gifvit ko- 
nung Johan skulden, ville hans furstliga nåde att 
derom åter skulle ransakas. De öfriga punkterna 
handlade mest derom, att de anklagade brutit fle- 
re sina förbindelser mot hertigen och särskildt 
Söderköpings beslut; att de utspridt agg och miss- 
troende mellan hertigen och konung Sigismund; 
att de stått hertigen efter lif, ära och välfärd; 
samt slutligen att de fört fremmande krigshär mot 
fäderneslandet. 

Erik Sparre framkallades först. Hertigen i 
egen person var anklagare. Han började: ”Jag 
tager Gud till vittne, att jag alltid hafver älskat 
och ärat denne herr Erik Sparre framför alla an- 
dra för det höga förstånd och den stora skicklighet, 
hvarmed Gud begåfvat honom, Gud skall känna att 
jag nu icke gör detta för någon hämndgirigbet 
skull, utan endast på det jag inför hela verlden 
må kunna bevisa min oskyldighet” Härpå fram- 


ställde han anklagelsen, enskildt lämpad mot Spar=- 
ren, samt lät uppläsa alla dennes gifna, men se- 
dan brutna försäkringar om trohet mot hertigen, 
0. s. v. Sparren svarade till allt detta: ”Jag be- 
der ödmjukeligen och för Guds skull att blifva 
från denna rättegång förskonad. Då jag vid Stån- 
gebro öfverlemnades i hertigens våld, lofvade man 
fremmande, opartiska domare. Sådant är ännu ic- 
ke uppfylldt; ej heller hafver jag här de bref och 
bandlingar som behöfvas. Jag beder derföre, att 
hans furstliga nåde ville anse milt långa fängelse 
som straff nog, och förskona mig från denna rät- 
tegång.” Carl svarade: ”Det är icke jag, utan du, 
som alltid ropat efter rättegång. Nu är jag dock 
af högsta nöden tvungen att försvara mitt goda 
namn och rykte samt min fursteliga ära.” Spar- 
ren invände åter villkoret om fremmande domare. 
Carl svarade: ”att sådana bordt tillkallas, endast 
ifall saken ej af inhemska kunnat afgöras;" uppre- 
pande derpå beskyllningarne, särdeles att Sparren 
stålt honom efter lif och ära. Denne bedyrade 
deremot, att han sådant aldrig hade gjort. Carl 
började då med svordomar förfäkta motsatsen och 
ville bevisa det genom den i Tyskland utgångna 
smädeskriften: ”Hertig Carls tilltag,” och dessutom 
med Sparrens egna bref. En mängd af dessa sed- 
nare upplästes, innehållande häftiga utlåtanden mot 
Carl, t. ex. ”hertigen står oss oförskyldt efter lif 
och ära. Huru kan man längre förbida hans ty- 


ranni? Hertigen har lockat och pockat ständerna 
i Upsala att bekräfta alla hans olagliga bedrifter. 
Gud straffe den onda fursten!” 0. 8. v. Sparren 
begärde af holsteinska sändebuden likasom af stän- 
derna deras förbön hos hertigen, att antingen blif- 
va förskonad från hela rättegången, eller också, 
enligt erhållet löfte, bekomma utländska domare. 
Sjelf framställde han samma begäran flere gånger. 
Carl förklarade då, att han ville nedlägga hela 
rältegången och förlåta Sparren; men endast med 
det villkor, att denne skulle erkänna att han upp- 
fört sig oärligt mot hans fursteliga nåde och fä- 
derneslandet: att han vore orsak till all oro som 
i riket var och varit; samt att han mot ed och 
pligt, bref och löfte, ära och redlighet handlat 
hade. -Sparren afslog anbudet; hvarpå hertigen 
upprepade sina förra beskyllningar, lemnade deraf 
skriftligt utdrag och begärde svar till morgon- 
dagen. 

Den 4 Mars framhades först Sten Banér och 
Göran Posse; men endast den förstnämndes rätte- 
gång företogs. Carl frågade om han godkände 
domrarne. Banér svarade, att alldenstund de i 
går godkändes, ville han icke ogilla dem; han bad 
dock ödmjukeligen och underdånigast om gunst och 
öfverseende. Han vore allt för ringa att gå till 
rälta med hans furstliga nåde. Hertigen vägrade 
och ville öfverbevisa honom hans skälmiska prak- 
tiker och handlingar. Derpå upplästes Sten Ba- 
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nérs bref. De voro de flesta och bittraste af al- 
Ia; t. ex. under hungersnöden i Sverige hade han 
rådt Sigismund att förbjuda all ditförsel, för att 
hindra hertigens rustningar. På en sedel utan 
utanskrift, men af herr Stens hand, beskylldes her= 
tigen för delaktighet i Kursels och Mornays förs 
räderi, samt att hafva velat afsätta Johan och en- 
dast lemna honom Öland. Till sin fru hade han 
skrifvit: ”Jag hoppas att Gud skall förlossa 038 
från furstens tyranni och öfvervåld. — Jag hoppas 
att Gud skall lägga de egyptiska plågor på dem 
igen som oss förföljt hafva. Gud straffe dem som 
oss bedröfval” 0. s. v. Under denna, liksom de 
öfriga rättegångsdagarne, afbröt Carl esomoftast 
uppläsningen af herrarnes bref, sökte vederlägga 
de deri gjorda beskyllningarne, frågade huru så- 
dana påståenden kunde bevisas, allt detta ofta 
med de gröfsta skällsord och svordomar. Sten 
Banér hade svag röst och hvar i allmänhet ingen 
öfvad talare. Han kunde derföre vanligtvis icke 
komma sig före med något svar. Han bad endast 
med ödmjukhet blifva från rältegången förskonad. 
Angest och elände hade drifvit honom till de för- 
Eripeliga uttrycken. Han hade ej trott sig behöf- 
va så noga öfverväga orden till sin egen hustru. 
Det hjelpte ej. Carl fordrade laga dom; dock 
emedan här ej spelades om päron eller äplen, 
utan om lif, ära och välfärd, ville han lemna Ba- 
nér en dags betänketid, så att denne ej skulle 


kunna klaga sig öfverraskad. — Banér bad än en 
gång om nåd, men fåfängt. 

Den 5 Mars förehades Göran Posse. Nu, som 
de andra dagarna, började hertigen med att tacka 
ständerna, alt de åtagit sig så mycket besvär, för 
att genom denna långvariga rättegång förskaffa ho- 
nom rättvisa mot dessa förrädare, hvilka förorsa- 
kat all oreda i landet. Derpå vände han sig mot 
Possen. Denne föll straxt till föga och bad, att 
hans fursteliga nåde täcktes bevisa honom nåd och 
barmhertighet. Han skulle det förtjena med all 
underdånig ödmjukhet, så länge han lefde. Carl 
svarade: ”Jag är icke belåten med bön och fagra 
ord, utan du skall bekänna sanningen. Nu upp- 
lästes anklagelsepunkterna och Possens bref. De 
innehöllo bevis om delaktighet i de andra herrar- 
nes företag, men inga personliga utfall mot herti- 
gen. Göran Stjernsköld vittnade, att Possen tagit 
dess försvar i Calmar, då Sigismund 1598 först 
anlände dit. Possen bad ännu en gång, att nåd 
måtte gå för rätt, hvarpå saken uppsköts. 

Derefter och samma dag förekallades Gustaf 
Banér. Han bad också att blifva förskonad från 
denna vidlyftighet, helst hertigen lofvat utländska 
domare. Nu uppstod mellan honom och Carl en 
tvist om ofvannämnde villkor. GCarl afbröt och 
frågade domrarne, om de ej voro pligtige skaffa 
honom lag och rätt. Desse svarade: ”Ja!” och 
derpå upplästes beskyllningspunkterna och Gustaf 


12 


Banérs bref. De innehöllo klagomål öfver herti- 
gens otillbörliga handel: Huru de ogudaktige ru- 
sa och brusa väldiga fram. ”Jag hoppas,” stod 
uti ett af dem, ”atlt den fjedern, som fursten vill 
sätta i vår halt, skall blifva hans egen prydning, 
tills han återtager hvad han nu i harm och ilska 
utgjuter mot oss.” Dessutom funnos fulla bevis, 
att Banér deltagit i de andras förehafvanden. Sa- 
ken uppsköts och han afträdde. 

Den 6 Mars framfördes Ture Bjelke. Han ta- 
lade högt och frimodigt. Först erkände han sig 
allt för ringa alt gå till rätta med hans furstliga 
näde. Han vwvisste sig ej heller hafva förtjent de 
hårda ' beskyllningarna för förräderi mot fädernes= 
landet. Hans fel var endast det, att han ej kun- 
nat tjena två herrar; han kallade Gud till vittne 
om sanningen häraf. Carl afbröt: ”Bed ej Gud till 
vittne i din orättfärdiga sak, utan bed snarare Gud 
om förlåtelse för allt det du brutit. Riksens stän- 
der kunna nogsamt förnimma, att du nu som all- 
tid vill endast med präktiga ord besmycka din 
orättmäliga sak” Derpå upplästes en lång lista 
beskyllningar, hvarvid herr Ture mot hvar och en 
frimodigt sökte försvara sig. Sedan framdrogos 
hans bref, nästan desamma som blifvit anförda mot 
Gustaf Banér, ty dessa tvenne bade gemensamt 
skrifvit dem. När läsningen var slut, sade Ture 
Bjelke: ”Jag erkänner mig allt för ringa att gå 
till rätta med hans fursteliga- nåde, beder derföre 
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ödmjukeligen, att högstdensamme täcktes låta sin 
vrede falla öfver det jag kan hafva brutit.” Her- 
tigen svarade: ”Jag är i denna sak icke domare, 
utan anklagare å egna och ständernas vägnar och 
kan deras fordran icke eftergifva.” Ture Bjelke 
vädjade till utländska domare, men rätten förkla- 
rade sigtbehörig, hvarpå saken uppsköts och Bjel- 
ken affördes. 

Derefter och samma dag inleddes Erik Sparre 
för andra gången. Han uppläste då det af hertig 
Carl begärda svaret, och sökte deri vederlägga 
alla dennes beskyllningar. Vid slutet yttrade han: 
”Detta har jag underdånigen velat anföra, som en 
förklaring, icke som en rättegångshandling, ty i 
anseende till det hårda och långa fängelse, hvari 
hans fursteliga nåde hållit mig, finner jag mig allt 
för mycket hindrad att kunna med hans fursteliga 
nåde gå lill rälta. Jag beder derföre, att den 
skada, jemmer och elände, som oss i så långan 
"tid blifvit tillfogade, må anses som straff nog, och 
hans fursteliga nåde efter lofliga herrars berömli- 
ga exempel nu ändtligen ville låta sig försona,” 
Hertigen svarade honom icke, utan frågade dom- 
rarne om de ansågo Sparrens förklaring tillräck- 
lig. Dessa begärde att till ytterligare granskning 
erhålla densamma skriftelig, hvilket skedde, hvar- 
på målet åter uppsköts. 

Den 7, 8 och 9 Mars lemnades de anklagade 
till betänketid. Den 10 kom saken åter före. Her- 
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rarne hade uppsändt en skrift, hvari de undanbå- 
do sig rättegång och begärde att fursten ville lå- 
ta falla sin onåd emot dem. Men emedan de icke 
erkänt sig brottsliga, yrkade Carl på laglig un- 
dersökning och dom, och herrarna infördes. Då 
talade efter hvarandra Gustaf Banér, Erik Sparre, 
Ture Bjelke. Alla förklarade ännu en gång, det 
de voro allt för ringa att mot hertigen gå till rät- 
ta, och dessutom genom fängelset och deras sa- 
kers förskingring dertill oberedda; de bedja der- 
före med ödmjukhet om nåd; men kunna ingalun- 
da vederkännas de förrädeliga praktiker, för hvil- 
ka de blifvit beskyllda. Erik Brahe svarade, att 
de icke borde undra derpå, att hertigen ingalunda 
ville nedlägga rättegången, utan önskade försvara 
silt goda namn och rykte. Axel Lejonhufvud böll 
ett långt tal för att bevisa, det villkoret vid de- 
ras: öfverlemnande i Linköping icke var bindande. 
Han slutade med dessa orden: ”J kunnen icke 
tvinga hertigen häruti” Herrarne svarade: ”Det 
är sannt. Vi kunna icke tvinga hertigen. Men 
huru man mot oss hållit villkoret, det döme Gud, 
som känner allas hjertan.” Grefve Axel sade: 
”Gifve Gud att edra hjertan vore så rena!” Erik 
Sparre svarade: ”En hvar lete i sin gömma, så 
torde han väl också finna något. Kanhända har 
min bror gjort lika så mycket som vi, fast han nu 
ropar: korsfäst! korsfäst! Lejonhufvud svarade: 
”Vi kunna ju icke neka hans fursteliga nåde lag 
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och rätt? Derföre åligger oss att förhöra, eder 
att svara.” — ”Gud gifve”, afbröt Sparren, ”att jag 

se hade med någon annan att göra, än med dig, 
proder Axel” Derpå begärde och erhöllo de till- 
stånd att gemensamt aftråda och rådgöras. Då 
inkom hertigen och sade: ”Jag är icke belåten 
med detta dröjsmål, ty de rådgöra endast för att 
draga på tiden. Att de i stället för bekännelse 
och afbön, endast beropa sig på villkoret, det gör 
saken klar. De äro förstockade af högfärd. Sju- 
tusand djeflar hafver jag lofvat dem och det skall 
jag hålla. Jag lofvade dem 4 månaders uppskof 
med domen, och nu stå de här efter ett och ett 
halft år ännu med friska lemmar.” Härpå gick han 
ut. Bönderna begynte sorla. En af dem hade ytt- 
rat om adeln: ”Man skall skära halsen af gåsen så 
kacklar hon icke.” Nu ropade de andre att man 
borde skynda på utslaget. Herrarne” hade intet 
att försvara sig med. Men Axel Lejonhufvud fö- 
rebrädde dem, sägande: ”Gud förbarme sig, att j 
så ropen! J borden ihågkomma, att här gäller lif 
och lefverne och dertill de förnämligaste männers. 
Vi skola en gång inför Gud och samvete svara för 
vår dom.” Nu återinkommo herrarne och hertigen, 
då Gustaf Banér förklarade, att emedan hans fur- 
steliga nåde icke ville beqväma sig till försoning, 
hade herrarna uppställt de skäl hvarföre de icke 
kunde inlåta sig i denna rättegång; bådo dock 
ständerna sådant icke förtänka, utan besinna de 
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anklagades nödställda belägenhet. Derpå uppläste 
Erik Sparre sjelfva protesten eller insagan. Huf- 
vudskälen voro: alt utländska, oväldige domare 
voro utlofvade; att konung Sigismunds ombud bor- 
de vara tillstädes, deras sak berodde på hans; 
att största delen af ständerna varit de anklagades 
vederdelomän, kunde alltså icke blifva deras do- 
mare. Vid protestens slut frågade bertigen häf- 
tigt om ständerna gillade densamma. De vägrade 
och afläto straxt ett svar, hvari hufvudmeningen 
gick ut derpå, att villkoret ej var giltigt, sedan 
konungen på sin sida brutit detsamma, att ingen 
högre domare än rikets ständer funnes; man kun- 
de ej i främmande händer lemna rikets väl; her- 
rarna kunde dessutom icke bättre önska, än att 
dömas efter Svea rikels lag. Sparren svarade: 
”Vi veta ingen bättre lag än fäderneslandets, om 
man densamma endast oförkränkt åtnjuta får. 

Den 11 Mars. Hertigen beklagade, att genom 
herrarnes uudflykter ständernas tid blefve onödigt- 
vis borttagen och angelägna ärender försummade. 
Han nppräknade flera nya beskyllningar; hvarefter 
de anklagade kommo in och uppläste ett försvar 
för sin dagen förut gjorda insaga. Carl sade: ”Få 
de så räkna upp alla gamla historier, så äro de 
nog till freds att hålla på ett helt år. Mig synes 
att nu bör lagboken hafva sin gång. Kunna de 
fria sig, så blifva de fria.” Herrarne svarade, att 
de ej kunde godkänna dom af sina vederdelomän. 
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Erik Tegel anmärkte: ”Om hela rikets ständer äro 
edra vederdelomän, så är det ju ett klart hevis 
att j ären hela rikets fiender.” Denna vändning af 
saken upptogs och användes sedan ofta af Carl. 
Stålarm och Kurk inkallades att vittna, men deras 
utsagor gällde endast Sten Banér, som uppmun- 
trat dem till motstånd. 

Den 14 Mars inlemnade Carl en vederlägg- 
ning af rådens båda insagor och slutade sålunda: 
”Efter de hafva vedersakat domstolen, så vill jag 
med dem ingen rättegång hålla, utan emedan de 
under påstående slag utan något villkor äro som 
fiender öfverlemnade, vill jag med dem som fien- 
der handla låta, så framt jag öfver dem icke be- 
kommer laga dom.” 

Innan det utslaget fälldes, förehades äfven 
åtskilliga andra anklagade. 

Hogenskild Bjelke var ännu så sjuk att han 
icke kunde gå, utan inbars i en stol. En mängd 
beskyllningar upplästes. Hogenskild vederlade dem 
klart och redigt. Hertigen utbrast: ”J veten, g0- 
de herrar och män, att den gamle räfven vet be- 
smycka sin sak. Men jag förhoppas att j ändå 
skaffen mig rätt” Härpå följde flera skällsord och 
utbrott af vrede. Herr Hogenskild bad hans fur- 
steliga nåde styra sitt sinne och försäkrade der- 
jemte sin egen oskuld. Han öfverbevistes väl att 
hafva arbetat för liturgien, och Carl beskyllde ho- 
nom att tillika med Per Brahe 1569 på Stegeborg 
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hafva samtyckt till Sigismunds uppfostran i katol- 
ska läran. Men i afseende på de sista hvälfnin- 
garna kunde inga öfverbevisande skäl framdragas. 
Carl gick då ut i vredesmode, men lyftade i det- 
samma handen och hytte åt Hogenskild sägande: 
”Din räf skall icke bita min gås!” På dennes be- 
gäran följde grefvarne och de holländska sände- 
buden efter hertigen och bådo för herr Hogenskild. 
Denne fick också något hopp om förskoning, hvil- 
ket ökades då den inkallade Göran Posse vittna- 
de, att Hogenskild rådt de andra herrarne fara 
fridsammeligen fram och hafva tålamod. 

Då" Klas Bjelke framkallades, föll han på knä 
för hertigen, erkände sig hafva illa gjort, önskade 
att han aldrig sädant företagit och tiggde för Chri- 
sti skull om barmhertighet. Carl lofvade att icke 
stå efter högsta rätten. 

Krister Horn och Erik Lejonhufvud uppförde 
sig på samma sätt, och fingo samma löfte. 

Bengt Falk hade som höfvitsman i Finland ar- 
betat ifrigt mot hertigen. Han framfördes, ankla= 
gades och erkände sina gerningar; dock tillade 
han, hade 'de alla skett efter förmäns befallning. 
Han sjelf var endast en tjenare. Viggen måste gå 
dit klubban drifver. — Han blef dock dömd till 
döden. 

Straxt efter Stångebro slag hade man under 
en af broarne tagit till fånga en karl, som i flere 
år varit fogelskytvt hos Ture Bjelke på Forssa. I 
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följe af några misstankar lades han på sträckbän- 
ken och bekände, det han af Ture Bjelke, Erik 
Sparre och Banérerna blifvit lejd att under stri- 
dens förvirring skjuta ihjäl hertigen. Han hade 
dertill fått en bössa. väl laddad med hagel och 
lod, och som belöning några silfverskedar jemte 
löfte om 40 gyllen och ett skattefritt torp för lifs- 
tiden. Straxt efter det pinliga förböret tog han 
sina ord tillbaka, och efter någon tid återigen lagd 
på sträckbänken i Nyköping bedyrade han om igen 
att hans första beskyllning varit falsk och af plå- 
gorna aftvingad. Detta oaktadt blef han af Erik 
Tegel framhafd för domstolen i Linköping, för att 
derstädes upprepa sin första anklagelse; men han 
påstod tvertom, och ganska ihärdigt att herrarne 
varit oskyldiga. Han dömdes då sjelf från lifvet 
för lögnaktiga beskyllningar, tvetalan och rymning. 

Innan den slutliga domen öfver herrarne fäll- 
des, skickades biskoparne i Strengnäs, Skara, 
Wexiö och Westerås, samt Olaus Martini i Nykö- 
ping, att till bekännelse förmå Erik Sparre, Gu- 
staf och Sten Banér samt Ture Bjelke. Då biskop ” 
Petrus i Linköping tillkännagifvit ärendet, svarade 
Erik Sparre och betygade för Gud att deras sam- 
veten voro rena. — ”Hvarföre”, frågade biskopen, 
”bafva då deras härligheter uppsatt och från trye- 
ket utspridt smädeskriften mot hans fursteliga nå- 
de?” De svarade, att de derom icke ville ingå 
med hertigen uti någon disputats. — ”Det vore 
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bäst”, sade biskopen, ”att deras härligheter ville 
göra en bekännelse rigtigt och rätt fram.” De sva- 
rade: ”Vi veta af ingen ogerning; likväl falla vi 
till bön och ödmjukhet” Efter nägon ordvexling 
om faran för evangeliska läran, bad åter biskopen 
att deras härligheter skulle på sina samveten gif- 
va uttryckliga svar, om de i någon måtto kunde 
kasta skulden på hans fursteliga nåde. Att erhål- 
la svar häruppå vore biskoparnes förnämsta upp- 
drag. Herrarne svarade: ”Vi bruka bön och öd- 
mjukhet allena och ställa allt annat i Guds hand.” 
Biskopen i Westerås anmärkte: ”Deras härlighe- 
ter böra först gifva nöjaktiga svar och sedan stäl- 
la sina saker i Guds hand, såsom de der ovissa 
äro, antingen de skola lefva eller dö.” Gustaf Banér 
svarade: ”Trettio år hafver jag tjenat mitt fäder- 
nesland; nog hade jag väntat bältre lön. Jag haf- 
ver 10 barn, likaledes herr Erik Sparre. Vill her- 
tigen göra dem faderlösa, så befalle vi dem Gudi 
i händer” Biskopen i Wexiö svarade: ”Hertigen 
hafver intet ondt till edra personer. Han hafver 
ännu i dag med höga ord talat om deras härlig- 
heters stora skicklighet och ömkat deras närva- 
rande olycka.” Gustaf Banér svarade: ”Jag är en 
menniska och vet med mig intet annat än det 
menskligt är.” Då biskoparne icke kunde utverka 
bekännelse, lemnade de fängelset. 
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Den 17 Mars sammankallades domstolen för 
att fälla utslag. Presterskapet hade inlemnat sitt 
betänkande af innehåll, det man egde skäl att 
frukta, att, så framt Sigismund segrat, den sanna 
trosläran här i riket stått i fara, hvarföre de, som 
detta krigståg tillstyrkt, hafva förhållit sig okrist- 
ligen och orättrådligen mot Gud och fadernesland. 
Då fråga blef om rådets protest, ropade menighe- 
ten: ”Vilja de icke svara, så kunna de tiga. Vi 
veta väl ändå hvad vi vilja göra.” Hertigen tac- 
kade dem, vände sig sedan till grefvarne och frå- 
gade hvarföre de tego? Axel Lejonhufvud sade: 
”Jag kan ej finna att någon sker förnär derigenom 
att jag ej svarar förr än jag tilltalas.” Hertigen 
lät sig nöja dermed och gick ut. 

Axel Lejonhufvud vände sig nu till domrarna 
med förmaning om samvetsgrannhet och rättvisa. 
”J skolen besinna”, sade han, ”att här gäller icke 
kalfve- och gåseblod, utan menniskors och våra 
medbröders. Om man vid illgerningsmäns bedö- 
mande bör vara försigtig, huru mycket mera nu, 
då det gäller de förnämligaste män.” Tystnad och 
förlägenhet spordes i salen. Några tackade Le- 
jonhufvud för hans förmaning, Bönderna skickade 
upp till öfre borden och bekände att de ej försto- 
do denna sak, utan begärde herrarnes råd. Men 
nu började hertigens handtlangare att löpa kring 
borden och på de då brukliga små skriftaflorna 
uppsätta hvad man borde döma, 
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En dansk förrymd häradshöfding vid namn Jo- 
han Oltesson höll sig hos krigsbefälet och fog- 
darne samt uppsatte förslaget till deras utlåtande. 
Det gick ut på lif, ära och gods. Grefvarne fö- 
reställde att alla icke voro lika skyldiga; att straf- 
fet syntes för strängt o. s. v. Äfven bönderna 
yttrade sama tänkesätt, och grefvarne föreslogo 
ett annat utlåtande, enligt hvilket de anklagade 
skulle dömas, somlige till långvarigt, andra till 
evigt fängelse. Så stor var likväl fruktan för her- 
tigen, att endast nägra få af de förnämsta vågade 
underskrifva detta mildare förslag. Emellertid 
sprang Erik Tegel omkring bland bönderna och öf- 
vertalade dem att gilla Johan Ottessons utkast, 
hvilket således, såsom varande de flestas mening, 
framlemnades till hertigen, och dermed ansågs do- 
men vara fälld. 

Den blef utan dröjsmål formeligen uppsatt och 
var i hufvudsaken följande: Hogenskild Bjelke och 
Carl Stenbock skulle ännu hållas i fängelse, tills 
deras sak blefve närmare undersökt. Från lif, ära 
och gods dömdes deremot Gustaf Banér, Erik 
Sparre, Sten Banér, Ture Bjelke, Göran Posse, 
Krister Horn, Klas Bjelke och Erik Lejonbufvud:. 
Denna dom blef uppläst för alla ständerna och af 
dem bekräftad. Men snart spordes ånger bland 
sjelfva domrarne. Särdeles presterna klagade att 
man har förhastat sig. De bådo holländska sän- 
debuden på deras vägnar anhålla hos fursten om 
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mildring. Det blef illa upptaget. Det säges äfven 
att alla biskoparne samma dag med sina förböner 
besökt honom, men också utan verkan. 

Den 18 Mars förekallades Klas Bjelke, Göran 
Posse, Krister Horn och Erik Lejonhufvud. Karl 
frågade om de ville skilja sin sak från de andra 
halsstarriga rådspersonerna och med ödmjukhet 
erkänna sina brott och falla till föga. Klas Bjel- 
ke jakade på de andras vägnar, hvarpå de alla 
föllo på knä för fursten och ständerna, erkände 
sig brottsliga och bådo om förlåtelse. Carl bad 
dem uppstå, och lät sedan föreläsa ständernas 
nyss fällda dom. Derpå frågade han de närvaran- 
de om de hade något deremot att invända. Klas 
Bjelke svarade, att de för sin del icke kunde ogil- 
Ja domen. Då förklarade Carl att han ville efter- 
gifva sin talan mot dessa fyra herrar, och på hans 
begäran gjorde ständerna detsamma. Allt som dem 
angick blef ur domen uttaget. 

De anklagades fruar hade emellertid tillbragt 
sorgliga dagar. Eru Sigrid Bjelke, född Sture, 
Ebba Liljehök och Anna Gylta voro de enda som 
bekymrade sig om dem. De flesta andra drogo sig 
undan, och de fyra fruarna, omgifna af barnaska- 
ran; voro öfverlemnade åt sig sjelfva. I början 
sutto de hvarje dag tillsammans vid slottsporten, 
men fingo aldrig slippa in eller komma för furstens 
ögon. Han brukade ofta om qvällarna åka ut till 
Kungsbro. Fruarna medtogo derföre barnen och 
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ställde sig åtskilliga gånger i snödrifvorna vid 
hans väg öfver Linköpingsgården. Då han nalka- 
des föll hela skaran på knä under tårar och bön. 
Han for förbi utan att låtsa se eller höra dem. 

Den 19 Mars sammankallade han ständerna på 
borggården och bad dem icke skiljas åt innan de 
Otrogne rådsherrarne utstått sitt straff, hvarvid han 
förordnade huru allting skulle tillgå. 

Den 20 Mars, samma dag afrättningen skulle 
ske, reste hertigen om morgonen från staden, för 
att begifva sig till Nyköping. När han hade satt 
sig i slädan, steg Axel Lejonhufvud fram, föll på 
knä och bad om förskoning åtminstone för Gustaf 
Banér. Hertigen nekade, förebrådde Lejonhufvud 
att redan förut hafva visat sig alltför partisk i 
saken, och körde bort. 

Samma dag som domen afkunnades, det var 
Tisdagen före Påsk, tilläts fruarne och barnen att 
på eftermiddagen besöka de anklagade. De voro 
alla tillsammans hela aftonen, den första gången 
nu på ett halft år. Men under qvällsmålstiden 
blefvo herrarne utkallade i yttre rummet, hvarest 
man befallte dem bereda sig alt öfvermorgonen 
derefter eller skärtorsdagen lida dödsrtraffet. De 
gingo åter in och visade oförändrade anleten för 
att ej störa sina fruar. Efter måltiden måste de 
skiljas åt, dock fick hvar och en behålla hustru 
och barn hos sig. Det är troligt att alla uppför- 
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de sig med värdighet och styrka, ehuru vi endast 
hafva underrättelse om Gustaf Banér. Han lem- 
nades ensam med sin gemål, Kristina Sture, och 
tre deras barn; dock stannade beständigt tvenne 
knektar inne, för att hindra alla rymningsförsök. 
Om Onsdagen kunde man uti rummet höra furstens 
tal ute på borggården om afrättningen som skulle 
ske dagen derpå. Nu kunde olyckan ej längre döl- 
jas. Fru Christina, förkrossad af smärta, satt hela 
den följande tiden som en bild uti fönstersmygen. 
Herr Gustaf sökte att intala henne tröst och lugn, 
än med egna, än med skriftens ord. Han höll 
psaltaren i handen och uppläste derutur långa 
stycken. Emellanåt talade han om sina enskilta 
angelägenheter, eller log och skämtade med bar- 
nen. På det dessa ej skulle hafva för mycket led- 
samt, befallte han drängen skära käpphästar och 
uppmuntrade dem att rida derpå öfver fängelse- 
golfvet. Så förgick hela Onsdagen. Vid aftonmål- 
tiden salt fru Christina vid herr Gustafs sida, lu- 
tad mot hans arm. Uttröttad af förra dagarnes 
ansträngningar och sorger, sjönk slutligen hennes 
bufvud mot hans skuldra och ett ögonblicks slnm- 
mer sänkte sig öfver de af vaka och gråt förtyng- 
da ögonen. Blott ett ögonblick, ty hastigt vakna- 
de hon och vände sig till herr Gustaf med dessa 
ord: ”Min herre må väl säga till mig, som det 
står i Skriften: Så förmådden j icke vaka med mig 
denna stunden! Natten tillbragtes af henne med 
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gråt och klagan, af honom med böner och förma= 
ningar. Torsdagsmorgonen lade han alla sina sa- 
ker i ordning med samma lugn och noggrannhet 
som till en resa. Derpå föll han på knä och bad 
en stund, steg sedan upp, tog psaltaren i handen 
och vände sig till barnen, sägande: ”Käre barn! 
det är så handladt med mig, att jag intet arf lem- 
nar eder. Men det beder jag: när j hören mitt 
namn, så skolen j för min skull aldrig slå ned ögo- 
nen; och det arfvet skattar jag högre än allt verl- 
dens goda.” Derpå skref han sitt namn och dagen 
i psaltaren och gaf den åt äldsta dottern; åt den 
andra deremol ett guldhjerta. Sedan löste han 
från halsen en gyllene kedja, hvarvid fru Christinas 
namn var fästadt, lemnade den åt äldsta dottern 
och sade: ”Öfverantvarda denna kedja åt din bro- 
der, Svante, och bed honom icke gifva henne åt 
någon annan än den han unnar lika godt som jag 
unnar honom sjelf.” Härvid stego honom tårarne 
i ögonen. Barnen började gråta och önska sig att 
med fadren få dö bort från allt jemmer och elän- 
de. Han svarade: ”J skolen för ingen nöd önska 
eder att dö, och för ingen vällust att lefva. Ej 
heller skolen j ropa hämnd, utan befalla hämnden 
åt den som rättvist dömer. Nu inkommo bisko- 
parne i Skara och Wexiö, åtföljda af tvenne andra 
prester. Banér talade först något afsides med dem, 
vände sig sedan till fru Christina och sade: ”Min 
hustru! viljen j icke jemte mig förena eder i dag 
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med Gud?” Hon jakade. Då ledde herr Gustaf 
henne till främsta fönstret och satte henne der, 
ställde sig sjelf bredvid och sedan barnen i rad 
nedåt golfvet. Biskoparne stodo midt emot. Han 
gjorde derpå sitt skriftermål högt och redigt, be- 
kände sig inför Gud allsmägtig och inför dem va- 
ra alldeles fri och oskyldig till hertigens äreröri- 
ga beskyllningar. ”Men ett,” sade han slutligen, 
”ett är som besvärar mitt samvete, och hvaruti 
jag hegär eder tröst. Hvarje gång jag förenat mig 
med Gud, har jag lofvat bättring, men har aldrig 
kunnat hålla det så som jag velat.” Biskoparne 
svarade: ”Sådant är mensklig svaghet, och derföre 
måste vi ofta söka Gud, emedan vi ofta synde” 
Fru Christina gjorde också sitt skriftermål, hvaref- 
ter de båda begingo nattvarden. Derpå tog Banér 
afsked af henne, barnen samt biskoparne. En 
stockknekt kom in och bad dem skynda. Fru Chri- 
stina ville följa sin man så långt det tilläts. Han 
afrådde; men hon fästade sig vid hans sida, då 
fro Anna Gylta tog henne under andra armen. 
När de kommo ner i porthvalfvet, voro de öfriga 
herrarne redan förut der, och med herr Ture Bjel- 
ke följde likaledes hans maka Margaretha Sture. 
Vakten skuffade fruarne tillbaka. Banér och Bjel- 
ke sade: ”Låter dem blifva ostötta! de äro nog 
stötta förut;” bådo sedan fruarna gifva sig tillfreds. 
De skulle i en evig fröjd återse hvarandra. Derpå 
fördes herrarne utom porten, fruarne in i rummen. 
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När tåget kom ut på gatan, var den uppfylld 
af menniskor. Gustaf Banér ropade högt: ”Här är 
den man, söm i 30 år tjent Svea rike ärligt och 
troget och derför nu uppbär den belöning som j 
sen. Men jag hoppas att Gud skall utkräfva mitt 
oskyldiga blod af orättrådiga domare. Biskoparne 
som följde honom, frågade om han icke ännu ville 
bekänna sig brottslig. Banér svarade: ”Min bekän- 
nelse hafver jag i dag gjort inför Gud i himmelen 
"och inför eder, samt i min hustrus och mina barns 
närvaro. Om jag någonsin stämplat mot mitt fä- 
dernesland, min konung, hans fursteliga nåde eller 
någon ärlig man, så låte Gud mig umgälla det i evig 
pina; och detta vare mitt sista ord här i verlden.” 

Inom spetsgården fördes nu Gustaf och Sten 
Banér, Erik Sparre, Ture och Klas Bjelke, Arvid 
Stålarm, Axel Kurk, Bengt Falk, Erik Lejonhufvud, 
Göran Posse, Krister Horn och Carl Stenbock. 
Hertigen ville med detta skådespel injaga fruktan 
äfven hos dem som han ämnade skona. De lif- 
dömda rådsherrarne frågade de andra om äfven de 
skulle gå till döden: Desse svarade: ”Vi äro icke 
rätt vissa huru det aflöper. Nog är tillgift lofvad 
åt några bland oss.” Gustaf Banér sade: ”Nej! nej! 
gode män. Det är nog af oss fyra denna resan, 
Låter våra hustrur och barn vara eder befallda, 
såsom de ock eder närskylda äro.” En stockknekt 
gaf tillkänna det de egde tillåtelse att tala. Gu- 
staf Banér sade: ”Nu är det tid dértill, då det ej 
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mera hjelper och sedan man i två år innestängt 
oss som uppenbara missgerningsmän. Han lät frå- 
ga Otto Mörner, som förde befälet, i hvad ordning 
afrättningen skulle verkställas, och fick det svar 
alt han sjelf, som den äldste i rådet, skulle börja, 
”Välan,” sade Gustaf Banér, ”som Gud vill! I denna 
rätten är det så godt att vara den förste som den 
siste. Derpå begynte han psalmen: ”Herre Gud 
Fader statt oss bi,” hvarunder han klädde af sig 
och sedan talade något med sina tjenare. Slutligen 
afdrog han högra skjortärmen, räckte upp handen 
och sade: ”Denna hand hafver jag haft osparad för 
mitt fädernesland; den har ock aldrig gjort något 
hvarföre öfverheten egde straffa mig. Här blifva 
i dag 22 faderlösa barn och 4 bedröfvade enkor; 
deras tårar och vårt oskyldiga blod ropar dagli- 
gen till Gud; ty jag är oskyldig. Hörer det! och 
förbannad vare den som talar illa på vår döda 
mull!” Nu afdrog han andra skjortärmen, samman- 
knöt dem och sade: ”Ser nu j blodgirige och mät- 
ter eder; men Gud nåde vårt arma fädernesland!” 
Derpå föll han på knä. Mästermannen bad honom 
vända sig mot solen, som han också gjorde och band 
tillika sjelf för ögonen. Biskopen i Strengnäs 
framträdde nu och frågade sagta i hans öra: ”Kä- 
re herre! bekänner om j ären skyldig till denna 
död.” Banér svarade med hög röst: ”Nej! nej! i 
Jesu namn!” och vid dessa ord föll hufvudet. 
Medan detta påstod hade Erik Sparre gått in 
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bland de medföljande för att icke se Banérs död. 
Biskopen i Westerås var förordnad att följa vid 
hans sida, och Sparren samtalade med honom, Gö- 
ran Stjernsköld och de andra, samt uppmuntrade 
dessemellan sina medbröder. Då Banér var fallen, 
trädde Sparren fram, uppdrog och läste med hög 
röst en af honom sjelf författad försvarsskrift. Då 
läsningen var slut, framsteg Tegel och begärde 
protesten , men Sparren sönderref den och strödde 
bitarne öfver marken. ”Det ses”, ropade Tegel, 
”att j bafven ett ondt samvete och icke kunnen 
lita på eder sak.” Sparren vårdade icke svara ho- 
nom, utan afdrog kläderna med ständigt åt him= 
melen riktade ögon; tog sina medbröder i famn, 
band sjelf för ögonen, knäböjde på det röda ut- 
bredda  klädet och upplyfte högt sina händer. 
Skarprättaren bad honom något sänka dem, hvilket 
han gjorde och ropade: ”Herre! i dina händer be- 
faller jag min anda”; hvarvid bufvudet föll. 

Sten Banér gick derpå fram, knäböjde under 
böner; och derpå sjöng han: ”Vår Gud är oss en 
väldig borg”, och afdrog derunder kläderna. Sedan 
knäböjde han, utropande: ”På dig hoppas jag, o Her- 
re! Du låter mig icke komma på skam till evig 
tid.” Svärdet blinkade och hufvudet föll. 

Sedan kom Ture Bjelke. Han höll ett långt tal 
om sin och de andras oskuld, önskade fädernes- 
landet frid och rolighet, inbördes sämja och vän- 
skap samt all Guds välsignelse. Derpå knäböjde 
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han och sade: ”Jag tackar dig Gud, som genom 
Evangelii tröst och samvetets lugn gifvit mitt hjer- 
ta kraft i denna stunden. Dig tackar jag också 
för den dygdeliga och älskade maka, som du mig 
beskärt hafver. I 20 år hafva vi lefvat tillsam- 
mans och jag vet aldrig säga, att ett ord af osäm- 
ja fallit oss emellan, så löne och tröste henne den 
evige Guden, hos hvilken jag hoppas att en gång 
i oförgänglig glädje henne återfinna.” Under talet 
märktes icke den minsta förvirring i hans anletle, 
icke den minsta darrning i hans röst; åhörarne 
smälte i tårar. En stockknekt bad honom skynda. 
”Gif dig tillfreds, yngling! svarade Bjelken, och 
begynte derpå med hög röst sjunga: ”Jag ropar 
till dig, o Herre Christ!” och hans stämma hördes 
öfver alla andra genom hela psalmen. Derpå af- 
drog han sina kläder, tog farväl af de qvarståen- 
de herrarne, befallande hustru och barn i dera3 
beskydd, lyfte sedan sina ögon upp åt himmelen 
och sade: ”Jag ser ett draget svärd och ett sam- 
manbundet ris öfver milt arma fädernesland. Gud, 
du som är nådig och barmhertig, slit riset sönder 
och stick svärdet i skidona. Jag ser himmelen öp- 
pen och Christum min Frälsare. Välsignad vare du, 
snart skall jag komma till din salighet” Derpå 
steg han in på klädet, kastade penningar åt mä- 
stermannen och sade: ”Gör det raskt!” Nu fram- 
drog han en halsduk att binda för ögonen, men 
tycktes hastigt besinna sig. Med ett saligt leende 
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lade han bort den, sägande: ”Nej jag vill offra åt 
min Herre och Gud med ett bart, rent och oskyl- 
digt ansigte.”” Härvid föll han på knä och ropade 
med hög röst: ”Herre Jesu Christe, i dina händer 
befaller jag min anda!” Då han tredje gången upp- 
repade dessa ord, föll hufvudet. 

Nu utbreddes den röda duken för Stålarm. Han 
steg fram i spetsgården och lagade sig till att tala. 
Men Tegel trädde inom ringen, framtog och upp- 
läste elt nyss ankommet bref, skrifvet af bertigen 
6 mil derifrån. Det innehöll, alt man skulle skän- 
ka Stålarm och Kurk: lifvet, om ständerna ville 
lemna sitt bifall. Man vände sig till myckenheten, 
som straxt började ropa: ”Det är nog blod! Nåd! 
Stålarm och Kurk knäböjde för folkhopen och tac- 
kade, kastade derpå tio daler hvardera till mä- 
stermannen och drogo sig åt sidan. 

Men det var ännu ej blod nog. Bengt Falk 
framleddes. Som katholik föraktade han presternas 
biträde och blef utan vidare omsvep halshuggen. 

Liken blefvo upptagna, svepta och ställda i 
Linköpings domkyrka. Då de fram på våren be- 
gynte gifva stank ifrån sig, befallte Carl deras 
begrafning vid vestra kyrkodörren; men förbjöd 
tillika att hvälfva eller upphöja grifterna ofvan 
jord. Liken borde rätt och slätt nedläggas i en 
eller högst två grafvar. Då Gustaf Adolf kom på 
thronen, erhöllo slägtingarne tillstånd att bereda 
ansenligare hvilorum åt de afrättade. 


STOCKHOLM, P, G. BErG, 1855. 


Den tappre Nordiske Vikinga-hjelten 


HASTING, 


som eröfrade Paris och mångfaldiga andra städer i 
Frankrike, Portugal, Spanien och Italien, 


En Vikinga=strid. 
Sv, Hist. N:o 37, 2 sk. b:ko. 


Ingen period. af de skandinaviska folkens historia 
är så intressant som vikingatidens; läsaren häpnar 
och häpnar om igen för de taflor som der upprul- 
las för hans ögon. Öfverallt möta honom dragen 
af ett stort, rörligt och gladt folklif, som älskade 
att uttömma sina brusande krafter i utomordentli- 
ga och hjeltemodiga företag, och visste att sjelf 
njuta af sina bragder genom hänförande sånger och 
sagor. En sådan rikedom af storsindta och öfver- 
menskligt tappra hjeltar utvecklade sig och gaf 
sången och sagan ett så rikt ämne till behandling, 
att det nästan från hvarje punkt i dess lif, på 
hvarje blad af dess häfder genljudar af glödande 
sånger, vapenbrak och kämpagny. 

En af de mest hjeltemodiga och bragderika 
kämparne. från denna tid var Hasting; ty af alla 
de vikingar, som i 9:de seklet hemsökte Frankrike, 
var ingen som framstod så mycket som han, om 
nemligen man undantager hans egen fosterson Björn 
Jernsida och Gånge Rolf, hvilken sednare måbän- 
da. var den förnämste af alla, 


I folkvandringens tider var det sed att, då 
hårda är inföllo eller folkmängden tillväxte utöf- 
ver landets tillgångar, en större eller mindre del 
af ungdomen, eller sådana som icke hade eget bo 
och ej voro män för sig, utlottades och bortskic- 
kades att annorstädes söka sig föda och hem. Man 
trodde att tappre män borde finna ett fädernesland 
öfverallt. Efter folkvandringens tid och sedan här- 
färderna till sjöss blifvit öfliga, visade bonden si- 
na vuxna söner ut till hafs, att sjelfva sörja för 
sig och förvärfva sig egodelar. Synnerligen var 
detta händelsen vid tilltagande folkrikhet eller ho- 
tande hungersnöd. Landets stridbaraste ungdom 
lemnade då, vare sig frivilligt eller af tvång, fä- 
dernehemmet och drog i manstarka skaror på tal- 
rika floder ut till hafs, för att skaffa sig gods och 
uppehälle i rikare och bättre lottade länder. 

Ett dylikt allmänneligt uttåg af nordens vapen- 
föra ungdom föregick vid medlet af 9:de århun- 
dradet. I spetsen för uttåget ställde sig den gam- 
le Lodbroks son, Björn Jernsida, så kallad derfö- 
re all han aldrig blef sårad i något slag, hvarfö- 
re ett rykte gick att hans moder genom trolldom 
gjort honom hård mot jern och spjut. I sällskap 
med honom drog Hasting, den unge konungasonens 
fosterfader. Gemensamt med dem rusta sig hopar 
af vestgöthiska ynglingar och män. Budskap utgå 
till alla kringliggande landskaper, och en oräkne- 
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lig skara af onge, stridslystne, på seger och död 
lika mycket beredda ynglingar samlas från alla 
båll i de skandinaviska rikena. Härskepp byggas, 
vapen smidas, sköldar och brynjor förfärdigas, 
hjelmar göras blanka och svärden slipas. På be- 
stämd dag utskjutas fartygen, från alla håll till- 
strömma krigare, ett stort offer anställes till gu- 
den Thor, och med slagtoffrets blod bestänkes de 
närvarandes hufvuden. Slutligen uppsättes bane- 
ren, ungdomen stiger glad och hurtig om bord och 
vinden fyller seglen samt förer den med vapen 
och män tungt lastade flottan ut i hafvet. 

Kring trakten af Loire hade ett rykte atspridt 
sig alt en nordmannaflotta var i antågande. Mun- 
karne i de kringliggande klostren flydde med sina 
rika skatter till den väl befästade staden Nantes, 
och landtfolket i nejden ”deromkring sökte äfven- 
ledes att dit taga sin tillflykt. Emedlertid gingo 
vikingarne uppefter Loirefloden och styrde direkte 
mot Nantes. En vestlig vind gynnade dem; de be- 
gagnade sig af både segel och åror, och lotsades 
fram af en grefve Lambert, som bar till den fran- 
kiska konungen ett stort hat, emedan han afslagit 
honom grefskapet Nantes. Invånarne togo de an- 
kommande skeppen för en köpmannaflotta. Hur 
mycket fruktansvärda nordmännen än syntes dem, 
så kunde man likväl icke tro att de skulle våga 
sig in i inloppet till Nantes, såsom den der var 
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en med starka murar omgifven ort. I denna stads? 
boarnes säkerhet lade vikingarne till staden med 
sin flotta, bestego murarne med stormstegar, upp- 
bröto de tillreglade portarne oeh instörtade i stac 
den med svärdet i handen. Ingen skonades af 
dem som kommo i deras väg. Qvinnor, barn och 
män, prester och lekmän, alla utan åtskillnad ned 
höggos eller gjordes till fångar. Många af pres 
slerskapet, alla munkarne och en stor myckenhet 
af stadens invånare flydde till S:t Peters domkyr- 
ka. Vikingarne inslogo kyrkdörrarne, dödade bi- 
skop Guihard vid den helige Ferreoli altare, an= 
ställde bland 'de öfriga ew förskräckligt blodbad 
och tände sedan eld på kyrkan. 

Vikingarne voro i allmänhet grymmare emot 
kyrkan och dess män. De betraktade dem såsom 
fiender emot Asaläran och läto derföre emot dem 
bela sitt raseri utbrista. Kyrkor och kloster ned- 
brötos när städernas öfriga byggnader skonades. 
Dessutom visste de att kyrkorna och klostren in- 
nehöllo de mesta skatterna och rikedomarne, och 
detta var måhända ett ännu mera talande skäl för 
dem att särskildt vända sig emot dessa. 

Sedan domkyrkan blifvit uppbränd och staden 
plundrad, begåfvo de sig åter till skeppen med ett 
ansenligt byte och en stor myckenhet fångar. Des- 
sa förde de sedan, tillika med sina sjuka och så- 
rade, till en beqväm och för dem väl belägen ö 
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i Loire, der de slogo sitt läger; befästade sig och 
omgåfvo hela redden med sina skepp likasom med 
en mur. Derifrån företogo de plundringståg till 
de kringliggande trakterna, genomströfvade den än 
till häst, än till fots och än på båtar uppefter flo- 
den och utbredde en allmän förskräckelse öfver 
hela den omgifvande bygden. Byar och kloster 
sköflades, borgar och slott intogos och en omät- 
lig myckenhet guld, silfver och andra dyrbarheter 
samlades. 

Sedan de utplundrat trakterna kring Loire och 
mellan sig delat bytet, gingo de åter om bord och 
togo kosan. utåt hafvet: Vinden "dref dem till 
Spanien, till kusten af Galicien. Men-en storm 
förstörde flera af deras skepp, och ett anfall på 
Corunna misslyckades; emedan de långa blodiga 
krigen med Mohrerna gjort spaniorerna stridbara 
och öfvade i bruket af vapen. De begåfvo sig 
derföre åter till Frankrike; inlupo i Garonne och 
seglade uppefter floden inåt landet. Bordeaux 
plundrades, och vikingarne utsträckte sina härjan- 
de låg på ena sidan ända till Saintes, och på den 
andra ända till Toulotusé. Bazas, Pax, Bigorre, 
Bayonne, Lescar, Olerony, Leictour och klostret 
Condom plundrades. -Totilis, hertig af Gascogne; 
ryckte emot dem för att hämma deras framfart, 
men vikingarne slogo honom och genomströfvade 
derefter hela Gascogne. Ett vid Tarbes varande 
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befästadt slott, omgifvet med murar och grafvar, 
och säte för grefvarne af Bigorres, förvandlades 
till en askhop. Klostren i samma landskap dela- 
de ett lika öde. Djerfva hopar vågade sig ofta 
djupt inåt landet, hvarigenom dock skedde att 
bygdens invånare stundom lättare fingo tillfälle att 
taga sig en blodig hämnd. Den 11 Maj firas än- 
nu i dag uti Tarbes, i sydvestra Frankrike, till 
minne af ett nederlag som nordmännen, lastade 
med byte, lidit i ett bergpass, der de öfverraska- 
de blifvit nedgjorda till sista man. Man gifver 
äran deraf åt den helige Missolin, emedan man ic- 
ke ansåg för menniskoverk att besegra dessa vil- 
da fiender. 

De franska krönikorna likna vikingahären vid 
en förödande flod, utbrusten från nordens klip- 
por. Isynnerhet har Hasting genom sitt vilda lyn- 
ne och de förödelser som utmärkte den väg der 
han genomdrog, efterlemnat ett förskräckande namn 
i Frankrikes annaler. Han skyndade från äfventyr 
till äfventyr, från den ena blodiga bragden till den 
andra. 

Den 19 Juli 853 seglade han tillsammans med 
Björn, troligen densamme som kallades Jernsida, 
uppföre Seinen med en stark flotta. Dagen förut 
hade äfven en annan vikingahöfding, vid namn Sy- 
droc, äfvenledes med en icke heller obetydlig flot- 
ta begifvit sig uppföre samma flod. Dessa begge 
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flottor och härar förenade sig, framforo med stor 
grymhet och trängde fram ända till den Partiska 
skogen (Particum saltum), det nuvarande distrik- 
tet Le Perche, mellan Chartres och Mayenne. Sy- 
droc och Björn blefvo dock slutligen af konung 
Carl tvingade till återlåg. Sydroc drog bort, men 
Björn stannade qvar. På en ö i Seinefloden, som 
krönikeskrifvarne kallade Oscelle, slog han sig ned, 
uppförde en borg och oroade derifrån begge strän- 
derna af floden. Det följande året kom åter en 
väldig flotta till Seinen. Björn och Hasting voro 
anförare för all vikingahären. De intogo Paris, 
plundrade staden, uppbrände S:t Petri, S:t Genove- 
ras och flera andra kyrkor. Eör att rädda S:t 
Denis, S:t Stephans, S:t Germains och åtskilliga 
andra kloster, måste konungen, biskopen, abboter, 
grefvar och alla de förnämsta i riket, äfvensom 
kyrkorna, göra ett sammanskott Brandskatten upp- 
gick till 685 marker guld och 3,250 marker silfver. 
Derefter föreslog Hasting vikingahären attin- 
tränga i Medelhafvet. Förslaget vann bifall. 
Vikingarne, djerfva och modiga till allt som 
öfverenstämde med deras seder, hade redan förut 
sökt intränga till de kring Medelhafvet liggande 
länderna. De hade med 54 långskepp seglat längs 
hela vestra kusten af Spanien intill Lissabon. Se- 
dan de förgäfves i 13 dagar belägrat denna stad 
och under tiden plundrat den kringliggande byg- 
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den, gingo de åter om bord med rikt byte och 
många fångar. Derefter styrde de ännu längre 
mot söder, emedan de fått höga begrepp om ara= 
bernas rika besittningar i södra Spanien. Så kom> 
mo de till Andalusien, 'inlupo i floden Guadalqvi- 
vir och belägrade staden Sevilla. Araberna, som 
beherrskade hela södra Spanien och äfven en stor 
del af dess öfriga Område, tågalle emot dem. Det- 
ta möte med beväpnad hand och i Spanien, mel- 
lan tvenne ströfvande och eröfrande folk, det ena 
från nordens kalla, snöbetäckta land, det andra 
från Arabiens brännande öknär: folk, hvilka må- 
hända aldrig hört talas om hvarandra — är i san= 
ning en sällsam händelse. Samma orsak, sinne 
för äfventyr, har kommit Odens och Muhameds 
undersåter att råkas vid foten af Sierra-Morena, 
En ny krigskonst, sådan som muselmännens; bor= 
de förvirra vikingarne. Men dessa läto sig icke 
förbryllas. De 'slogo araberna i trenne drabbnin- 
gar. Sevilla deremot gjorde ett hårdnackadt mot- 
stånd; de belägrades utfall voro så täta att vi- 
kingarne 'misströstade om att intaga staden. Men 
de plundrade förstäderna och den kringliggande 
nejden, intogo Algezira efter 13 dagars belägring, 
ströfvade omkring i trakterna af Cadix och Medi- 
na samt återvände sedan med rikt byte till sina 
skepp. Abderrahman II af Cordova eftersatte dem 
med en här och levererade dem en slagtning på 


11 


deras återtåg. Segern blef oafgjord. De inträng- 
de derefter i den nära intill Sevilla liggande sta= 
den Tablata, men tvungos af arabernås skjutnings+ 
machiner att åter lemna den, sedan de förlorat 
400 man. Derpå ströfvade 'de ännu några dagar 
omkring i Sevilla och ödelade allt. Ändtligen, 
när de erhöllo kunskap om att Abderrahkman ut= 
rustade 13 skepp och samlade en ny här emot 
dem, drogo de in sina posteringar, gingo om bord 
på sina skepp och styrde kosan åter till Lissabon, 
Kvarifrån de, sedan andra afdelningar utaf dem till= 
stött, samtligen drogo hem. Araberna ansågo dem 
för ett folk af Magiernas stam och kallade dem 
Madgius. i; . 

Till dessa samma trakter ställde äfven Hasting 
sin kosa och beslöt att utsträcka sin härfärd än- 
då till Rom. Stora, djerfva företag föresväfvade 
ständigt denne man, och, efter hvad en fransk 
krönikeskrifvare försäkrar, hvälfde han nu i sitt 
sinne ingenting mindre än att förskaffa sin fosters 
son Björn Jernsida välde och värdighet af romersk 
kejsare. ”Al verldens riken som ligga för oss 
öppna,” sade han till sina kämpar, ”må skåda vår 
ära. Hundratusen hafva redan fallit för våra svärd; 
men hvarje kämpe sträfvar, när ett mål ärhunnet, 
till ett ännu högre. Och då vi skänkt Roms kro= 
na åt Björn Jernsida, skall vår ära genljuda på 
bela jordens krets.” 


12 


År 857, efter andras uppgift år 859, kom han 
med en flotta af 100 långskepp till kusten af Spa- 
nien, lade till vid Galicien, gick upp i land och 
plundrade. Då regerade Ordonius I öfver Asturien 
och Leon och Muhamed I i Cordova. Don Pedro, 
ståthållare i Galicien, gick emot vikingarne med 
en här och tvang dem att återvända till sina skepp. 
De fortsatte sin kosa, sköflade öfverallt på Spa- 
niens och Portugals kuster, seglade genom Gibral- 
tar, eller det i våra fornsagor så kallade Niorva- 
sund, gingo öfver till Afrika, stormade staden 
Nacchor och nedgjorde en mängd saracener. Se- 
dan kommo de till Baleariska och Pilyusiska öar- 
ne, plundrade på Majorca, Minorca och Formente- 
ra. Derifrån styrde de till kusten af Italien. Vin- 
den dref dem till genuesiska bugten, der de lupo 
in i Spezziaviken. Framför densamma låg em stad 
med namnet Luna, som i Etruskernas tid varit 
mycket blomstrande, men hade efter det romerska 
rikets fall förlorat sitt fordna anseende. Stadens 
höga, med torn försedda murar och den praktfulla 
oOmgifningen, förde vikingarne på den tanken, att 
detta var den ryktbara staden Rom. 

Man firade i Luna julens högtidliga fest, och 
folket var samladt i domkyrkan, då i hast ryktet 
spriddes öfver hela staden att hamnen fylldes med 
skepp, bemannade med ett okändt folk. Genast 
skyndade alla att tillsluta stadens portar, man be- 
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satte murarna och alla anstalter till försvar vid- 
togos. Hasting, som såg detta och tog i öfver- 
vägande svårigheten, ja hardt nära omöjligheten 
af dessa murars bestigande, uttänkte en list. Han 
skickade ett sändebud till staden och lät säga, 
”att de voro fremmande män från norden, som ef- 
ter gudarnes vilja måst lemna silt fådernesland; 
de hade bekrigat och underkastat sig frankernas 
land; till den stad dit de nu anländt, hade deic- 
ke kommit i fiendtlig afsigt; en storm hade drif- 
vit dem till denna redd; de ville med stadens in- 
vånare hälla fred, och begärde endast att i ham-= 
nen få bota den skada deras skepp lidit, och att 
i staden få köpa hvad dem behof gjordes; anföra=- 
ren för flottan vore mycket sjuk och dessutom trött 
vid det oroliga lefnadssättet på hafvet; han hade 
mycket hört talas om de christnes Gud, önskade 
att blifva christen, att döpas och få begrafvas i 
staden, der som han skulle dö” Biskopen och 
grefven i Luna afhörde med glädje detta budskap, 
emedan de befriade dem fruktan för ett fiendtligt 
anfall. Öfverenskommelse om fred, om köp och 
salu mellan begge parterne aftalades. Grefven 
sjelf och biskopen stodo faddrar vid Hastings dop, 
han smordes med den heliga oljan, bars sjuk i 
land och fördes sjuk tillbaka på skeppet, ty in i 
staden fingo nordmännen icke komma. Följande 
natten hördes höga sorgerop från flottan och lä- 
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gret. Morgonen. derpå kommo. sändebud till staden 
med, tidning att Hasting var död, att han önskat 
en graf i stadens kloster och skänkt sitt svärd, 
sina armringar och öfriga dyrbarheter till kyrkan. 
Villigt gaf presterskapet sitt bifall till denna en 
nyomvänd, döende christens sista och fromma ön- 
skan, så mycket heldre som den beledsagades' af 
så dyrbara gåfvor. Klädd i sitt harnesk och sina 
öfriga vapen nedlades Hasting i kistan. På ömse 
sidor om båren och. efter densamma gingo hang 
män, och framför kistan buros de åt kyrkan be- 
stämda föräringar: armringar och bälten, yxor och 
svärd, belagda med silfver och guld, samt andra 
dyrbarheter. Då sorgtåget nalkades staden, öpp- 
nades. dess portar och biskopen med hela klere- 
ciet, alla klädda i högtidlig mess-skrud, kommo 
den antågande processionen till mötes och ställde 
sig sedan i spelsen för tåget. I andaktsfull tyst- 
het, med vaxljus och kors framför sig, framskred 
tåget till stadens kyrka. Kistan nedsattes framför 
koret och messan förrättades med stor högtidlig- 
het. Men. då ögonblicket kom att liket skulle ned- 
sältas i grafven, trängde nordmännen sig fram och 
sade. alt det icke skulle ske. Presterskapet och 
alla cbristna stodo förvånade öfver detta uppträde, 
men de blefvo ännu mera bestörta och skräck och 
fasa intogo, allas sinnen när kistlocket afkastades 
och Hasling På .em gång rusade upp ur kistan, fat- 
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tade sitt svärd och nedhögg biskopen på stället 
der han stod med messboken i handen. Och på 
samma gång ryckte äfven nordmännen ut sina svärd 
som de haft fördolda under sina kappor. Prester- 
skapet, grefven af Luna och alla de förnämsta 
hunno icke samla sig från sin första förskräckelse 
innan de redan badade i sitt blod. Lastade med 
byte och medförande en mängd fångar, företogo de 
sedan återfärden hem till norden. 

Vi hafva redan förut nämnt, att af alla de 
vikingar som vid denna tid hemsökte Frankrike 
var ingen så fruktad som Hasting. En allmän för- 
skräckelse utbredde sig derföre då ryktet förkun- 
nade hans återkomst från Italien. Konungen sam= 
mankallade rikets furstar, grefvar och biskopar 
till en allmän rådplägning. Sedan man öfvervägt 
alla omständigheter, vidtog konungen, med allas 
bifall, den utvägen att skicka abboten af S:t De- 
nis tillika med flera biskopar för att underband- 
la med Hasting. Det betraktades som en s$e- 
ger och ett underverk af biskoparnes vältalighet, 
att de förmådde bringa denne vilde mans sinne till 
fogsamhet och eftergifvenhet. Hasting hade emed- 
lertid med konungen ett sammanträde, betingade 
sig en stor penningesumma, öfvergick till christen- 
domen, erhöll grefskapet Chartres i förläning och 
salte sig i ro ned i Frankrike. 

Hastling var nu blifven läntagare under Frank- 
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rikes konung och såsom sådan skyldig att på den- 
nes bud draga ut i fält emot sin herres fiender. 
Han blef, år 896, vald att utföra en underhandling 
med nordmännen, och afgick tillika med tvenne 
andra, som förstodo det nordiska språket, såsom 
sändebud till den nordiska hären. Denna hade silt 
läger på andra sidan om Eure. Hasting frågade 
dem hvilka de voro och i hvad afsigt de hit an- 
ländt. De genmälte alt de voro män från norden 
och kommo hit för alt underlägga sig Frankrike. 
Vidare sporde Hasting: ”Hvilken är eder anförare?” 
Härtill svarades att de alla hade lika makt. Då 
frågade Hasting dem hvad de ämnade företaga. 
De svarade dertill att de icke ämnade göra någon 
redo derför, och derpå gingo de sin väg. 

Så slutades denna underhandling. Franska hä- 
ren bröt upp, marcherade och kom öfver till sam- 
ma sida af floden der nordmännen stodo. Der an- 
föll den dessa, men blef tillbakaslagen.  Banerfö- 
raren Rotland stupade, och öfverfältherren Rag- 
nold, hertig af Frankrike och Orleans, äfvensom 
Hasting, med hela franska arméen, togo till flykten. 

Sådant var Hastings sista uppträdande. Huru 
länge han efter detta tillfälle lefde och hvad stort 
han kunnat uträtta, veta vi icke. 


Mn 


STOCKHOLM, P. G. BerG, 1855. 


a 


SÅNGARKUNGEN : 
CARL MICHAEL BELLMAN. 


Gröna-Lunod på Djurgården, 


der Bellman ofta satt och framtrollade sina underbara töner, samt 
samlade ämnen till flera af sina Epistlar, 


Sv. Hist. N:o 38. 4 sk. b:ko. 


CARL MICHAEL BELLMAN, 


Dise man föddes i Stockholm den 4 Februari 
(g. st.) 1740. Föräldrarne voro sekreteraren i 
slottskansliet Johan Arndt Bellman och Catharina 
Hermonia. Efter erhållen enskild undervisning, 
studerade han i Upsala, ingick sedermera i ban- 
ken och vid tullverket; men icke tjenlig till sif- 
ferkarl, försummade han göromålen. Genom ko= 
nung Gustaf III, som ej lät något utmärkt snille 
lida nöd, förordnades hamn år 1773 till sekreterare 
vid nummerlotteriet och erhöll en årlig lön af 
3,000' daler kopparmynt, hvaraf han afstod hälf- 
ten åt den som förrättade tjensten. Följande året 
érhöll han hofsekreterare fullmakt. Bellman afled 
i Stockholm den 11 Februari 1793 och blef den 
19 begrafven på S:t Clara kyrkogård. 

Gift i Stockholm den 12 Dec: 1777 med Lo- 
visa Fredrika Grönlund, dotter af våg- och stäm- 
pelmästaren i kungliga packhuset Gabriel Grön- 
lund. Med henne hade han trenne barn som hun=- 
no till mognare ålder: 1) Gustaf, ingick först vid 
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den kår som nu kallas kongliga lifgardet till häst, 
blef sedan: löjtnant vid ett landtregemente, och 
gick slutligen i fransysk tjenst; 2) Carl, anställd 
vid arméens flotta, reste till sjös; 3) Adolf Jakob 
Henrik Martin, född den 29 November 1790, si- 
denkramhandlare i Stockholm, en af borgerskapets 
femtio äldste, ledamot af samfundet Pro Fide et 
Christianismo, död såsom vansinnig å institutet 
Manhem på Kongl. Djurgården den 30 Juli 1834. 

Ehuru Bellmans undervisning äfven i sådana 
stycken som grundlägga en lärd bildning icke blef 
försummad, vände sig dock hans håg förnämligast 
till språk och vitterhet. Redan under sina läroår 
hade han öfvat sig att skrifva tyska, fransyska, 
engelska och italienska. I föräldrarnes hus sak- 
nades ej bildadt umgänge: han såg der presiden- 
terna Rosenadler och Carleson, kansliråderna Rabs 
be och Nordenflycht, vice-presidenten Silfversköld 
och kongl sekreteraren Sahlstedt. Hans första 
kända arbeten voro några öfversättningar af re- 
ligiösa skrifter, ibland hvilka von Schweidnitz' 
Evangeliska Dödstankar, dem han tillegnade sin 
mor. 

Tidigt uppenbarade sig den gåfva som skulle 
göra honom odödlig. Under ett feberanfall hade 
han talat allling på vers och äfven sjungil sina 
första poetiska utgjutelser för sin mor så väl, att 
alla närvarande fallit i förundran — Föräldrarnes 
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nyssnämnde umgängesvänner valde honom då till 
informator en magister Ennes, som handledde ho- 
nom äfven i verskonsten. Vid sitt 235 år hade han 
redan författat en mängd sånger, till största de- 
len otryckta, i samma tonart som Dalins ”Förblin- 
dade verld” — ibland hvilka må nämnas: 
”Det spädaste ögat knappt skådar sin dag” — 
”Rundtkring i verlden jag sväfvar? — 
och han hade redan upphunnit, om icke öfverträf- 
fat, sin frejdade föregångare. 

Nu inträdde den andra perioden af hans ut- 
veckling, ungefär från bans 26 till hans 40:de år, 
under hvilken han ådagalade det utomordentliga 
snille som förvärfvat honom en sådan ryktbarhet, 
Frukterna deraf äro de flesta af Fredmans Epist- 
lar och Sånger, samt Bacchi Fester och Paren- 
tatlioner öfver Bacchi Män. 

I glädtiga lag ibland vänner och vid den ful- 
la pokalen fattades skalden af Apollos hänryck- 
ning, och bans yppersta sånger föddes under sä- 
dana ögonblick. Han egde äfven den högsta mi- 
miska förmåga. När andan föll på honom tog han 
stundom sin cittra, blundade för att ej störas af 
yttre föremål, och sjöng; stundom härmade han 
åtskilliga instrumenters klang med munnen och 
fingrarna och sjöng dertill hvad sångmön ingaf. 
Så improviserade han halfva nätter för sina vän- 
ner, så för sin konung, till dess han nedsjönk ut- 
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mattad, lik en Sibylla eller Pythia. Många, kan- 
bända de yppersta af hans improvisationer kom- 
mo aldrig på papperet; de bortklingade med den: 
lust och glädje, hvarunder de föddes. Bland så= 
dana omtalar Gjörwell en, då Bellman i sång af- 
målade konungens begge guvernörer, grefvarne 
Tessin och Scheffer, tvänne herrar af högst olika 
karakterer, till allas stora förundran och konun- 
gens högsta nöje; och en annan, då Bellman spe- 
lade pro exitu i en landtkyrka, och genom: ljud: 
både från cittran och rösten lät tydligen höra hu- 
ru folket slog igen sina bänkdörrar, traskade gån-- 
gen utföre och tog farväl af hvarandra. Bland: 
sådana improvisationer under hans sednare lefnadsår, 
erinra sig några ännu, då han vid magisterpromotionen: 
i-Upsala år 1788 besvarade den skål som honom vid 
middagsbordet egnades. Ännu en kort tid före sin si- 
sta sjukdom helsade han några vänner med ett afsked, 
der han sammanträngde alla strålarna af sin fly- 
ende bildningskraft, för att ännu en gång, som: 
han yttrade sig, låta dem höra Bellman Ham 
sjöng då en hel natt igenom under oafbrutet ström- 
mande ingifvelser, sin glada lefnads öden, den: 
milda "konungens lof" och sin erkänsla mot Försy- 
nen, som låtit honom födas bland ett ädelt folk 
och i detta nordiskt sköna kand: slutligen gaf han 
hvar och en af de församlade, med en: särskild? 
strof och melodi, hvars art och ton uttryckte den 
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tillsjungnes individualitet och skaldens personliga 
förhållande till honom, sitt afsked. I dagbräck- 
ningen bönföllo ändtligen hans vänner, under tå- 
rar, alt han skulle upphöra och skona sin redan 
starkt angripna hälsa; men han svarade dem: ”Lå- 
tom oss dö som vi lefvat, i musik!” — tömde bä- 
garen och uppstämde slutet af sin svanesång. 
Äfven de flesta af hans sånger, som gått till 
efterverlden, äro improvisationer. I ett glädtigt 
lag faltade han pennan, som knappast förmådde 
följa hans blixtrande ingifvelser, och inom några 
ögonblick - sjöng han hvad han diktadt, obekym= 
rad om det förvarades eller gick förloradt. Bac- 
chus och Venns, dryckeslagens fröjder och folkets 
lustvandringar, det hvimlande lifvet och den hvim- 
lande naturen, blandade med de upptåg och kari- 
katyrer, hvilka verkligheten riktigt nog företer, 
voro föremålen för hans skildringar. Såsom Sa- 
tyrerne och Faunerne, Dionyserne och Silenerne, 
Cythererna och Phrynerna här i norden visa sig 
med sina lekar och lustar, såsom naturen och 
menniskan här framte sina vexlande bilder och 
skepnader, så har han låtit dem uppträda. — I 
det lilla gyckel som han synes drifva med lifvet, 
i det öfvermodiga skämt, hvari han lättfärdigt 
tyckes fara öfver det lättfärdigaste, i de humori- 
stiska målningarna och qvicka parodierna af tingen, 
ligger dock en kostlig och innerlig mening af det 
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ömmaste och mest menskliga hjerta som allestä- 
des frambryter, en allvarlig den nordiska himme- 
lens tragedi, likasom en Orpheisk klagan, att han, 
fantasiens lekande och gycklande barn, blifvit ut- 
salt i ett bristernas och behofvens land. 

Hans sångmö, snarlik den äldre attiska kome- 
diens, upphäfver hvardaglighetens verldsordning 
derigenom, att han humoristiskt öfverskådar den, 
eller i sjelfva verket ser den sådan den är. — Li- 
kasom det sublima är det oändligt stora, så är 
det komiska det oändligt lilla: när detta oändligt 
lilla vill spela en rol af storhet och vigt, blir det 
objektivt löjligt, ett sinnlikt åskådbart absolut oför- 
stånd. Men alt upptäcka den kontrast, kring hvil- 
ken alla det lägre lifvets kretsar i medvetslös 
sjelfparodi oupphörligt hvälfva sig, förutsätter en 
synpunkt som icke kan gifvas inom dessa kretsar 
eller i allmänhet på en lägre odlingsgrad, säledes 
är oinskränkt och öfversinnlig. — Af denna ljusa 
Synpunkt var Bellman i fullkomlig besittning. Hans 
humor förmådde uppfatta den moderna bacchan- 
lismen i dess mest burleska förvirring, derigenom 
skapa ett ideal af narraktighet och med detsam- 
ma negativt förherrliga dess motsats, det harmo- 
niska hela. Häftigt och vildt måste allt blifva 
som bildas af en negaliv absoluthets ingifvelser, 
emedan dessa skapa genom idel annihilationer: 
deraf det ljungande fantastiska, den till det ytter- 
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sta drifna och sig sjelf glömmande ironi, som för- 
säller själen i en illusion af glädje, och den stor- 
mande liflighet som burit färgorna till hans mål- 
ningar och från dem meddelar sig. Men öfver de 
bländande karikatyrerna gjuter sig en stilla ele- 
gisk skuggning, som förråder den högre betydelsen 
af deras bizarra ståt; den fröjd, som tyckes med 
pukor och trumpeter vilja öfverrösta smärtan, yt- 
trar sig oftast i grundmelodien såsom en gömd ve- 
modig aning om en förlräfflighet som icke finnes 
på jorden, och sångmön öfverraskar oss då under 
njutningens festligaste yrsel med himmelska, tår- 
fulla blickar, som träffa hjertat desto djupare, ju 
underbarare de kontrastera med anletets komiska 
larv och munnens jublande evan. Man påminne 
sig de bekanta epistlarna: ”Charon i luren tutar”; 
”Drick ur ditt glas, se döden på dig väntar”; 
”Märk bur vår skugga, märk, Movitz, mon frére”; 
”Aldrig en Iris på dessa bleka fält”; ”Bröderna 
fara väl vilse ibland”; ”Hjertat mig klämmer” m. 
fl. Cch hvem förgäter den rysligt bumoristiska 
visan: ”Ack, du min moder, säg hvem dig sände,” 
— elt mästerstycke af verldsförakt och verldsbe- 
spottning. 

Detta är den öfvervägande polen i Bellmans 
skaldekonst. Der finnes likväl ännu en annan som 
väl merändels coinciderar med den förra, men en- 
dast till en viss grad, och är alt anse såsom dess 
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mildare potens: melodisk njutning af det närvaran- 
de lifvet. Man kunde kalla flera af de sånger, som 
bära denna lugnare ingifvelses stämpel, bacchan= 
tiska idyller; så ljuf, lätt och klar är deras gläd- 
tighet, och så naivt förtrollande de lyriska land- 
skapstaflor, af hvilka de öfverflöda. 

Så är Bellmans konst, långtifrån att vara 
ett obetydligt och blott ohyfsade menniskor vär- 
digt källarnöje, en verldsåskådning af den origi- 
nalaste art, och det eviga sköna, som uppenbaras 
af poesien, kunde icke välja sig en ursprungliga= 
re poetisk härold än denne improvisatör, som ge- 
nom ett underverk uppväxte i det kalla Sverige, 
lik en planta från söderns paradis, för att bibrin- 
82 oss en tydlig föreställning om forntidens Or- 
phiker och Barder. Liksom de, ett instrument en- 
dast stämdt af naturen, sjöng han af guda-ingif- 
velse de orakler han förnam i beständig musik. — 
En absolut identitet af vers och melodi är dessa 
dikters väsende, och den som förlorar detta ur 
sigte, begriper icke Bellmans genius och är all- 
deles obefogad till dess domare. Moan läse t. ex. 
”Baggensgatan” (N:o 52 af Fr. $), och om man ej 
är sjelfva trögheten, skall man väl afficieras af 
den lifliga naturmålningen: men man sjunge detta 
burleska stycke eller höre det sjungas, och man 
skall förvånas öfver den hemliga trollmakt som 
äfven ur en så grofsinnlig natur kan framlocka ett 


11 


tjusande inre, en poetisk lättsinnighet. Den full- 
komligt subjekt-objektiva ironien i N:o 45 af sam- 
ma sånger: ”Om ödet mig skull skicka” m.m, rö- 
jer sig ock starkast i melodien. I allmänhet är 
denna att anse såsom själen i Bellmans konst och 
orden såsom kroppen. Detta förhållande inträffar 
äfven der, hvarest poemerna, såsom blott skalde- 
stycken, äro för sig fulländade, t. ex. i den Fred- 
manska episteln: ”Vår Ulla låg i sängen och sof,; 
eller i ”Fiskafänget” (Opp, Amaryllist vakna, min 
lilla!), eller det straxt derpå följande ”Aftonqvär- 
det” (N:o 31 och 32 af Fr. S.). Det sista må öf- 
vertyga dessa fåkunnighetens skötebarn, som vid 
benämningen dryckesskald fästa en låg och kan- 
ske liderlig bemärkelse, att Bellmans inbillnings- 
kraft var det mångstämmigaste strängspel, och i 
djupet af hans väsende låg en resonansbotten för 
alla möjliga toner. 

Denna af annan hand tecknade karakteristik, 
som isynnerhet afser Fredmans Epistlar och Sån- 
ger samt flera likartade dikter, gäller dock äfven 
till en del om Bellmans Bacchifester och Paren- 
tationer, i hvilka, ehuru affattade i dramatisk form, 
det lyriska elementet är öfvervägande. I denna 
bacchanaliska, elegiskt-humoristiska diktningsart 
är hon alldeles ensam och oupphinnelig. Man har 
velat se i några stycken af Lucidor och Runius 
en skymt deraf, att det kan medgifvas att ett och 
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annat bland Bellmans snillefoster torde lämpa sig 
till en sådan jemförelse; men betraktar man Bell- 
mans konst i det hela och hans egentliga mäster- 
stycken isynnerhet, så kan ingen jemförelse kom- 
ma i fråga. 

Under sin sista lefnadsperiod har Bellman vis- 
serligen lemnat åtskilliga dikter, jemförliga med 
hans bättre under den föregående, men likväl me- 
ra sparsamt. Hans produktionsförmåga synes un- 
der denna tid dels i aftagande, dels riktad på an- 
dra föremål. Från denna tid äro flera divertisse- 
menter som ådagalägga att han icke var född till 
dramatisk skald och att han på denna väg knappt 
kunnat hinna längre än i ett af sina äldsta arbe- 
ten: ”Det lyckliga skeppsbrottet”, äfvensom en stor 
mängd af tillfällighetsverser, af hvilka flera äro 
ypperliga, många af föga värde. Mera uppmärk- 
samhet förtjena hans betraktelser öfver Söndags- 
evangelierna eller ”Zions Högtid”; vacker är be- 
traktelsen på Palmsöndagen och några andra; här 
och der igenkänner man Bellmans målande snille, 
ehuru icke alltid till fromma för den andakt som 
genom dessa verser skulle väckas och lifvas. — 
Hans öfversättning af ”Gellerts Fabler” visar att 
han, både som öfversättare i allmänhet och af det- 
ta verk isynnerhet, gätt utom sin egentliga krets. 

Bellman har äfven någon gång inom slutna 
sällskap upplrädt såsom skådespelare och vunnit 
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stort bifall. En af hans favoritroler var Markt- 
schreyarens i ”Tillfället gör tjufven” 

Skaldens sista lefnadsår fördystrades genom 
flera omständigheter. Många förhållanden förän- 
drades genom konung Gustaf III:s död. Bellman 
erfor det snart; hans poem: ”Konungens Död och 
Minne”, emottogs af hertigen förmyndaren med 
mycken köld; upplagan lärer till det mesta blifvit 
indragen eller förvandlad till makulatur; det är 
åtminstone nu sällsynt. Han fann sig bedragen på 
vänner, hvilka han ansett pålitliga: ett bittert rön 
för elt redligt hjerta! Hälsan försvagades, lung- 
sot tillstötte, och han förtärdes småningom till 
dess han, efter en uppbygglig dödsberedelse, af- 
somnade. 

Bellman har sjelf tecknat sig sålunda: ”Jag 
är en herre af mycket liten djupsinnighet, och frå- 
gar ej efter om solen går eller jorden axlar sig. 
Hvad jag kan bedyra är, att jag vill ingen varel- 
se i naturen ondt; älskar oändligen en ädel man 
och med oupphörlig låga fruntimmer samt små be- 
skedliga barn; äter, efter aptit, litet och godt, 
— söndagen hvitkål, thorsdagen ärter, lördagen 
strömming.” — Hans karakter var trofast, from, 
glädtig, älskvärd. Alla tjente han, alla gaf han 
med sig. Ofta hjelpte han behöfvande med ansök- 
ningar på vers eller prosa, då han ej kunde göra 
det på annat sätt. Han var en af de få som ut- 
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härdade Lidners besynnerligheter och intill sista 
stunden förblef hans vän; några dagar efter den- 
nes död infann han sig hos den fattiga enkan med 
30 R:dr och sade: ”Se här, detta har jag sjun- 
git ihop åt dig! — Nöjd med litet af det jordi- 
ska, nedslogs han ej af näringsomsorger. Under 
sina sista lefnadsår egde han sällan mer än en 
rock. Någon gång hände det att en vän, som han 
besökte, fann hans skor i mindre brukbart skick, 
utbytte dem mot ett par tofflor och behöll skal- 
den i sitt hus till dess han, med bättre förvara- 
de fötter, kunde åter begifva sig ut. En gång, 
vid ett möte på gatan, yttrade konung Gustaf nå- 
gon förundran att Bellman var så illa klädd, och 
han svaradå: ”Jag kan i underdånighet försäkra 
Eders Majestät, att jag ändå har hela min garde- 
rob på mig.” 

Han var till växten något långlagd, wen blek 
och mager, såg ofta sömnig ut — en naturlig följd 
af starka själs- och kroppsansträngningär — men 
blef ofta i ett ögonblick upplifvad, full af eld och 
glädje. Hans anletsdrag äro bäst träffade i den 
af Sergel modellerade medaljon, efter hvilken hans 
porträtt är af J. F. Martin graveradt. Hans bild 
innes äfven på Gripsholm målad med cittran i 
banden, och detta porträtt har af Chiewitz blifvit 
utgifvet. 


För öfrigt finnes knappt någon svensk skald, 


15 


om hvilken så stridigå meningar blifvit yttrade, 
hvilket, i ånseende till det utomördentliga både i 
bans person och hans dikter, ej kan väcka förun- 
öran. Många, särdeles kallare näturer, som sågé 
bonom i insprirationens ögonblick, kunde ej annat 
än anse honom berusad, äfven då han ej var det, 
helst som han icke föraktade Bacchi gåfvor För 
många, äfven i sednhare tider, syntes det obegrip- 
ligt huru Bellman kunde så mästerligt skildra de 
lägsta kretsarnes lefnådssätt, utan att sjelf deri 
hafva deltagit. Man kunde mot dessa vända deras 
eget inkast och fråga: huruä kunnen j förstå alt 
dessa taflor äro troget tecknade, utan att j sjelf- 
ve lefvat ett sådant lif? — De baler som Bell- 
man så ofta skildrat stodo öppna för hvar man; 
han gick ofta in, satte sig i én vrå med sin pipa 
och hemtade ämnen till sina taflor, men blandade 
sig aldrig i laget. När Han var ute med några 
vänner hände det ej sällan att de oförmodadt sak- 
nade honom; HKördes då i grannskapet en fiol, så 
gingo de in och funno honom merendels sittande 
afsides, likasom man ser en landskapsmålare be- 
trakta en utsigt. För öfrigt hade han ett helt an- 
nat väsende än de som trifvas bäst på källare och 
andra förtäringsställen: det läckraste i mat och 
dryck var egentligen i hans smak; bland vänner 
glad, hade han en viss skygghet som gjorde det 
svårt att vinna hans närmare bekantskap; och den- 
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na skygghet, i förening med en känsla af eget 
värde, gjorde att han, ofta på ett skarpt sätt, 
tillbakavisade alla försök af mindre bekanta som 
ville tränga sig på honom eller sökte öfvertala 
honom att låta höra sig. Något bör väl äfven det 
vittna till hans fördel, att han var förbrödrad med 
många aktade och ansedda män, jemväl i de hö- 
gre kretsarna, såsom statssekreteraren Scbröder- 
heim och erkebiskop Troil. 

Konung Gustaf kallade Bellman ”den svenske 
Anacreon” Kellgren fann detta namn ej nog äro= 
fullt. Desse skalder hafva båda sjungit förträff- 
ligt ... men hvad olikhet i teckning, i färger, i 
figurernas former, deras ställningar, scenens val! 
Den ena öm, ljuflig, intagande, fri; den andra yr, 
häftig, förvånande, rik. N & 

Kellgren hade i första upplagan af ”Mina Lö- 
jen” helt och hållet missaktat Bellman; men blef, 
sedan han Personligen lärt känna honom, bans be- 
undrare och vän, samt gaf honom i sitt företal 
till Fredmans Epistlar en för begge skalderna högst 
hedrande upprättelse. 

Svenska akademien tilldelade Bellman det Lund- 
bladska Priset för år 1790, då Fredmans Epistiar 
utkommo. På samma akademiens jubeldag 1836 eg- 
nades honom i ett poem af Tegnér en hyllning, 


som hos de talrika åbörarne väckte ett lifligt 
bifall. 
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Då Bellman företog sig att utgifva en sam- 
ling af sina dikter — såsom han sjelf yttrat, ”i 
förmodan att detta skulle blifva honom till en god 
hjelp i hans poetiska omständigheter” — biträddes 
han af Kellgren i anseende till melodierna. Des- 
sa äro till en del af Bellman komponerade; de 
flesta förut bekanta, af skalden stundom förändrade. 

Bellman var en tid nästan förgäten, men har 
de sednaste åren blifvit hedrad mera än någon 
annan svensk skald. Konstnärer hafva genom teck- 
ningar sökt att framställa flera af hans poetiska 
taflor; man har till och med porslin med scener 
ur Fredmans FEpistlar. Sedan några vänner af 
skalden lemnat bidrag till kostnaden och Hans Ma- 
jestät konung Carl XIV dertill upplåtit ett ställe 
på Rosendals egor å Kongl. Djurgården, blef Bell- 
mans kolossala bröstbild i brons, förfärdigad af 
Byström, aftäckt den 26 Juli 1829. Konungens 
och de öfriga kungliga personernas närvaro, Bell- 
mans enka och son, äfvensom en talrik folksam- 
ling, der man såg många af Sveriges yppersta 
snillen och högre embetsmän, utmärkte denna hög- 
tidlighet. Den 26 Juli har sedermera årligen blif- 
vit firad på Djurgården, egentligen af sällskapet 
Par Pricole, men under ett sådant tillopp af åskå- 
dare och åhörare, att dagen fått anseende af en 
nationalfest. 

Afven till allmogens öron har Bellmans namn 
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hunnit; på landsbygden höras stundom berättelser 
om infall och upptåg som tillskrifvas honom, ehu- 
ru de till en del äro bevisligen äldre. 


Utdrag ur Carl Michael Bellmans skrifter. 


Fiskafiäinget. 


Upp, Amaryllis, vakna, min lilla! 
Vädret är stilla, 
Luften sval; 
Regnbågen prålar 
Med sina strålar, 
Randiga målar 
Skog och dal. 
Amaryllis, låt mig utan våda 
I Neptuni famn dig frid bebåda! 
Sömnens gud får icke mera råda 
I dina Ögon, i suckar och tal. 


Kom nu och fiska, noten är bundén, 
Kom nu på stunden, 
Följ mig åt! 
Kläd på dig tröjan, 
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Kjorteln och slöjan! 

Gäddan och löjan — 

Ställ försåt! 
Vakna, Amaryllis lilla, vakna; 
Låt mig ej ditt glada sällskap sakna! 
Bland delfiner och sirener nakna 
Skall vi nu plaska med vår lilla båt. 


Tag dina metspön, refvar och dragen! 

Nu börjar dagen, 

Skynda dig! 

Söta, min lilla, 

Tänk icke illa! 

Skulle du villa 

Neka mig? 
Låt oss fara till det lilla grundet, 
Eller dit bort till det gröna sundet, 
Der vår kärlek knutit det förbundet, 
Hvaröfver Thirsis så harmade sig. 


Stig då i båten, sjungom vi båda, 
Kärlek skall råda 
I vårt bröst! 
Eol sig harmar; 
Men, när han larmar, 
I dina armar 
Ar min tröst. 
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Lydig uppå hafvens vreda bölja, 

I din stilla famn kan jag ej dölja 
Hur i döden hjertat vill dig följa; 
Sjungen sirener och härmen min röst! 


Öfver Bergströmskans porträtt på Liljans 
krog i Thorshiilla. 
(Morgonbetraktelser.) 


Storm och böljor tystna re'n, 
Himlahvalfvets matta sken 
Mer och mer försvagas: 

Re'n det börjar dagas. 
Molnen simma, 

Qvalm och dimma 

Bådar solens bleka strimma. 

Vädren späla fritt och täckt, 

Fönstren ristas vid hvar flägt; 

Lönn och aspar susa, 

Kärr och källor brusa, 

Orren spelar. 
Tömmar, selar, 

Bonden åt sin fåle delar. 
Re'n i hvar spis 
Fladdrar och fräs 
Spånor och ris, 

Sickor och gräs, 


Redan vällingsgrytan kokar. 
Re'n med yfvig lugg 
Torparn uli mjugg 

Efter tobakselden snokar; 
Och på ängen re'n, 

Lutad mot en sten, 
Dalkarln i sin skyffel tar. 


Krögarn stöfveln på sig drar, 
Skurar bränvinspannan klar, 
Re'n i stopet fattar, 
Står i dörrn och skrattar; 
Pipan blossar, 
Gubben trossar 


Bygdens kämpar, barn och gossar. 


Gumman, på sin vagn vid grind, 
Håller handen under kind, 
Af och an hon vickar, 
Slumrar in och nickar; 
Solen sticker, 
Gumman qvicker, 
Vaknar och ur stopet dricker. 
Qvarnar och hjul 
Börja sin fart; 
Hör, från ett skjul, 
Hörde du klart 
Första slaget uti smedjan: 
Smeden, smal och lång, 
Med en glödgad tång, 


Naken ända upp till medjan, 
Mellan eld och sand, 

Med en pust i hand, 
Sjunger nu sin morgonbön. 


Luften spelar frisk och skön: 
Minsta blomma, växt och frön 
Öppna sina knoppar, 

Le åt daggens droppar; 
Präkligt randas, 
Vällukt andas, 

Med zefirens flägtar blandas. 

Skogen skymtar mörk och blå, 

Berg och kullar prydda stå 

Med båd” lamm och qvigor: 

Bygdens barn och pigor 
Gå och valla, 

Le och tralla, 

Sina hjordar sammankalla. 
Lärkan i skyn 
Flägtar så sval, 
Tuppen i byn 
Flaxar och gal; 

All naturen börjar vakna 

Till ny glans och prål, 

Nya göromål: 

Och alt ingen skönhet sakna, 

Steg nu Movitz opp, 


Tog sin färgekopp, 
Satt sig vid sin tafla ned. 


Nå, Bergströmskan!... Hvad jag ser!.. 
Med bindmössa... Kors, jag berl!... 
Bröstbukett i barmen 
Och en mops på armen, 
Girandoller, 
Parasoller! 
Ve den Movitz, tocken fjoller! 
Nå, så dumt!... Jag dör af skratt... 
Se den son med schäferhatt, 
Präktig, som en annan, 
Med en musch i pannan: 
Såg jag maken! 
Isterhaken 
Hänger på den gamla draken. 
Bröstet så spändt 
Skjuter hon fram, 
Och exellent 
Liljans madam 
Har du skildrat, bror, på väfven. 
Men säg mig reson, 
Hvarför sitter hon 
Med en fågel uti näfven? 
Jo, reson är den, 
Att dess äkta vän, 
Fader Bergström, lefver än! 
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Vid Ulla Winblads hemresa från Stora Essin- 
gen i Mälaren en sommarmorgon år 1:69, 


Solen glimmar, blank och trind, 
Vattnet, lik en spegel, 
Småningom uppblåser vind 

I de fallna segel; 

Vimpeln sträcks och med en år 
Olle på en höbåt står, 

Kerstin ur kajutan går, 

Skjuter lås och regel. 


Stålet gnistrar, pipan tänds, 
Olle klår sitt öra; 

Rodret vrides, skutan vänds, 
Gubben har att göra: 

Under skarpa ögonbryn 
Grinar han mot sol'n i skyn: 
Kerstin, gubbens hjertegryn, 
Skall nu seglen föra. 


Seglen fladdra, skutan går, 
Jerker tar sin lyra: 

Lyran brummar, böljan slår 
Allt med våld och yra; 
Skutan knakar, bräcklig, gles, 
Vimpelns flägt i toppen ses: 
Tuppen gol så sträf och hes, 
Nu slog klockan fyra. 


Movitz stöt åt dem i lur'n 
Som på skutan fara, 

Olle, du, hvad kostar tjur'n? 
Lyssna hvad de svara. 

Hör! hvar är ni hemma ni? — 
”Ifrån Lofön komma vi 

Med grönsaker, silleri, 

Mjölk och äpplen klara.” 


Se en julle skymtar fram, 
Marjo åran lyftar, 

Med sin löfbrodd, mjölk och lamm 
Hon åt tullen syftar. 

Har i knä en bytta smör, 
Körsbärskorgar frammanför: 
Marjo nu sin lofsång gör, 
Snyter sig och suyftar. 


Ulla Winblad, skratta, sjung, 
Spritt vid solens strålar! 
Jäspa ej, lös upp din pung, 
Tag fram band och nålar: 
Fästa din salopp igen, 

Nös du? Prosit lilla vän! 
Se der ha vi Essingen, 
Gröna träd och pålar. 


Lilla fästman på dig ser: 
Kom, min Norström lilla, 
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Sätt dig hredvid mig, sitt ner,” 
Fritt din låga stilla; 

Vi ha alla lika rang. 

Lustigt! hör basuners klang: 
Prosit och contentement! 
Dyrbar ögonvilla. 


Kon i vassen skylt sin kropp, 
Snärd i våta tågen; 

Bruna oxen kastar opp 
Himmelsblåa vågen: 

Ängen står i härlighet, 
Kalfven dansar, yr och fet, 
Hästen tumlar, stolt och het, 
Svinet går i rågen. 


Vid ett träd uppå en slätt 
Syns en skytt förbida 

Dagens gryning, klar och lätt, 
Fågelns sång och qvida; 
Bakom trädets tjocka stam 
Bössan syns och skymtar fram; 
Hunden, trogen som ett lamm, 
Står vid skyttens sida, 


Morgonsupen, Movitz, går; 
Ljufligt böljan svallar; 
Ser du Ekensberg? Gutår! 
Hör hur folket trallar; 


Der framsätter en sin fot, 
Klotet käglorna slår mot; 
Hör du dunsen af hans klot 
Uti bergen skallar? 


I en löfsal, kring ett stop, 
Nägra bussar skratta, 

Ropa trumf, och allehop 
Uti stopet fatta: 

Somliga med sträckta ben 
Sofva godt och snarka re'n, 
Hvila hufve't mot en sten 
På en blomstermatta. 


På den klippan, der vid strand 
Sjelf chinesen målar, 

Bildar af en näfve sand, 
Skönsta blomsterskålar; 

Uti leret brännes in 

En Apollos pensel fin. 

Ulla Winblad, min kusin! 

Ser du hur det prålar. 


Såg du nu Marieberg: 

Så se längre neder: 

Med en gul och bleknad färg 
Sig ett tjäll utbreder; 
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Fönstren glittra, kännen j 
Ej salpetersjuderi? 

En gång, Uila, raljeri! 
Palten dit dig leder. 


Fällom lodet på vårt djup, 
Gäspa ej och nicka, 

Sof ej, öppna flaskan, sup! 
Bjud mamsellen dricka: 
Vakna, Movitz! Ser du ej 
Lazarettspalats? Så säj! 
Akta näsan du på dej 

För hvar vacker flicka. 


Tornens spetsar blänka re'n, 
Kors och tuppar glimma, 
Morgonrodnans klara sken 
Syns i vattnet strimma; 

Barnet leker gladt vid strand; : 
Samlar stenar i sin hand, 
Slungar stenen dit ibland 

Der som gässen simma. 


Lossa tågen, seglen fäll, 
Re'n syns Skinnarviken 

Med dess kojor och kastell, 
Branta berg och diken; 


Under små kolsvarta tak 
Gnälla pumpar, eld och brak, 
Hästen sträcker foten spak, 
Gnäggar, rädd för spiken. 


Med sitt klappträd ner vid strand 
Pigan står så såter, 

Knyter till sitt förklädsband, 
Och sin barm upplåter; 

Barbent hon på bryggan står, 
Räknar slagen klockan slår, 
Flitigt sig på benet klår, 
Svettig, sur och våter. 


Allstäds godt, men hemma bäst 
Sakta, låt oss unna 
Vattukörarn med sin häst 
Hvälfva om sin tunna: 

Kärlet glittrar, hjulet går, 
Sprundet sprutar, hästen slår. 
Om den prakt för ögat står 
Sjunga de som kunna. 


Jeppe tular, trumman går, 
Böneklockan klämtar” 
Sotarn svart i skorsten står, 
Hvisslar, sjunger, skämtar; 
Bagarn sina korgar kör, 
Smeden re'n sin slägga rör, 
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Re'n båd knekt och granadör 
Vid geväret flämtar. 


Skyndom dit vår hydda fins, 
Göm nu not och flöte: 

Stöt uti basun, och mins 

Detta glada möte. 

Farväl Görgen, Truls och Hans, 
Farväl flickor, spel och dans! 
Ulla tog sin myrtenkrans 

Uti Neptuns sköte. 


Norström stjelper sin peruk 
Af sin röda skalla, 

Och min Ulla, blek och sjuk, 
Lät sin kjortel falla: 

Klef så bredbent i paulun; 
Movitz efter med basun: 
Maka åt dig, Norström! Frun 
Hör ju till oss alla. 


Vaggvisa för min son Carl d. 18 Aug. 1767. 


Iilla Carl, sof sött i frid. 
Ty du får tids nog vaka, 
Tids nog se vår onda tid 
Och hennes galla smaka: 


Verlden är en sorgeö, 
Bäst man andas skall man dö 


Och bli mull tillbaka. 


En gång, der en källa flöt 
Förbi en skyl i rågen, 

Stod en liten gosse söt 

Och spegla sig i vågen: 

Bäst sin bild han såg så skön 
Uti böljan, klar och grön, 
Straxt han inte sågen. 


Så är med vår lifstid fatt 

Och så försvinna åren: 

Bäst man andas godt och gladt, 
Så ligger man på båren. 

Lilla Carl skall tänka så, 

När han ser de blommor små 
Som bepryda våren, 


Sofve lulla, lilla vän, 

Din välgång skall oss gläda! 
När du vaknar, skall vi sen 
Dig klippa häst och släda: 

Se'n små hus af kort — lull lull! 
Skall vi bygga, blåsa kull, 

Och små visor qväda, 
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Mamma har åt barnet här 
Små guldskor och guldkappa, 
Och, om Carl beskedlig är, 
Så kommer rättnu pappa, 
Lilla barnet namnam ger. 
Sofve lulla, ligg nu ner 

Och din kudde klappa! 


Till kärleken och Bacchus, 


Efärlek och Bacchus helgas min skål: 
Bägge sku firas af ungdom och ålder; 

En ger jag hjertat, den andra" min bål: 

Ty Bacchus ger Astrild härolder. 

Femton års flicka och fuller pokal 

Är hvad i verlden helst mig behagar: 

Ack, hvad jag önskar, uti mina dagar 

Hos Venus bli fåndrik, hos Bacchus korpral! 


EGO 


STOCKHOLM. 
Tryckt hos P. G, Berg, 1855, 


Gustaf III:s Revolution paa 


Gustaf III vögras inträde till Artillerigården. 


Sv. Hist, N:o 39. 4 sk. b:ko. 


Pe 


Nverige har ofta varit vid branten af sin under= 
gång, men ännu alltid varit lyckligt nog att finna 
män ibland sina söner som i det afgörande ögon- 
blicket förmått rädda det. Så fann det också år 
1772, då de inre partiernas bitterhet emot hvar- 
ann och folket för utländskt guld hotade att inom 
kort låta Sveriges likasom Polens namn utstrykas 
ur de europeiska staternas namnlista, i sin dåvä- 
rande unge konung Gustaf III en sådan man, och 
derföre är det också som dennes namn ständigt 
skall lysa i de förflutna tidernas häfder, så länge 
historien varar, och med kärlek omfattas af hvar- 
je svenskt bröst, hur stora sår han än i andra af- 
seenden tillfogade värt lands hjerta. 

Förtjensten af att hafva gifvit första upphof- 
vet till den tanken att genom en omhvälfning vid 
denna tid rädda vårt land, var dock icke Gustafs, 
utan förnämligast tvenne andra behjertade mäns 
af Sveriges söner, nemligen öfverste Sprengtpor- 
tens ech öfverjägmästaren ”Tolls. Det usla till- 
stånd, hvari vårt fädernesland då befann sig, öf- 
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vertygade deras skarpsinnighet genast att ingen 
annan hjelp gafs än en revolution. Deras en- 
skildta omständigheter eggade dem också dertill, ty 
bägge voro i den belägenhet, att de af det rå- 
dande partiet hotade att bli beröfvade sina tjen- 
ster och sålunda få sina affärer, som redan förut 
voro i nära ohjelpligt skick, helt och hållet för- 
störda. De hade således för enskild del nästan 
ingen annan hjelp än en revolulion, och som de 
sågo i Gustaf III en person som kunde vara vu- 
xen elt sådant företag, vände de sig till honom 
med sina förslager, hvar och en i början utan 
kännedom om den andre. Gustaf lyssnade gerna 
till deras planer, så mycket mer som han äfven 
af andra manades dertill, såsom af grefvarne Schef- 
fer och generalmajoren Horn, genom hvilken Toll 
först bragte sina förslager till konungen, men in- 
genting blef dock beslutadt. Först när Toll och 
Sprengtporten, som redan förut satt sig i spetsen 
för en större förening af unga adelsmän, under 
namn af ”Svenska Botten, hvilka alla byggde sitt 
hopp på konungen, blef det öfverenskommit, att 
öfverste Sprengtporten skulle, för att uppvigla de 
finska trupperna, afresa till Finland, och med des- 
sa trupper inträffa i Stockholm. Vid landnings- 
stället Erstavik skulle man komma honom till mö- 
tes med vissa officerare bland riksdagsmän och 
vid garnisonen, på hvilka man trodde sig kunna 
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lita. Sedan de blifvit uppmanade att göra gemen- 
sam sak med finnarne, skulle konungen inträffa och 
i spetsen för dessa kårer rycka in i hufvudstaden, 
der emellertid en del af gardet skulle finnas sam- 
ladt. Han skulle då också sätta sig i spetsen för 
gardet och den öfriga garnisonen, låta arrestera 
rådet och de ifrigaste riksdagsmännen, samt ge- 
nom härolder kalla ständerna till rikssalen, för 
att under truppernas ögon genomdrifva en ny re- 
geringsform. 

Några dagar efter revolten i Sveaborg skulle 
Christianstads fästning stänga sina portar och för- 
klara sig mot ständerna. Under förevändning atl 
kufva den upproriska fästningen, skulle, vid för- 
sta underrättelse derom, garnisonerna i Malmö och 
Landskrona bryta opp och i förening med de beg- 
ge skånska kavalleriregementena rycka an mot 
densamma, men framför fästningens portar på nå- 
got sätt förmås att göra gemensam sak med de 
upproriske. Härigenom skulle konungen hafva bå- 
de en fästning och en armékår att draga sig till- 
baka på, ifall att han misslyckades i Stocholm. 
Dessa sålunda vunna trupper skulle emellertid på 
tvenne linier tåga mot hufvudstaden och taga med 
sig dem som under vägen kunde vinnas. 

Genast efter denna öfverenskommelse skred 
man till verket af densamma. Öfverste Sprengt- 
portens bror skickades till Finland för att der be- 
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drifva sakerna till dess öfversten sjelf kunde in- 
finna sig der, hvilket först skedde i början af Au- 
gusti. Toll reste till Christianstad, der han genast 
vann kommendanten Hellichius för saken. Prins 
Carl skickades till Skåne för att vinna trupperna 
derstädes och prins Fredrik i samma ändamål till 
Östergöthland. Slutligen utsattes den 12 Augusti 
till begynnelsedagen för det stora verket, och 
skulle det taga sin början dermed, att Christian- 
stads fästning slöt sina portar. 

Om aftonen den 11 Augusti samlade Hellichius 
och Toll garnisonens offfcerare och framlade för 
dem sitt förehafvande och erhöllo deras bifall. 
Dagen derpå, sedan soldaterna under trummornas 
bvirfvel blifvit samlade i bastionen, steg Hellichius 
fram för fronten, drog värjan och tilltalade man- 
skapet på följande sätt: ”Bedröfliga underrältel- 
ser ha anländt från Stockholm att vår allernädig- 
ste konung på intet ställe är fullkomligt säker om 
sitt lif, han har varit vär chef och måtte säledes 
hos oss finna all säkerhet. Vill ni för honom vå- 
ga lif och blod?” Ett enhälligt ja! skallade från 
truppen. 

Hellichius begaf sig derpå åstad med några 
man för att arrestera cheferna för artilleriet och 
fortifikationen, hvarefter han i spetsen. för hela 
bataljonen satte sig i besiltning af artillerigården: 

Kapten von Scheven och löjtnant Rosen af- 


7 


gingo till norra och södra portarne för att låta 
uppdraga bryggorna och hindra kommunikationen 
mellan fästningen och landet. 

Toll sjelf satte sig i besittning af ränteriet 
och landskansliet, samt affärdade löjtnant Norgren 
som öfverlöpare till prins Carl med underrättelse 
om hvad som hade händt. 

Emellertid hade stadsboerna vaknat af bull- 
ret. Men hvad kunde de väl företaga sig? De 
funno 12 (oladdade) kanoner med brinnande lun- 
tor på torget, och riktade åt alla galor. Derjem- 
te förbjöd dem en kungörelse i Hellichii namn vid 
lifsstraff att gå ur sina hus. Klockan var ännu ej 
3, då man sålunda på mindre än en timma hade 
försäkrat sig om staden. 

Klockan mellan 7 och 8 på morgonen inrap- 
porterade löjtnant Rosen, som kommenderade vak- 
ten utanför södra porten, att ett förbud för öf- 
verståthallaren Rudbeck anländt och att den för- 
näma resanden sjelf väntades om en timma. 

Man sammanträdde hos Toll för att besluta 
om ban borde insläppas eller afvisas; man stan- 
nade vid det sednare, bufvudsakligen genom Tolls 
bedrifvande, hvilken af en så betydande persons 
närvaro och umgänge med borgerskapet och offi- 
cerarne ansåg sig hafva mycket att frukta såväl 
för sig sjelf som för den goda saken. Man lät 
derjemte tillsäga vakten att med öfverstålhållaren 


ej inlåta sig i något samtal, hvilket kunde ge den- 
ne ringaste kunskap om hvad som förehades i 
fästningen, utan i allt förebära okunnighet. 
Knappt hade denna ordres hunnit blifva ex- 
pedierad, förrän ett ståtligt, med 6 hästar för- 
spändt ekipage i full fart kom körande mot fäst- 
ningsporten. Patrullen, trogen sina ordres, mottog 
med sträckta gevär de resande, som ej nog ha- 
stigt kunde tillbakahålla hästarne innan de blifvit 
kittlade af bajonettspetsarne, så att de två första 
paren i skrämseln fallit omkull. Ofverståthållaren . 
— ty det var ingen annan än han — vaknade ur 
sin morgonslummer, frågade under en gäspning 
hvad som var å färde och befallte betjeningen att 
skynda. Men hur häpen blef han ej då han såg 
hindret för sin fortkomst, fällda bajonetter, orör- 
liga framför vagnen! Han började att orera om 
Sekreta utskottet och sina ordres, direkte emane- 
rade från denna helgedom, med hvad mera han 
kunde hafva att förmäla såväl rörande sin värdig- 
bet som ändamålet med sin resa. Vakten förblef 
härunder enligt order stum. Men då öfverståthål- 
laren tredskades att komma fram och talade om 
faran för den som vågade hindra honom m. m., 
kunde korporalen ej längre hålla sig, utan utbrast 
med hetta på sin plattyska: ”Hier kommt niemen 
durch, wenn er auch der Teufel wäre.” Rudbeck 
steg då, jemte en reskamrat, en kapten Hård, ur 
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vagnen och blef en stund stående försänkt i djupa 
funderingar. Han fick på något afstånd se en for- 
tifikationsofficer och vinkade honom till sig. 

”AÅr något fästningsarbete för händer, efter- 
som ingen får köra igenom”, frågade han. 

”Det vet jag icke,” svarade officern. 

”Ar fienden i landet,” fortsatte öfverståthål- 
laren. 

”Det vet jag icke,” genmälde officern. 

”Är här uppror?” 

”Det vet jag icke.” 

”Hvem har högsta befälet i staden?” 

”Det vet jag icke.” 

”Hvem är ni?” 

”Det vet jag icke.” 

”Hvad heter ni?” 

”Det vet jag icke.” 

”Är ni klok eller vanvettig 2” 

”Det vet jag icke.” 

På detta sätt fortgick samtalet en lång stund, 
utan att öfverståthållaren förmådde afpressa den 
besynnerlige krigaren ett enda ordentligt svar. 
Kort derpå utkom löjtnant Rosen af nyfikenhet att 
se den höga herrens kontenans. 

”Ah”, sade Rudbeck och närmade sig Rosen, 
”jag tycker mig känna er!” 

”Riktigt", svarade denne, ”jag är densamme 
som herr öfverståthållaren skriftligen obligerade 
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komma upp till riksdagen för att söka uttränga 
min farbror, såsom varande Hatt; men, då det ej 
lyckades, måste resa ned igen utan att, enligt löf- 
te, få en enda skilling i ersättning för den dyra 
resan. Jag är annars mycket förbunden att herr 
öfverståthållaren behagar erinra sig en så ringa 
person.” 

Denne, synbarligen generad, afbröt tvert det- 
ta obehagliga samtalsämne, och vände i stället ta- 
let på sin resa och frågor om tillståndet i fäst- 
ningen m. m. Men Rosen sade sig ej hafva något 
att tillägga det besked man gifvit, och rådde i 
stället öfverståthällaren att, till undvikande af 
ledsamheter, sätta sig i sin vagn och resa. Det 
skedde, och han skyndade genast dag och natt 
till Stockholm för att afgifva rapport om hvad 
som förelupit. 

Straxt derefter lät Toll tillsäga borgmästaren 
och magistraten att mötas på rådhuset. Omgifven 
af 24 man vakt, intog han sjelf högsätet, och lät 
borgerskapets representanter stående afbida be- 
fallningar. Han höll då till. dem ett hårdt tal, 
hvari de vid spö- och lifsstraff anbefalldes att ul- 
lemna allt ägande krut och gevär, samt att und- 
vika, vare sig i husen eller på gatorna, samman- 
komster bestående af flere än tre personer. Hvar- 
je morgon skulle borgmästaren och några rådmän 
infinna sig hos Toll för att emottaga ördres. 
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Sednare på dagen spriddes både i staden och 
på landet manifester som underrättade allmänhe- 
ten om orsakerna till fästningens tillslutande. Man 
uppsade häri ständerna tro och lydnad och svor 
öppet konungens fana. 

Så snart underrättelse om utbrottet i Christi- 
anstad den 12 om aftonen hunnit till Landskrona, 
lät prins Carl kalla ortens förnämsta possessiona- 
ter och militärehefer till konselj följande dagen. 
Bland dem, som infunno sig, voro fältmarskalken 
grefve Hamilton, generallöjtnanten grefve Cron- 
hjelm, generalmajor Björnmark, öfverste Hermans- 
son m. fl. Det beslöts att prinsen i spetsen för 
skånska trupperna ögonblickligen skulle rycka an 
mot fästningen och tvinga den att kapitulera. Upp- 
brottsordres affärdades derföre både till ganiso- 
nen i Malmö och de båda kavalleriregementena, 
som i Wram skulle invänta prinsen med Lands- 
krona garnison. 

Man affärdade straxt derpå löjtnant Bolten>- 
stern med rapport om alltsammans till konungen. 
Han fick dessutom ett hemligt bref till den sist- 
nämnde, hvilket för säkerhets skull insyddes i sa- 
deln. ”AlNt är i god ordning” skref prinsen. ”Jag 
marcherar denna afton till Christianstad eller i 
morgon bittlida. Om tisdag är jag en rebell, i dag 
är jag en mössa Jag innesluter mig i Ers Maj:ts 
vänskap. Det är för E. M. som jag sätter mitt 
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If och min frihet på spel. Jag hoppas att slutet 
skall svara mot början. . . Slår saken illa ut, så- 
som jag ej hoppas, så skall E. M. ej taga illa upp 
att jag retirerar mig i god ordning och begifver 
mig rakt till Hamburg. I detta fall torde E. M. 
vara god och sända mig en vexel” 

Natten mellan den 416 och 17 Juni anlände 
general Rudbeck från sin beskickning till Skåne. 

Cheferna för Mösspartiet sammanträdde genast. 
Första öfverläggningsämnet blef, huruvida man ej 
borde bemäktiga sig kungens person. Engelska och 
ryska ministrarne tillstyrkte det. Men riksrådet 
Funck m. fl. funno det betänkligt, anseende sig i 
så fall hafva allt att frukta för adeln, i följd af 
monarkens popularitet och ofrälsepartiets kända 
sinnesstämning. Man beslöt att afbida ett mera 
gynnsamt tillfälle. Ett sådant förmodades inträffa 
när de regementen man ämnade inkalla från lan- 
det, och på hvilka man ansåg sig kunna lita, hun- 
no ankomma. 

Kort härefter aftade Rudbeck för konungen 
sin berättelse om hvad som händt honom vid Chri- 
stianstad. Konungen förstod så skickligt att spe- 
la rollen af den öfverraskade, att den gamle ge- 
neralen blef fullkomligt förd bakom ljuset. 

Men partiets öfriga hufvudmän voro icke så 
lättrogna. Rådet och sekreta-utskottet samlades 
den 17 om förmiddagen, före den vanliga tiden. 
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Man öfverenskom om följande mått och steg: En 
bataljon af Uplands och Södermanlands regementen 
skulle ögonblickligen beordras att intåga i hufvud- 
staden, och borgerskapets kavalleri patrullera om 
nätterna i alla stadens gator; derjemte skulle ko- 
nungen anmodas att ej lemna staden, och vakter 
posteras vid tullarne med stränga ordres att hin- 
dra honom resa; riksrådet Kalling fick högsta be- 
fälet i Stockholm, och riksrådet Funck öfver trup- 
perna i Skåne, dit han skyndsamt borde begifva 
sig för att dämpa upproret. 

Sednare på dagen inträffade löjtnant Bolten- 
stern med rapporten från prins Carl. Han aflem- 
nade den i konungens egna händer, som då också 
bekom det i sadeln insydda hemliga brefvet. Den 
officiella raporten kommunicerades genast med rå- 
det och hemliga utskottet. Till följe bäraf anmo- 
dades båda prinsarna att ofördröjligen återvända 
till Stockholm. 

Medan detta förehades, försummade man in- 
tet tillfälle att söka utleta monarken. Sä snart 
ilbudet från prins Carl inträffat, begärde riksrådet 
Kalling audiens för att få se prinsens bref och i 
konungens uppsyn söka utforska hvad del han ha- 
de i de skånska oroligheterna. Gustaf, märkande 
detta, svängde på klacken, så att riksrådet fick 
solen i ansigtet och han sjelf rådrum att hämta 
sig. Hans vältalighet hade nu så när bragt Kal- 
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ling att tro det hela hans parti hade misstagit sig 
på konungens tänkesätt. 

Den 18 om aftonen fingo mössorna kännedom 
om hela revölutionsplanen. Om de ej hade hyst 
en så stor och grundad fruktan för konungens 
anhang både bland folket och soldaterna, hade de 


säkert gett signal till händelser som sannolikt ej - 


slutat utan de blodigaste uppträden. Men de kom- 
mo öfverens att afbida de inkallade regementenas 
ankomst, hvilken förmodades inträffa den 19 el- 
ler. 20. 

På samma gång föreslog riksrådet baron Dä- 
ben att man borde gripa löjtnant Boltenstern — 
densamme som hade fört rapporten från prins Carl 
— samt genom pinligt förhör på Rosenkammaren 
söka tvinga honom att bekänna. Men Boltenstern 
hade, till konungens stora lycka, redan afrest. 

Under allt detta var Gustaf i den allrastör- 
sta oro. Sprengtportens uteblifvande och stän- 
dernas mått och steg tvungo honom att på egen 
hand utföra revolutionen. Men kanske hade det ej 
inträffat så snart, om ej en upptäckt skett, hvar- 
igenom han erhöll den fullständigaste underrättel- 
se om den utomordentliga fara som var förenad 
med dröjsmål. "Den 17 om aftonen fick han nem- 
ligen i en biljett från grefvinnan Posse noggrann 
uppgift på mössornas öfverläggningar och beslut 
rörande hans person; tillika bifogades en afskrift 
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af hans bref till konungen af Frankrike, hvilket 
bref, såsom vi sett, hade kommit till mössornas 
kännedom. Grefvinnan Posse hade af sin broder, 
hofpredikanten Wrangel, fatt dessa notiser. 

Konungen fann nu att han hade intet ögon- 
blick att försumma. Den 19 om aftonen eller sed- 
nast den 20 väntades trupperna till staden, och 
om man ej dessförinnan hade handlat, skulle sä- 
kert mycket blod komma att rinna, i fall man ens 
får antaga att någon revolution då hade varit möj- 
lig. Chefen för Uplands regemente, öfverståthål- 
laren Rudbeck, hade helt och bållet inpräglat sin 
anda i regementet, så alt detta med säkerhet ha- 
de kunnat påräknas af ständerna, under det lif- 
gardet, afundsjukt och begärligt att spela första 
rollen, förmodligen hade trädt på konungens sida. 
Utgången af en sådan strid var omöjlig att förut- 
se. Det var derföre af en utomordentlig vigt att 
konungen hastigt fattade sitt beslut och dristade 
alt utan utsigt till någon annan hjelp än af sin 
goda vilja och den höga sak han förfäktade välja 
mellan en värdig krona eller — ingen! 

Han tog alltså genast sina målt och steg. 

De som dessa dagar, från den 17 till och med 
den 21, eller under sjelfva revolutionen, snart 
sagdt natt och dag omgåfvo honom såsom ett slags 
frivillig lifvakt och konselj, voro general Horn, 
öfverstarna Saltza, Carnall, Posse och Sparre, fran- 
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ska ministern Vergennes och föreläsaren Beylon, 
kammarherrarne Stenbock och Taube, korporalen 
vid lifdrabanterna Boije och den sedan ryktbare, 
dåvarende lifpagen Munck. 

Redan den 17 om aftonen fick allt i staden 
varande öfver- och underbefäl konungens egna or- 
dres att infinna sig vid Arsenalgården följande da- 
gen. Omgifven af sina förtrogne gjorde han nat- 
ten mellan den 17 och 18 en rund genom gator- 
na, för alt tillse patrulleringen; denna och följan- 
de natten vann han borgerskapet. Han gåf Bey- 
lon befallning att uppnegociera erforderliga pen- 
ningar hos Vergennes. Den 18 på f. m. red ko- 
nungen ut och såg vaktparaden exercera på Arse- 
nalgården. 

Hans afsigt med dessa operationer den 18 må 
hafva varit hvilken som helst, så är klart, alt 
enär han då ej företog något, måste det ske den 
följande dagen. I sin oro rådfrågade han Saltza, 
hvilken, för tillfället sjuk, svarade i få ord: ”IE 
morgon eller aldrig, E. Maj:l” Med en förundrans- 
värd ordning och punktlighet togos nu alla mätt 
och steg till revolutionens utförande den följande 
dagen eller den 19. 

Det första som måste ligga monarken om hjer- 
tat var, att härunder så mycket som möjligt föra 
sina fiender bakom ljuset. Häruti lyckades han 
fullkomligt. Han lät kalla baron Rudbeck och 
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hade med honom ett långt samtal om händelsen i 
Christianstad. Härunder syntes han ifrigt syssel- 
salt att sluta ett broderimönster ät en af hofda- 
merna. Baronen glömde ej att berätta denna om- 
ständighet i adels-klubben; och yfvande sig öfver 
sin skarpsinnighet, anmärkte han, alt ”den perso- 
nagen var på intet sätt farlig.” 

Samma dag tillställdes en souper på slottet, 
dit större delen af Adeln var inbjuden. De rym- 
liga slottssalarna hvimlade af menniskor, alla ny- 
fikna att observera konungen, men ingen syntes 
mer muntrare och ledigare än han. Han jollrade 
med fruntimmerna och bläddrade i notböckerna. 

Vid samma tillfälle repeterades den första 
svenska opera: Thetis och Pelée. Alla syntes in- 
tagna att höra det vackra modersmålet upphöjt 
och förädladt af sången, och icke minst Gustaf 
sjelf, som redan drömde om en ny konstens gyl- 
lene ålder i silt pånyttfödda fädernesland. 

Så snart den stora soupern på slottet var 
slut, drog sig Gustaf tillbaka på sina inre rum; 
Han sysselsatte sig här först med att skrifva nå- 
gra bref, och bad bland annat prins Carl, att, i 
fall han blefve ett offer för sin goda afsigt, han 
aldrig skulle söka att hämnas hans död på sven- 
skarne, emedan han var öfvertygad att han ej 
skulle gå förlorad genom en landsmans hand. Han 
anmodade grefve Vergennes att för konungen, hans 
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herre, tillkännagifva sitt beslut att följande da- 
gen visa sig värdig hans vänskap, till hvilken han, 
i händelse af olycka, till det bästa rekommende- 
rade en älskad broder och de tappraste under- 
såtare 

Omgifven af några få förtrogne lät han här- 
efter sammanknyta sina vigtigaste papper och lem- 
nade dem sjelf i sin förtrognes, Beylon, vård. 
Han glömde ej heller tillsäga drottningen att föl- 
jande dagen begifva sig till något af lustslolten. 
Andtligen skref konungen med egen hand fullmakt 
för den oflicer som fick det maktpåliggande för- 
troendet att arrestera rädet. Härefter begaf han 
sig, Såsom förra natten, ut i staden för att tillse 
patrulleringen. Efter återkomsten till slottet ka- 
stade han sig oafklädd på en soffa och afbidade, 
utan att kunna njuta någon synnerlig hvila, föl- 
jande dagens öden. 
. Den 19 Augusti uppgick varm och solbeglänst 
öfver Stockholms sköna nejder, likasom bebådan- 
de lyckosamma tilldragelser. Kungen steg upp i 
vanlig tid och lät kalla sin stallmästare, grefve 
Lewenhaupt. Under förevändning att göra en pro- 
menad befallde han bonom hålla alla hästarne sad- 
lade och tillreds, samt att låta några komma upp 
kl. 10. Sannolikt gaf han grefve Lewenhaupt för- 
troende af företaget. 


Konungen lemnade sina rum kl. 10 f. m. En 
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viss bäfvan lyste i hans blickar, och han sade till 
de närvarande, kammarherren Taube m. fl.: ”Om 
jag omkommer, så lemna min blodiga skjorta till 
prins Carl. 

Då han passerade rådskammaren, der rådet 
befanns församladt, uppstod mellan konungen och 
några rådsherrar en ordvexling, som slutligen blef 
så varm, att riksrådet Kalling ville hindra honom 
att gå ut. På det bögsta häröfver uppbragt, stör=- 
tade Gustaf ned till borggården, drog sina stora 
ridstöflor utanpå skorna, kastade sig upp på hästen 
och skyndade, endast åtföljd af några få förtrog- 
ne, till Artillerigården: 

Så väl under vägen dit, som der, samlade sig 
omkring honom hans anhängare; utgörande omkring 
200 officerare. Öfverallt hvar iban drog fram hel= 
sade han förbindligt på alla och nickade äfven åt 
de ringaste. Från Artillerigården begaf han sig 
till Arsenalgården, der antalet af hans anhängare 
betydligt ökades. Han åsåg vaktens exercis. Ef- 
ter dess slut följde han, omgifven af sitt talrika 
sällskap, paraden till slottet. ”Efter alla herrar= 

e gå", sade han till de kringstående, ”så kanjag 
också gå.” 

Vakten inmarscherade som vanligt genom sö- 
dra slottshvalfvet, under det konungen gick genom 
det norra. Då man framkommit till högvakten be- 
fallde han båda vakterna stanna utanföre och alla 
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officerarne följa sig in i rapportsalen. Han vän- 
de sig här till dem med ett af dessa rörande för- 
träffliga tal som han med sådan lätthet höll: han 
erinrade om sin och rikets stora fara och frågade 
om de ville göra gemensam sak med honom till 
bådas räddning. Han slöt med följande ord: ”Vil- 
jen j följa mig, såsom edra förfäder följde Gustaf 
Wasa och Gustaf Adolf, så vill jag våga mitt lif 
för eder och fäderneslandets räddning.” 

Konungen framräckte i detsamma en skriftlig 
försäkran, affattad i följande ordalag, och-hvilken 
han med en liflig ed bekräftade: ”Jag försäckrar 
härmed att (min) mit enda uppsåt är at återsät- 
ta Lungn i mit kiära fädernesland igienom sjelfs- 
våldets förtryckande Aristocratiska machtens (bort) 
afskaffande samt den urgamla svenska frihetens 
(dter) uplivande (igienom) samt Svergiies gamla 
Lagars återstälande som de för 1680 varit. Jag 
afsäger mig nu som jag redan dett gjort dett för- 
hateliga konungsliga Enväldet eller den så kalla- 
de Souverainiteten anseende nu som förr, för min 
största ära att vara (Svens) den första medbor- 
garen ibland et rättskaffens fritt folk.. Så sant 
mig Gud hjelpe till lif och själ. 

Stockholms Slott den 19 Augusti 1772. 

h Gustaf. 

Midt under konungens tal nedkom riksrådet 
Kalling med anhållan att han måtte infiuna sig i 
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rådkammaren. Kammarherren baron Taube fick be- 
fallning att afvisa riksrådet, med anmälan, att ko- 
nungen skulle komma när han talt med sina offi- 
cerare. Kalling som, under förevändning att va- 
ra närvarande vid ordernas utdelande, ville tränga 
sig in i salen, blef så illa klämd, att han fann för 
godt retirera. Och för att förekomma vidare bud- 
skickningar och möjligen hela rådets undkomman- 
de, följde honom general Horn, öfverste Carnall 
och nägra andra officerare tält i hälarne upp i 
rådsförmaket. Kalling tillslöt rådsdörren, men öf- 
verste Carnall klappade på oeh tillsade riksrådet 
Ribbing, som visade sig, att för kamralerna an- 
mäla konungens ordres, att de skulle stanna i 
rådsrummen och afbida hans ankomst. Grefve 
Ribbing återvände, men om en stund återkom Kal- 
ling med alla rådsherrarne i kolonn efter sig, i 
afsigt att gå ut; men Carnall afvisade dem ånyo 
och jagade in dem i rådskammaren. 

Ett annat afbrott uti konungens tal och af 
behagligare art ägde rum straxt efter, då löjtnant 
Liewen höjde fingrarne i vädret och svor konun- 
gen tro- och huldhet. Löjtnant Ulrik Däbeu fick 
konvulsioner. Då Gustaf derefter vände sig till 
baron Fredrik Cederström, kapten vid gardet och 
som hade vakten för dagen, nekade denne att gå 
eden, förhindrad af den ed han nyss svurit stän- 
derna; med honom förenade sig kaptenerna Ry- 
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dingsvärd, Löwenhjelm och Taube, alla vid gar- 
det. Men hela den öfriga delen, så öfver- som 
underbefäl, ropade enhälligt: ”Ja! Gud bevare 
Eders Kongl. Maj:t!” 

Alla föreställningar till Cederström och de 
trenne öfrige officerarne att besinna följderna af 
deras vägran visade sig länge fåfänga, tills ändt- 
ligen, i detsamma konungen begynte förestafva 
eden, Löwenhjelm och Rydingsvärd förklarade sig 
nöjda med hvad han dem befallde. Konungen knöt 
en hvit näsduk om venstra armen till igenkännings- 
tecken på silt folk. Exemplet följdes af alla de 
närvarande, Han öfverlemnade derpå eden alt un- 
derskrifvas : öfverste Ehrenkrok och kapten König 
undertkrefvo först, sedan öfverste Posse, och der- 
efter hela officerskåren, täflande i skyndsamhet 
och nit. 

Medan. detta skedde, utnämnde Gustaf grefve 
Posse till sin generaladjutant - Han gjorde ännu 
ett, ehuru fåfångt försök att beveka baron Ceder- 
ström, som på begäran arresterades, samt lemna- 
de sin adjutant, baron Bror Cederström, 130 du- 
kater att utdela bland underofficerare och solda= 
ter som voro på vakt. Hofstallmästaren erefve 
Lewenhaupt anbefalldes att hälla alla hästarne på 
det kongl. stallet till hands åt dem som ville föl- - 
ja konungen. Kapten König gaf ordres till gardets 
samlande. Härefter lemnade konungen, åtföljd af 
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hela sviten, rapportsalen, befallde båda vakterna 
inmarschera på stora borggården, samt sände kap- 
ten Aminoff med 26 grenadierer till rådets bevak- 
ning. 

Inkommen på borggården, och sedan slotts- 
portarne blifvit tillstängda och kedjorna föredrag- 
na, talade konungen till soldaterna och frågade 
om de med honom ville våga lif och blod till dess 
och rikets räddning. Alla svarade: ”Ja” och ro- 
pade: ”Lefve konung Gustaf!" Man aflade å ömse 
sidor eden, och manskapet fick befallning att lad- 
da. Dukaterna utdelades. 

Väckt af ropet utanföre, störtade rissrådet 
Wallwijk till fönstret, då han blef varse rörelsen 
på borggården. Han bad sina medbröder upphöra, 
emedan konungen dernere ”justerade protokollet”. 
Riksrådet Falkengren Tusade i detsamma till dör- 
ren för att gå ut, men hindrades af en grenadier. 
På tillfrågan hvad som hvar å färde, svarade kap- 
ten Aminoff att han hade konungens ordres att 
hälla rådet under bevakning. Om en stund utkom 
en sekreterare som bjöd Aminoff å rådets vägnar 
inkomma; men Aminoff sade sig ej hafva att taga 
ordres af någon annan än konung Gustaf III; han 
vore anbefalld att arrestera rådet, men ej att gif- 
va några förklaringar; hvarpå sekreteraren vände 
om. Sedan höllo sig rådsherrarne stilla, tills de 
kl. 2, i vaktens närvaro, fingo spisa middag; men, 
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anmärker det vittne vi följa, deras aptit hade icke 
varit synnerlig. 

Efter öfverenskommelsen med soldaterna be- 
ordrades kapten Gyllenstorm att med en del af 
vakten qvarstlanna till slottets bevakning; den an- 
dra delen, under kapten Pfeiffs befäl, borde åt- 
följa kouungen. Kapten König fick befälet öfver 
den öfriga delen af gardet, som böll på atl samlas. 

Då konungen åter skulle stiga till häst och 
redan hade salt foten i stigbygeln, erinrade han 
sig att en bön här skulle vara på sin -plats. Han 
tog alltså foten tillbaka, knäppte händerna tillsam- 
mans och höjde ögonen mot himmelen. Derefter 
förestafvade han för kapten König den ed han 
skulle taga af regementet, samt gaf honom 300 
dukater att utdela bland soldaterna. 

Seden detta var gjordt lemnade konungen, om- 
gifven af sin talrika svit, borggården; kapten 
Pfeiff gick förut med ett detachement af gardet. 
Kosan togs genöm norra slottshvalfvet, öfver Slag- 
tarhusbron till Artillerigården. 

Medan detta tilldrog sig voro particheferna 
sysselsatta att med några lama anstalter hindra 
revolutionens framfart.  Öfverståthållaren baron 
Rudbeck lopp genom gatorna och ropade ideligen: 
”Bröder! till vapen! till vapen! eljest är er frihet 
förlorad.” Han framkom på detta sätt till kongli- 
ga stallet just som hästarne höllo på att föras upp 


till slottet, samt ville förhindra deras afgående. 
Men hofstallmästaren grefve Lewenhaupt bad ho- 
nom draga sig tillbaka, så framt han ej ville bli 
söndertrampad af hästarne, samt sade sig ej haf- 
va några ordres ett taga af öfverståthållaren. Han 
lopp då till sekreta-utskottet, hvars ledamöter 
voro församlade, och afgaf en berättelse om det 
förefallna. Några fordrade att en protest i stän- 
dernas namn skulle utfärdas; men sekreteraren 
Elers slog allvarsamt igen protokollerna, inläste 
dem i byrån och: förklarade att han trodde sig 
hafva slutat. 

Vid samma tid skyndade general Pechlin till 
furst Hessenstein. : Han föreslog att lyfta bryggan 
till Skeppsholmen för att der hafva en säker till- 
flyktsort, hvarifrån man kunde underhandla med 
konungen; men fursten syntes obeslutsam. 

Då Pechlin fann alt han här ej hade någon- 
ting att uträtta, lopp han till hemliga utskottet, 
der man som bäst grälade om förslaget rörande 
protesten emot konungen. Han yppade sitt för- 
slag, och verkligen såg man snart utskoltet, ut- 
görande en liten flock af omkring 40 personer, på 
väg. Men då de i ett gathörn blefvo varse ko- 
nungen och hans talrika, stormande följe, förskräck- 
tes de och skingrade sig hvar och en åt sitt håll, 
tänkande blott på egen säkerhet. Rudbeck gick 
bem till sig och satte sig i förtreten att spisa 
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middag. Pechlin lemnade staden för att i spelsen 
för sitt regemente återkomma och, som han hop- 
pades, qväsa angreppen mot den älskade friheten. 

Under konungens vistande på Artillerigården 
utfärdades derifrån en mängd ordres, alla syftan- 
de att fortsätta och betrygga den så lyckligt bör- 
jade statshvälfningen. 

Medan ena bataljonen af lifgardet höll på att 
samlas på Norrmalmstorg, affärdades derifrån, en- 
ligt hög befallning, mindre detachementer till tul- 
larne för att hindra kommunikationen mellan sta- 
den och landet. Arresteringsordres utfärdades mot 
vissa af de riksdagsmän som man mest fruktade. 
General Ramsay sändes med en af statssekretera- 
ren ordentligt undertecknad kontra-ordres mot de 
anryckande Uplänningarne. Furst Hessenstein kal- 
lades att infinna sig hos höga vederbörande på 
Artillerigården.  Öfverståthållaren Rudbeck sattes 
i fängsligt förvar i öfverstemarskalkens rum på 
slottet, och löjtnanterna Hierta och Ehrengranat 
afsändes för att uppfånga Pechlin, hvars afresa 
hade blifvit inrapporterad. Genom en kammarher- 
re lät man uppmana de utländska ministrarne att 
för deras egen säkerhet begifva sig till slottet. 
Härunder utdrogos kanoner ur tyghuset och pla- 
cerades med vederbörlig servis på stadens vigti- 
gaste platser. En afdelning af borgerskapets ka- 
valleri infann sig och begärde att få aflägga tro- 
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hetsed. Konungen lemnade sjelf åt dess anförare 
ett plakat, innehållande en uppmaning åt hufvud= 
stadens innevånare till lugn och enighet, hvilket 
denne ofördröjligen borde under vanliga ceremo= 
nier uppläsa. En deputation från Skeppsholmen 
inträffade, försäkrande på förhand om amiralitetets 
trohet och tillgifvenhet. Å 


Sedan artilleriet under liden hunnit samlas, 
aflade det eden, hvarpå konungen begaf sig till 
Skeppsholmen, der alla med lika beredvillighet 
svuro honom tro- och huldhet. 


Återkommen till Artillerigården hade han nö- 
jet all mottaga furst Hessenstein. Han erbjöd ho- 
nom att i hufvudstaden taga emot befälet näst ef- 
ter honom sjelf. Men till konungens stora förvå- 
ning vägrade fursten och aflemnade sin värja, hva- 
dan han fördes i arrest i konungens egen säng- 
kammare på slottet. Från prinsarne Carl och Fre- 
drik inträffade ilbud, de der genast återsändes med 
bref från konungen, Han uppdrog åt prinsarne 
högsta befälet öfver wissa betydliga -distrikter, 
ålade dem att taga eden af trupperna, samt alt 
om möjligt bemäktiga sig general Pechlin. 


Vid underrättelsen att några af de utländska 
ministrarne vägrat infinna sig på slottet, lät ko- 
nungen genom bofkanslern för dem tillkännagifva, 
all han såge sig tvungen för deras egen säkerhet 
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sätta vakt vid deras hoteller, hvarefter de begåf- 
vo sig till slottet. 

Under det alla dessa anstalter, med en be- 
römlig ordning och precision, vidtogos af konun- 
gen sjelf från artilleriets bögvakt, var kapten Kö- 
nig sysselsatt att taga eden af gardet och fördela 
bevakningen. 

Under pukors och trumpeters klang upplästes 
den kongliga varningen på alla torgen. 

Det lyckades general Ramsay att förmå den 
blott några mil från Stockholm framryckta batal- 
jonen af Uplänningarne att vända om; men löjtnant 
Hierta, som skulle arrestera Pechlin, lät skrämma 
sig af den sluge gubben, som ostörd fick fortsätta 
sin resa ända till Jönköping. 

Efter att hafva intagit några förfriskningar, 
lemnade Gustaf omkring kl. 4 Artillerigården. Han 
tog under vägen ed af magistraten på rådhuset, 
och återvände omkring kl. 9, efter en rund åt sö- 
dra slussen, öfver Skeppsbron till slottet. 

Aterkommen till slottet, gaf konungen sig 
knappt tid att spisa middag. Han lät inkalla de 
utländska ministrarne och tilltalade dem på följan- 
de sätt: ”Mina herrar, det är med tårar i ögonen 
som jag bör tillstå det steg, hvartill ni varit vilt- 
nen och som jag blifvit nödsakad att taga, eme-= 
dan min person och rikets säkerhet voro i fara. 
Jag ber er ge edra hof del deraf, försäkrande dem 
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att mina bevekelsegrunder, när de blifva kända, 
skola rättfärdiga mig i Europas ögon, och att det 
här ej skall åstadkomma någon rubbning i den fred, 
vänskap och enighet som jag vill underhålla med 
alla Makterna, isynnerhet med mina vänner och 
grannar. Hvad jag har gjort är för mitt folks väl 
och för bibehållande af den sanna friheten. 

En mängd af de ifrigaste riksdagsmännen, jem- 
te några få andra personer, dem man för säker- 
hets skull ansåg rådligt att taga i förvar, hade 
emellertid som fångar ankommit till högvakten. 

Då rädsherrarne om aflonen fördes till de rum 
man åt dem anvisat och gingo genom audienssalen, 
blefvo de till sin förvåning här varse konungen. 
Han gick ganska nådigt emot dem, förklarade hu- 
rusom han ej behöfde för dem upprepa orsakerna 
till hvad som gjordes, samt försäkrade dem om 
sin konungsliga nåd. Han lät derpå hvar och en 
af dessa höga herrar framkomma för att kyssa sin 
hand. Då turen kom till riksrådet Kalling, som 
på f. m hade velat hindra konuugen gå ur råds- 
rummen, fick han härom en tjenlig påminnelse, men 
försäkrades i öfrigt om nåd och ynnest samt glöm- 
ska af det framfarna. 

Om natten förblefvo alla vakterna på sina po- 
ster. Hela hufvudstaden sof lugnt och roligt, utom 
konungen sjelf, som med sina förtrognaste red ge- 
nom alla gator för att vaka öfver ordningen. 
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Den 20 tog Gästaf ed af kollegierna och bor=- 
gerskapet. Han talade sjelf till det på Stortorget 
församlade folket. Förtjusningen var allmän. Allt+ 
sedan Carl XII hade ingen af Svea konungar kun= 
nat tala svenska! Och en sådan talare sedan, den= 
ne Gustaf III! Konungen och folket svuro hvar- 
andra beständig trohet. .. . 

Samma dag kallades ständerna genom härol- 
der att infinna sig på rikssalen följande dagen kl. 
11 f. m Hvar och en som uteblef skulle straffas 
som en fäderneslandets förrädare. 

Man sökte nu på allt sätt bereda framgång åt 
den stora akt som den 21 tillämnades och som 
skulle sälta kronan på revolutionen. Lifgardet bes 
ordrades att med laddade gevär uppställa sig på 
lilla borggården, Slottsbacken och Riddarhustor= 
get. På inre borggården planterades skarpt lad- 
dade kanoner, riktade mot rikssalen, der ständerna 
skulle samlas. Ett rykte utspreds att öfverste 
Sprengtporten hade anländt med trupper från Fin= 
land och hvarje ögonblick inväntades till staden. 

Trupperna förblefvo natten mellan den 20 och 
21 på sina poster. Borgerskapets infanteri och 
kavalleri patrullerade flitigt, liksom föregående 
nätter, och konungen var sjelf ute, outtröttlig i 
nit och vaksamhet. a; 

— Den 21 intogo trupperna sina anvista poster: 
Riksdagsmännen uppgingo i små flockar och samz= 
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lades vid utsatt tid på rikssalen. Efter en stund 
inträdde konungen, omgifven af sin stora vakt och 
en mängd officerare, samt iklädd sin kungliga skrud. 
Han intog thronen, slog tre slag med Gustaf Adolfs 
silfverhammare och töll detta dråpliga tal som den 
tiden genljöd kring Europa. Derefter uppläste han 
sin skriftliga försäkran och befallte revisionssekre- 
teraren föredraga den nya regeringsformen. Han 
frågade sedan ständerna om de bifollo densamma, 
hvilket med ett trefaldt ja! besvarades. En enda 
röst dristade likväl böja sig med en anmärkning. 
Det var en adelsman som äskade att bevillningen 
måtte inskränkas till ett visst antal år. Men landt- 
marskalken vägrade, utan konungens bifall, pro- 
position på frågan, hvarpå denne sednare förkla- 
rade alt han hoppades det ridderskapet och adeln 
hyste samma fortroende till hans faderliga tänke- 
sält som de tre andra stånden. På gifvet tecken 
framträdde derefter landtmarskalken och de öfrige 
talmännen och undertecknade regeringsformen. Se- 
dan de återtagit sina platser, sade fursten: ”På 
det banden i denna förening må vara så mycket 
starkare skolen J besegla dem genom ed.” Stå- 
ende gjorde ständerna då eden som han sjelf fö- 
restafvade dem. ”Då det behagat Försynen”, fort- 
for han, ”att återknyta de gamla banden mellan 
konungen och dess folk, så är det billigt och vår 
pligt att vi alla tacka Honom härföre.” Och här- 
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med stod konungen opp, aflyfte kronan och be- 
fallte biskop Lätkeman begynna psalmen: ”0 Gud, 
vi lofve dig”; i hvilken andaksöfning hela försam- 
lingen instämde. 

Om e. m. samma dag infann sig konungen till 
häst på Norrmalmstorg och tackade det der för- 
samlade lifgardet för dess nit och trohet. Han 
red derifrån åt Artillerigården och Amiralitetet. 
Trupperna hemförlofvades och vaktgöringen i huf- 
vudstaden bestreds från denna dag af det vanliga 
antalet. 

Sålunda var revolutionen lyckligen genomförd 
i Stockholm och Sverige räddadt. Återstod nu 
blott alt skicka bud derom till landsorterna och 
taga ed af dervarande civil- och militärcorpser, 
hvilket skedde ofördröjligen. 

Sprengtporten, som hade haft att kämpa med 
en svår storm på Östersjön, kom icke fram till 
Stockholm förrän d. 7 September. Men konungen 
var då sjelf honom personligen till mötes och dub- 
bade honom framför fronten af trupperna till kom- 
mendör af Svärdsorden. Kort derefter utnämndes 
han till generalmajor och chef för gardet. 


(26 EE OM benet nd i er ne BAR AREAN 
STOCKHOLM, P. G. BerG, 1855. 
(Stora Badstugatan N:o 9, Söder.) 


EMANUEL SVEDENBORGS 
ANDESYNER. 


Svedenborgs Lusthus. 


I detta hus, N:o 43 på Hornsgatan i Stockholm, hade 
Svedenborg sina flesta syner och uppenbarelser. 


Sv. Hist. N:o 40. 4 sk. b:ko. 


EMANUEL SVEDENBORG. 


Biskopen i Skara, Jesper Svedberg, hade, bland 
flera barn, äfven sonen Emanuel, född d. 29 Jan. 
1688. Gossen röjde redan tidigt ovanliga anlag, 
särdeles för de mathematliska vetenskaperna, och 
ansågs, ej blott vid Upsala akademi, utan äfven 
vid de utländska lärosäten han besökte, för ett 
slags underverk, och kom, ehuru ung, derigenom;, 
i förtroliga förhållanden till flere af sin tids för- 
nämste lärde, deribland äfven Polhem och erke- 
biskopen Benzelius. Han utgaf flera mathematiska 
skrifter och deribland sin: ”Dedalus Hyperborzeus”, 
som väckte uppseende och förvärfvade sin förfat- 
tare Carl XII:s synnerliga nåd. Konungen lemna- 
de honom valet mellan en profession i Upsala och 
en assessors-syssla i Bergskollegium. Svedenborg 
antog den senare, hvilken också blef hans första 
och sista steg på befordringsbanan. Han deltog i 
flera arbeten vid Trollhätte kanal och har särde- 
les blifvit känd genom sin snillrika uppfinning, att, 
medelst kaflar, föra en liten svensk galér-eskader 
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två och en half mil öfver land att användas vid 
Fredrikshalls belägring. Sedermera utgaf han åt- 
skilliga andra skrifter, såsom om Sveriges mynt- 
fot, om jordens och planeternas gång, om bergens 
lager 0. 8. v. — Såsom biskopsson upphöjdes han, 
jemte sin broder Jesper, år 1719 i adligt stånd, 
då de antogo namnet Svedenborg, under hvilket 
han är allmännast känd. — Svenska Vetenskaps- 
akademien upptog honom, straxt efter sin stiftel- 
se, bland sina ledamöter och flera andra utländ- 
ska samfund följde dess exempel. 

Svedenborg är likväl vida mindre bekant så- 
som vetenskapsman och filosof, än såsom andeskå- 
dare och, enligt den allmännaste tankan, såsom 
i yttersta grad svärmare. Man har dervid gjort 
hans minne orätt. Utom sina mathematiska forsk- 
ningar, ingick han i ganska djupsinniga filosofiska 
och har uppställt ett eget filosofiskt system, hvil- 
ket väl förtjenar afseende lika mycket som mänga 
andra. Han utgaf år 1743 en theologisk skrift, 
kallad: ”Om Guds kärlek och dyrkan”, och ansåg 
sig bestämd att på jorden stifta en ny församling, 
kallad: ”Det himmelska Jerusalem”. Detta var en 
följd af den uppenbarelse han ansåg sig sistnämn- 
de år hafva erhållit — enligt några uppgifter skall 
det ha skett under en resa i England — då en 
man i glänsande purpur visade sig för honom så- 
som Herran Gud, Skaparen och Återlösaren, sä- 
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gande sig hafva utvalt Svedenborg att för menni- 
skorna förklara ordets inre mening, hvilken Gud 
nu ville diktera för honom. Alla de skrifter han 
sedan författade, trodde han sig hafva skrifvit en- 
dast efter denna gudomliga diktamen. De äro 
mångfaldiga och aliesammans på latin, såsom: Ar- 
cana celestia de celo et inferno — De Telluribus 
— De ultimo judicio — De equo albo — De nova 
Hierosolyma et ejus doctrina celesti o. s. v. Här- 
jemte hade han fålt förmågan att se in i både 
himmel och helfvete, att besöka begges inneväna- 
re och af dem emoltaga besök. I början omtala- 
de han helt öppet och oförstäldt dessa syner, men 
blef sedan något varsammare vid deras meddelan- 
de, då han genom dem såg sig bli föremål för en 
besvärlig nyfikenhet eller för olrons och kortsynt- 
hetens begabberi. För alt fullkomligt ostördt få 
sköta det nya och vigtiga uppdrag han erhållit, 
nedlade han år 1747 sin Assessors-syssla med bi- 
behållande af lönen, och lefde från den tiden en- 
samt för sitt förmenta höga värf, dock utan att 
derföre sky menniskor eller försaka umgänget med 
dem. Tvärtom var han ofta i sällskap, var glad, 
talsam och lärorik, såg äfven gerna bildade frun- 
timmer och njöt till och med af bordets goda, 
ehuru med måttlighet. Det säges att han äfven 
stundom i sällskap någon gång blef tyst och alf- 
varsam då han hade besök af sina andar, och att 
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han stundom icke, ens. dolde hvad som vederfors 
honom. Man har velat påstå att äfven de rådande 
parlierna i staten någon gång förstält begagna, hor- 
nom till organ, att få fram sina åsigter inför de 
kongliga personerna, hvilka stundom hedrade Sve- 
denborg med sitt umgänge; men sådant är obe- 
styrkt. Säkert är ålminstone att Svedenborg ej med 
vett och vilja lånat sig åt några slags intriger, 
emedan han var upphöjd öfver allt sådant, och 
hans personliga rättskaffeuhet, hans enkla, flärd- 
fria lynne aldrig varit underkastade ens en skymt 
af misstanka, g 


Svedenborgs hus var beläget vid Hornsgatan 
N:o 43, icke långt ifrån Adolf Fredriks torg. Der 
fanns och finnes ännu i trädgården ett lusthus, i 
hvilket han företrädesvis älskade att arbeta, isyn- 
nerhet om nätterna. Det var der han framför allt 
lärer hugnats med de gudomliga uppenbarelserna 
och erhållit besök af andarna. Hans städerska 
trodde sig af hans uppsyn följande morgon med 
visshet kunna sluta om det varit saliga eller 6sa- 
liga andar som under natten besökt honom, Ifrå- 
gavarande lusthus är det som vår teckning före- 
ställer. Ehuru ett stenhus i senare tider blifvit 
uppfördt på platsen och till en del innesluter den 
lilla trädpaviljongen, har egendomens innehafvare 
likväl haft den pieteten att icke röra denna hel- 
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gedom, utan att omsorgsfullt bibehålla den i oför- 
ändradt skick. 

Så snart Svedenborg fått något af sina arbe- 
ten färdigt, reste han vanligtvis till London att 
besörja dess utgifvande, dels emedan England var 
det enda land som åtnjöt tryckfrihetens välgernin- 
gar, dels emedan han var säker att der träffa en 
större skara anhängare och beundrare än någor 
annorstädes, ens i sitt eget fädernesland. Under 
en sådan resa, år 1771, angreps han jultiden af 
en sjukdom, nästan hans första, och som isynner- 
het derföre bedröfvade honom, emedan han der- 
igenom förlorade sina andeuppenbarelser och fruk- 
tade att Gud öfvergifvit honom. De återkommo 
likväl, och han dog den 29 Mars 1772 med full- 
komligt sinneslugn, och försäkrade dem, som der- 
om tillfrågade honom, att hans lära var sannfärdig 
och framställd sådan hon blifvit honom uppen- 
barad. 

Svedenborg var en af sin tids märkvärdigaste 
menniskor och ett ännu oförklaradt psykologiskt fe- 
nomen. Alla de lyten, brister eller hemliga, mer 
och mindre orena, motiver man vanligen träffar 
hos andra andeskådare och theosofer, kunna ej 
upptäckas hos honom. Alla mäste erkänna hans 
stora lärdom, hans djupa kunskaper, hans'exem- 
plariskt dygdiga vandel och frånvaron af all äre- 
lystnad, alla planer på: egen vinning eller utmär- 
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kelse. Också bibehålla hans anhängare ännu i 
dag hans minne i den djupaste vördnad. Dessa 
anhängare äro, under namn af ”det nya Jerusa- 
lems församling”, spridda isynnerhet i England, 
Nord-Amerika och Holland och hafva der sina eg- 
na kyrkor. 


Anekdoter om Svedenborg. 


Om Svedenborgs resor till England. 


Om en resa med kapten Dixon berättas nem- 
ligen följande sällsamma händelse. Det var år 
1758; Svedenborg skulle ifrån London återvända 
till Stockholm och hade betingat sig öfverfart med 
nämnde kapten. Aftonen före afseglingen hade en 
af Svedenborgs vänner, kommerserådet Springer, 
anländt till hans boning för att besöka honom. 
Efter att hafva haft ett längre förtroligt samtal 
med denne sin vän, hade Svedenborg, för att i 
rättan tid vara färdig till resan, tidigt gått in i 
sin kammare alt lägga sig. Springer qvarstanna- 
de emedlertid ännu en stund i rummet utanför, 
fortsättande ett samtal med värden. Det dröjde 
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dock icke länge förrän de öfverraskades af ett 
buller i Svedenborgs kammare, och då de tittade 
dit in sågo de Svedenborg, med armarna lyftade 
mot himmelen och under häftiga rörelser med 
kroppen, tala fort och lifligt, likväl utan alt de 
hörde mera än slutet deraf, som bestod i utropet: 
”Min Gud!” i detsamma han nedfällde armarna. Nu 
inträdde de bäda till honom, frågande om han vo- 
re sjuk. ”Nej, långt derifrån”, svarade han, ”jag 
bar endast haft ett lifligt samtal med några af 
mina himmelska vänner, som lIofvat mig en skynd- 
sam resa till Stockholm. Emedlertid är jag all- 
deles genomvåt af svett, och som jag redan fört 
alla mina saker om bord, får jag bedja er, min 
käre värd, att låna mig en skjorta.” Sedan han 
erhållit denna, inslumrade han och sof godt hela 
natten. Då han följande morgonen nedkom till far- 
tyget, yttrade kapten Dixon bekymmer deröfver 
alt Svedenborg medtagit så litet reskost, och fruk- 
tade, att den han sjelf hade om bord icke skulle 
räcka till. ”Har ingen fara, kära kapten,” svarade 
Svedenborg; ”ty i dag åtta dagar till, kl. 2 e. m., 
äro vi, med Guds hjelp, framme och ankra, väl- 
behållne, vid Stockholms brygga. Såväl Dixon 
som hans sjöfolk afhörde, med ett tviflande löje, 
denna förutsägelse, som föreföll dem något orim- 
lig; men de fingo dock snart erfara att den till 
alla delar slog in, ända till klockslaget. 
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Det berättas att tvenne andra sjökaptener;, 
Harrison och Browell, likaledes gjort flera lyck- 
liga resor i Svedenborgs sällskap, samt att de 
gerna önskade att hafva bonom till passagerare, 
till och med gratis, emedan de då alltid hade den 
ypperligaste. vind. : 

Den andra verkliga förutsägelse, som Sveden- 
borg gjort och som äfven slog in, var följande: 
År 1768 företog Svedenborg: en af sina vanliga 
sjöresor till England; han var då 80 är gammal; 
Hans hemmavarande "vänner yttrade sin oro deröf- 
ver, alt han, som en gammal man, utsatte sig för 
sådane besvär och faror. Han tröstade dem då, 
sägande: ”Vi återse visserligen hvarandra ännu 
en gång och detta så mycket mera, som jag må- 
ste göra en dylik resa till, och dör visst icke 
förrän jag utgifvit min bok om den sanna kristna 
religionen.” Delta allt inträffade också. 


Berättelse om drottning Lovisa Ulrika. 


Drottning Lovisa Ulrika, Adolf Fredriks ge- 
mål och syster till Fredrik den Store i Preussen, 
hade hört mycket talas om Svedenborg och hans 
underbara andesyner. Hon bad derföre en dag 
grefve Höpken, som hon visste vara nära bekant; 
med Svedenborg, att föreställa honom för sig på 
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bofvet. Detta skedde också. Drottningen, som 
nägon kort tid förat mistat sin bror, August Wil- 
helim, frågade nu Svederborg, med erkänd afsigt 
att roa sig 'med gubbens underliga inbillning, om 
han- ännu träffat hennes aflidne broder i andeverl- 
den. Då Svedenborg härtill gaf ett nekände svar, 
tillade hon: ”Om ni skulle 'råka honom, så helsa 
Honom ifrån mig och fråga, hvarföre han ej efter 
löfte 'skref mig till, rörande det vi vid afskedet 
samtalade om; hvarefter hon vände sig med sitt 
samtal till någon annan. Åt dagar derefter kom 
Svedenborg åter på Hofvet, men så bittida, alt 
irottningen ännu icke lemtat "det så kallade ”hvi- 
ta rummet”. Ehuru inträde i detta 'rum endast 
var förunnadt åt personer af en viss upphöjd rang, 
steg dock '"Svedenborg dristigt 'ditin, trädde fram 
till Hennes Möj:t och anhöll om ett särskilt före- 
träde, emetlan han hade något af vigt att framfö- 
fa ifrån Hennes salig bror i andeverlden. Skrat- 
tände, bad "drottningen honom då att öppet omta- 
la "detsamina; men 'då 'han försäkrade att detta ie- 
ke ginge an och att hans uppdrag endast var stäldt 
till H. Maj:t sjelf, och af den beskaffenhet att det 
inför fleres öron icke kunde uttalas, reste drott- 
ningen sig ändtligen upp, ingick i ett annal rum, 
'sedan 'hon likväl befallt en vid hofvet tjenstgöran- 
de grefve Schwerin att följa sig, men stanna vid 
dörren. Då förde Svedenborg henne ända till fon- 
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den af rummet och sade der: ”Eders Maj:t befall- 
te mig att helsa eder aflidne broder, då jag råka- 
de honom; detta har nu skett och jag har punkt- 
ligt utfört E. Maj:ts befallning. Till bevis härpå 
har eder broder gifvit mig förtroende om följande 
händelse: Eders Maj:t tog, vid sin hitresa, afsked 
af denne sin broder på Charlottenburg, den och 
den dagen samt den och den timman på eftermid- 
dagen. Men då Eders Maj:t en stund derpå hän- 
delsevis återkom uti långa galleriet af nämnde 
slott, mötte ni åter eder broder, som då tog E. 
Maj:t vid handen och förde eder till en fönster- 
nisch, hvarest ingen kunde höra det högst förtro- 
liga samtalet. — — — Hvad prinsen då sade kän- 
ner jag.” Härvid hviskade han helt sakta några ord 
uti drottningens öra, hvarunder drottningen börja- 
de blekna. — — — ”Beträffande vidare det bref- 
vet”, fortfor han, ”som eder broder lofvat skrif= 
va, så ligger det verkligen påbörjadt uti hans skrif- 
pulpet; men hans inträffade sjukdom och straxt 
derpå följande död hindrade honom från att afslu- 
ta detsamma.” Betagen af förvåning och fasa, 
började drottningen genast derefter att blifva illa- 
mående. 

Drottningen har väl aldrig berättat hvad det 
var som Svedenborg tillhviskat henne, men uti ett 
större sällskap, bestående af medlemmar af Ve= 
tenskaps-akademien i Berlin, betygade hon heligt, 
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att det var alldeles samma ord som hennes salig 
bror sagt henne vid afskedet, och hvilka voro af 
den ömtåliga beskaffenhet, atl han omöjligen un- 
der sin lefnad för någon menniska kunnat upptäc- 
ka desamma. 


Om enkan Martevilles. 


Ej mindre underbar och oförklarlig än den fö- 
regående berättelsen, är den vi nu gå att anföra 
om enkan Martevilles. Hennes man hade varit 
holländsk minister i Stockholm och afled helt ha- 
stigt 1760. Bland andra fordringsegare, som nu 
inställde sig i det gäldbundna boet, var äfven en 
viss guldsmed. Denne presenterade en räkning på 
en förfärdigad silfver-servis, hvilken fru Marte- 
villes bestämt visste vara af hennes man betald, 
ehuru hon olyckligtvis ej kunde påträffa det er- 
hållna qvittenset. När guldsmeden en tid derefter 
hotade med stämning, och hon således fruktade 
blifva nödsakad att ännu en gång utbetala en för 
henne högst kännbar penningesumma, beslöt hon 
att, i sin förtviflade belägenhet, vända sig till den 
beryktade andeskådaren Svedenborg, om hvilken 
hon hört omtalas så många underbara saker. Hon 
begaf sig verkligen också en dag till Svedenborg, 
omtalade för honom med största noggrannhet alla 
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"omständigheter som på något sätt stodo i förbin- 
'delse med sjelfva hufvudsaken, bad honom söka 
vinna upplysning af hennes mans ande om stället, 
hvarest han hade gömdt betalningsbeviset. Några 
dagar förgingo emedlertid efter detta besök, utan 
att den arma enkan derunder vann någon vidare 
reda på det olyckliga qvittot. Ändtligen inträdde 
Svedenborg en eftermiddag, med ett glädjebådan- 
de ansigte, till enkan och berätlade att han nu 
vore i tillfälle att kunna lemna henne underrättel- 
se om det förlagda qvittenset. Herr Martevilles 
”Jhade nemligen tillkännagifvit för honom, att det- 
samma, jemte åtskilliga andra för huset angeläg- 
'na papper, blifvit inlagdt uti en viss lönnlåda i en 
iaf honom för någon lid sedan begagnad skrifpul- 
'pet.- Enligt hvad boets utredningsman, Legations- 
sekreteraren Letocard, med flera andra åsyna vitt- 
nen intygadt, såväl skriftligen som muntligen, åter- 
fanns också det förlorade betalningsbeviset just på 
'samma ställe som Svedenborg hade angifvet. 
En annan berättelse om denna samma tilldra- 
gelse, afviker i några mindre detaljer ifrån den of- 
'vananförda. Det uppgifves nemligen i denna, att 
iSvedenborg, i- stället för att sjelf underrätta hvart - 
tvitllot blifvit förlagdt, endast tillkännagifvet för 
fönkan Martevilles att han sammanträffat med hen- 
ses man samt att denne sistnämnde för honom 
hämnt, att han (Martevilles), som snart skulle för- 
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flyttas. till ett nytt englasamfund, sedan följande. 
natt. ämnade besöka sin hustru. Verkligen skulle, 
den aflidne kl. 2-tiden på natten och klädd i: en, 
naltrock som liknade den han i lifvet brukat, haf- 
va inkommit till enkan, hvilken på Svedenborgs 
ord, jemte sin kammarjungfru, vakande afbidade 
sin mans ankomst. Anden hade då sett mycket, 
allvarsam ut; och med sitt finger påpekat det stäl- 
le, hvarest qvittenset var undangömdt. Derefter. 
hade den, utan alt yttra ett enda ord, ögonblick- 
ligen försvunnit. 


Svedenborgs förutsägelse om branden i Stockholm. 


Af alla de berättelser man eger om Sveden- 
borgs andeskåderi och hans dermed sammanhän- 
gande förmåga, att, oberoende af rummet, kunna 
skaffa sig de mest underbara, snart sagt ögon- 
blickliga. underrättelser om, tilldragelser på långt 
aflägsna ställen, finnes ingen mera öfvertygande, 
än den om ”branden i Stockholm” Vi vilja om 
denna högst förvånande händelse, hvars verklighet 
är satt utom allt tvifvel, anföra ett bref ifrån den 
störste af förra århundradets filosofer, ifrån sjelf- 
va — Kant, till en af dennes vänner. Säkert 
skall läsaren med nöje läsa hvad denne snillrike 
man, som annars just ej hörde till de lättrognas 
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antal, tänker om denna händelse, hvilken på sin 
tid väckte ett så oerhördt uppseende. Vi citera 
nu brefvet: 
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”Följande händelse synes mig innefatta ett det 
kraftigaste bevis, (nemligen för Svedenborgs an- 
deskåderi) och förtager verkligen hvarje tvifvel. 
Mot slutet af September år 1756 anlände Sveden- 
borg, en söndagseftermiddag kl. 4, ifrån London 
till Götheborg. Herr William Castel (efter andra 
direktör Sahlgren) emottog Svedenborg vid land- 
stigningsbryggan och beledsagade honom genast 
hem lill sig, hvarest han tillställt en liten fest, 
till hvilken han inbjudit omkring 14 personer; alla 
vänner till andeskådaren. Till en början syntes 
det lilla sällskapets medlemmar alla glada och upp- 
rymda, men helt plötsligen förstummades Sveden- 
borg; på hans uttrycksfulla ansigte syntes tydliga 
spår af djup bedröfvelse. Klockan var nu 6 på 
eftermiddagen. Svedenborg gick derpå ut, men 
återkom, efter en kort stund, högst förfärad och 
bestört. Då man nu närmade sig till honom för 
alt få veta orsaken härtill, berättade han atl en 
häftig eldsvåda hade utbrutit i Stockholm, i trak- 
ten af Maria kyrka och att densamma utbredde sig 
högst förhärjande. Emedlertid förblef Svedenborg 
allijemt högst orolig, och gick tidt som oftast ut 
ur rummet. Bland annat berättade han att en af 
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hans vänners hus, hvilkens namn han äfven nämn- 
de, redan låg i aska och att hans eget sväfvade 
i den aldra största fara. Då han, vid pass kl. 8 
på qvällen, ånyo gått ut och en kort stund der- 
efter återkom, steg han hastigt in i rummet och 
utropade med glad röst: ”Gud vare lof! nu är elds- 
vådan släckt — och blott trenne hus ifrån mitt.” 

Emedlertid bragte denna underrättelse hela 
sällskapet uti största oro, hvilken utbredde sig, 
inom loppet af några timmar, rundtomkring hela 
staden. Slutligen hann ryktet äfven till Landshöf- 
dingen, som följande morgon lät uppkalla Sveden- 
borg till sig och tillsporde honom närmare derom. 
Svedenborg lemnade då landshöfdingen en den 
mest utförliga beskrifning, såväl om brandens ut- 
sträckning, som ock om antalet af hus som genom 
den blifvit förstörda samt slutligen tiden då den- 
samma upphört. Snart blef det äfven bekant att 
Svedenborg varit kallad till landshöfdingen, och 
bärigenom blef oron och rörelsen i staden ännu 
större, helst många der funnos som hade anför- 
vandter och vänner — ja, äfven egendom i Stock- 
holm, för hvilket allt de sväfvade i största be- 
kymmer. 

Sent på måndagsaftonen inträffade redan en 
estafett, som, under branden i Stockholm, afsändts 
från ett köpmanshus derstädes till ett dylikt i Gö- 
theborg. Såväl detta budskap 'som den tisdags- 
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morgon . ankommande kuriren. till. landshöfdingen, 
bekräftade, i,alla hänseenden, de af Svedenborg 
förut gjorda uppgifter, om eldsvådan; icke ens be- 
träffande de nedbrända, husens antal eller på tiden 
för brandens släckande hade han det ringaste miss- 
tagit. sig. 

Hvad vill man nu anföra emot trovärdigheten 
af denna tilldragelse? Den högst pålillige vän, 
som. tillskrifvit. mig derom, har, med egna ögon, 
sjelf. sett och bepröfvat alla, dermed i samman- 
hang stående, omständigheter, besökt och samta- 
lat med flera af de personer som voro tillsam- 
mans med Svedenborg hos Castel då branden sked- 
de. (Königsberg d. 10 Aug. 1758. J. Kant). 


Förutsägelse om Peter IIT:s död i Ryssland. 


Denna berättelse om Svedenborg är en af de 
minst kända, men om hvars trovärdighet man eger 
den för sin religiosité vidtbekante doktor Stilling- 
Jungs intyg. ”En för sin gudsfruktan och redlig- 
het högt aktad man, herr Sch...i Nederländerna, 
skrifver Jung, berättade mig att han en gång be- 
vistat ett bröllop, hvarunder en stark dispyt upp- 
stått om Svedenborg och hans lära. Händelsevis 
befann sig bland gästerna äfven en person ifrån 
Amsterdam, som kände och ofta varit i sällskap 
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med Svedenborg. Som bevis på denne sistnämn- 
des utmärkta andeskådareförmåga och för att sli- 
ta dispyten om honom, anförde den fremmande 
från Amsterdam en slags förutsägelse af Sveden- 
borg, som han sjelf både hört och haft tillfälle 
att kontrollera. Han var nemligen hos en af sina 
vänner i Amsterdam, på sjelfva Peter III:s döds- 
dag, tillsammans med Svedenborg, som, midt un- 
der ett ifrigt samtal, plötsligen förändrades till 
hela sin fysionomi och till den grad, att man näp- 
peligen kunde tro att hans själ var qvar uti krop- 
pen. Efter en kort stund äterkom dock andeskåda- 
ren till sig sjelf, då vi, som voro tillstädes, nå- 
got hvar efterfrågade hvad som hade förefallit 
med honom. I början ville han ej lemna något 
bestämt svar på våra frågor; men slutligen, sedan 
vi flera gånger enträget ansatt honom, svarade 
han: ”Nu, i detta ögonblick, är Peter den HI i 
Ryssland död uti sitt fängelse.” Han uppgaf vi- 
dare äfven sjelfva dödssättet. Till allas vår sto- 
ra förundran slog denna Svedenborgs förutsägelse, 
till punkt och pricka, in med de underrättelser 
som vi straxt derefter genom tidningarna erhöllo 
om samma sak. 

Slutligen anser jag (Jung Stilling) mig bö- 
ra tillägga, att sagesmannen till ofvanstående 
händelse är, enligt de noggranna efterspanin- 
gar jag om honom gjort, en för sin redlighet och 
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sanningskärlek allmänt aktad och högt värderad 
man. 


Svedenborg hotad. 


Svedenborg spatserade en eftermiddag, med 
några sina vänner, i sin trädgård, då der helt plöts- 
ligt inträdde en för dem alla okänd yngling. Utan 
alt tillkännagifva hvem han var, framsteg han, 
under ett hånfullt löje, till Svedenborg och anhöll 
af honom, att ur andarnes verld skaffa underrät- 
telse om hans nyligen aflidne faders tillstånd uli 
det andra lifvet. Svedenborg, som genast genom- 
skådade den fremmandes låga syftning med frågan, 
svarade i en värdig och allvarsam ton: ”Olyckligt 
nog tillhörde er far under lifstiden ett stånd, der- 
ur, sanningen att säga, ganska få blifva saliga. 
Er fader var ju prest?” Som gissningen var rik- 
tig, öfrerdrogs den skamflate unge mannens kin- 
der med en hög rodnad; stillatigande, men upp- 
bragt af harm öfver förödmjukelsen, aflägsnade han 
sig genast. Emedlertid var han af ett häftigt och 
ytterst stolt sinnelag, och beslöt att hämnas på 
Svedenborg för det yllrande denne haft om hans 
fader. Han återvände derföre en kort stund der- 
efter, i afsigt att svalka sin hämnd i andeskåda- 
rens blod. Vid inrusandet genom den halföppna 
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porten, fastnade dock den tilltänkte mördarens 
kappa uti portläset. Härvid blottades det mordi- 
ska vapen, bestående af en florellvärja som han 
bar inunder kappan, och nedföll med ett klingan- 
ge ljud mot gatuläggningen. Förskräckt öfver att 
blifva bemärkt, tog han då till flykten. Sveden- 
borg lät sedan under riksdagen hålla sin port väl 
tillsluten för alla obekanta; men förklarade dock 
bestämt att han, äfven utan detta försigtighets- 
mått, var noga bevarad af sina andar, hvilka han 
äfven tillskref sin underbara räddning genom vär- 
jans nedfallande från den mordiske ynglingen. 


Porthan, Svedenborg och Virgilius. 


En gång nnder det Svedenhorg var i London 
fick han besök af en ung finsk magister, den 8e- 
dermera för sin utmärkta lärdom berömde profes- 
sor Porthan i Åbo. Denne, ehuru långtifrån Sve- 
denborgare, hade dels af nyfikenhet alt få se den 
underlige mannen, dels af erkänsam aktning för 
hans kunskaper och moralité, inställt sig i Sve- 
denborgs förmak, der han af betjenten blef till- 
sagd att vänta, emedan hans herre hade en annan 
fremmande hos sig. Porthan hade af tillfällighet 
erhållit sin plats nära dörren till inre rummet, 
hvarest han hörde att en liflig konversation hölls, 
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som, under gående fram och åter, emellanåt af- 
bröts och af honom uppfattades mindre samman- 
hängande. Han förnam dock tydligt att samtalet 
fördes på latin och angick Roms antiqviteter, hvil- 
ket ämne högeligen interesserade honom. Då ban 
lyssnat en stund blef han underlig till mods, ty 
han hörde hela tiden blott en enda röst, mellan 
längre eller kortare pauser, hvarunder rösten lyck- 
tes hafva erhållit svar af någon, och fann så allt- 
jemt i svaret ytterligare anledning till nya frågor. 

Emedlertid tog han för gifvet, att den ban 
hörde var Svedenborg, hvilken ock tycktes vara 
högst belåten med sin gäst. Hvem denne för öf- 
rigt var kunde Porthan dock ej utspana, men väl 
att talet rörde sig om saker och personer i Rom 
under Augusti lidehvarf samt att deribland före- 
kom mycket för Svedenborg nytt. 

Straxt derpå öppnades dörren och Svedenborg, 
igenkännelig efter porträtter, trädde ut i salen'med 
högst förnöjd uppsyn. Med en vänlig inickning hel- 
sade han, 'i förbigående, 'på Porthan, men var dock 
med 'den osynliga gäst, som han, under de för- 
bindligaste ärtigheler, följde till yttre dörren och 
der tog afsked af, utbedjande sig att snart erhål- 
Ja ett nytt besök. Omedelbart derefter vände sig 
ändeskådaren till Portlan och tilltalade honom, 
med en hjertlig handtryckning, sålunda: ”Hjertligt 
välkommen, herr magister! ursäkta alt jag lätit er 
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vänta, men ni ser att jag hade besök.” Den stac- 
kars Porthan, häpen och förlägen, framstammades 
härtill: ”Ja, jag tyckte mig förnimma, det” 

”Och skulle ni kunna gissa hvem?” 

”Omöjligt.” 

”Tänk, min herre, sjelfva Virgilius! Och vet 
ni, han är en förbåldt hygglig man. Jag har städ- 
se om honom haft en god tanke, och han förtje- 
nar det; han är lika anspråkslös som snillrik, och 
derjemte högst interessant och underhållande.” — 
”Så har jag ock föreställt mig honom, inföll. ma- 
gistern” — ”Rikligt! och han är sig fullkomligt 
lik. Ni torde kanhända känna, att jag i min för- 
sta ungdom sysselsatte mig mycket med Romersk 
litteratur och äfven författade nägra Carmina, som 
trycktes i Skara?” — ”Jag vet det, och alla kän- 
nare värdera dem högt” — ”Det fägnar mig; lika 
godt! det utgjorde min ungdoms käraste syssel- 
sättning. Men många år, andra studier, befatt- 
ningar och tankar ligga mellan den tiden och nu. 
Virgilii oväntade visit återkallade mina ungdoms- 
minnen; jag fann bonom artig och meddelsam, och 
frågade honom derföre om flera saker, hvarom in- 
gen bättre än han kan redogöra. Han har lofvat 
mig att snart komma tillbaka, — — — Men låt 
oss nu tala om något annat! Kom hit, min vän, 
och sätt er i soffan; det är så länge sen jag träf- 
fade någon landsman, och en ung academicus der- 
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till! Men hvad nytt ifrån Sverige? Gör mig för 
all del reda för allt!” 

Och derefter fortsatte Porthan ännu en lång 
stund samtalet med den fryntlige gubben, hvilken 
han derefter besökte ganska ofta, utan att hos 
honom någonsin vidare finna något besynnerligt el- 
ler det minsta stötande uti hans resonnemang; 
tvärlom röjde Svedenborg städse både redighet 
och klarhet, i förening med en rikedom på kun- 
skaper och insigter, som för enhvar gjorde hans 
umgänge högst interessant och angenämt. Trovär- 
digheten för denna anekdot till dessa hufvuddrag, 
är nästan satt utom allt tvifvel. Professor Atter- 
bom påstår sig nemligen sjelf hafva erhållit den- 
samma, i andra handen, från en intim vän till 
Porthan; den bestyrkes äfven af andra. 


Förutsägelse af en persons död. 


Svedenborg hade, så förmäler man, en afton 
varit tillsammans med några glada personer i ett 
privat hus. Samtalet hade der rört sig om en 
mängd olika ämnen och slutligen blifvit ledt på 
andeskåderi och uppenbarelser ifrån andra verlden, 
hvarvid Svedenborg anför flera högst märkliga till- 
dragelser. Någon skulle dervid hafva frågat ho- 
nom, om han kunde säga hvilken af de församla- 
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de gästerna skulle först dö. Tvärtemot vanliga 
förhållandet, var Svedenborg denna afton helt 
medgörlig, och, efter att hafva sutit tyst och slu- 
ten en liten stund, vände han sig till den person, 
som framställt den ömtåliga frågan, med följande 
svar: ”I morgon bittida kl. 5 och 45 minuter skall 
herr Olof Olofsson (en person af sällskapet, som 
då stod på något afständ från de samtalande) upp- 
gifva sin anda. Omkring samma tid begaf sig den 
person, som afhört denna prophetia af Sveden- 
borg, på väg till sin vän Olof Olofsson, men hann 
knappt 50 steg utom porten, förrän han mötte 
dennes betjent, som kom att underrätta honom att 
nämnde Olof Olofsson dödt en kort stuud förut, 
af slaganfall. Vid ankomsten till sorgehuset fann 
han vidare att döden inträffat precist samma klock- 
slag som Svedenborg uppgifvit. Klockan hade nem- 
ligen af sig sjelf afstannat, och visade, till hans 
häpnad, jemt 5 och 45 minuter. 


Den första synen. 


”Det var i medlet af April 1745”, berättar 
Svedenborg. ”Jag var i London, och spisade sent 
middag i milt vanliga spisqvarter, der jag hade 
anhållit om ett eget rum, för att mera obehindradt 
kunna tänka öfver naturvetenskapliga föremål. Jag 
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var hungrig och åt med stor aptit. Mot måltidens 
slut märkte jag alt elt slags skymning utbredde 
sig öfver mina ögon, och "jag såg i detsamma 
kammargolfvet öfvertäckt af de ohyggligaste kry- 
pande djur, såsom ormar, grodor, ete. Jag blef 
deröfver bestört, helst jag var helt och hållet vid 
mina sinnen och vid fullt medvetande. Mörkret 
tog nu mer och mer öfverhand, men försvann dock 
snart igen, och jag såg nu en man silta i ett hörn 
af rummet, hvilken genom sina ord förskräckte 
mig på det högsta. Han sade nemligen: ”Ät icke 
så mycket!” Min syn förmörkades nu åter, men 
återvände snart och jag var nu ensam i rummet. 
Ett så oväntadt och märkvärdigt uppträde för- 
skräckte mig, och jag påskyndade min hemgång. 
Emedlertid lät jag min värd ingenting förmärka, 
men öfvertänkte ganska noga hvad som händt mig, 
och kunde ej "anse det såsom verkan af en tillfäl- 
lighet eller af någon fysisk orsak. Jag gick hem; 
men följande natten inställde sig samme man åter- 
igen hos mig. Jag förskräcktes nu alls icke. Man- 
nen sade: ”Jag är Gud, verldens Skapare och 
Återlösare. Jag har utvalt dig, att för menniskor- 
na utlägga den Heliga Skrifts andeliga mening, 
och skall sjelf diktera för dig hvad du skall skrif- 
va. Samma nätt öppnades, till mitt öfvertygande, 
andeverlden, himmelen och helfvetet, der jag fann 
flera beékänta Personer af: alla stånd. Ifrån denna 
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dag afsade jag mig all verldslig lärdom och arbe- 
tade blott i andeliga ting, i enlighet med hvad 
Horren befallte mig att skrifva. Dagligen öppna- 
de Herren mina ögon, så att jag, fullt vaken, såg 
hvad som passerade i andra verlden, och kunde, 
när jag ville, träffa tillhopa och samtala med eng- 
lar och andar.” 

Ifrån denna tid sysselsatte sig Svedenborg 
nästan uteslutande med andliga ämnen. Redan i 
Augusti 17435 återkom han till Sverige, der han 
genast egnade sig åt elt flitigt studium af Hebrei- 
skan och genomläsandet af Gamla Testamentet. 
Från sitt Asessors-embete fick han 1747, på be- 
gäran, afsked, med bibehållande af en årlig pen- 
sion Han tillbragte sitt lif derefter med förfat- 
tandet och utgifvandet af en mängd theologiska 
skrifter, hvilka till större delen trycktes i London 
och Amsterdam. 


Svedenborgs frieri. 


Svedenborg var aldrig gift, men i sin ungdom 
förälskade han sig i Polhems andra dotter, den 
sköna Emerentia, som då endast var 14 år gam- 
mal. Olyckligtvis förmådde han ej väcka någon 
genukärlek hos den unga flickan; detta oaktadt lof- 
vade dock Polhem sin dotter åt honom och gaf 
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honom derpå ett skriftligt kontrakt, hvarunder flic- 
kan nödgas skrifva sitt namn. Emedlertid dröjde 
det icke länge förrän den stackars flickan började 
ansättas af svåra själslidanden, hvarigenom hon 
dagligen mer och mer afmagrade Hennes bror, 
kammarherren Gabriel Polhem, intagen af medli- 
dande för sin syster, bemäktigade sig då i hemlig- 
het det olyckliga kontraktet. Med djupaste be- 
dröfvelse upptäckte Svedenborg sin förlust. Hans 
oro deröfver var så stor, alt den observerades af 
sjelfva den gamle Polhem, som nödvändigt ville 
gifva honom en ny förbindelse. Detta undanbad 
sig dock Svedenborg. Han hade nemligen förnum- 
mit den unga flickans ovilja för hans person och 
beslöt derföre, ehuru påkostande det var, att för 
alltid slå henne ur hågen. Han tog derföre ett 
varmt afsked af henne och lemnade så Polhems 
hus med en dyr ed, att aldrig mera tänka hvar- 
ken på qvinnor eller giftermål. ”Troget höll han 
äfven denna sin ed och sökte, genom utländska 
resor, förströ den häftiga sorg som förlusten af 
Emerentia i början förorsakade honom. Aldrig kun- 
de han dock glömma denna sin första och enda 
kärlek. Emerentia blef sedermera gift med ett 
hofrättsråd Riäckersköld, med hvilken bon hade 
flera barn. Ännu i sin högsta ålder emottog Sve- 
denborg ofta besök af sin fordna älskade Emeren- 
tias söner och mågar, och försäkrade dem, vid 
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ett deras besök i hans trädgård i Stockholm, att 
han när som helst kunde få träffa och samtala 
med deras då redan aflidna moder. 


Svedenborgs död. 


Under hela sitt lif hade Svedenborg städse 
haft den förträffligaste hälsa och aldrig varit be- 
svärad af någon den minsta krämpa. Men emot 
jultiden 1771 öfverfölls ban i London af en med 
Jlamhet förenad slagfluss, hvarifrån han dock snart 
någorlunda återställdes Han uppehöll sig då i 
nämnde stad, för att utgifva silt sista arbete: 
”Den sanna Christna Religionen.” Redan vid skils- 
messan från sina vänner i Götheborg hade han 
haft en hemlig aning om sin möjligen snara död. 
Han sade nemligen: ”Om jag nu återkommer mera, 
vet jag ej säkert, men inte dör jag förr än ”Christ- 
na Religionen” blir färdig.” 


Några månader före sin död förlorade han sin 
andeliga syn och utropade bedröfvad: ”O! min 
Gud! har du- nu öfvergifvit din tjenare.” Han 
återfick likväl snart sin förmåga att skåda in i 
andeverlden och blef åter lugn och nöjd. Hans 
kroppskraftar aftogo emedlertid allt mer och mer; 
dock bibehöll han, under hela sin sjukdom, full- 
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komligen både förstånd och minne. Vid början 
af: Mars 1772 begärde han Herrans Heliga Natt- 
vard, hvilken meddelades honom af svenska le- 
gationspredikanten i London, herr pastor Fere- 
lius. Härom skrifver samme Ferelius följande till 
en af sina vänner: ”Jag frågade Svedenborg om 
han trodde att han nu skulle dö, hvarpå han sva- 
rade jakande. Derefter uppmanade jag honom, 
att, då flera trodde att hans nya lära var ett på- 
fund af honom sjelf och endast beräknad på att 
skaffa honom ett namn, nu uppriktigt bekänna, 
huru sanningsenligt dermed förhölle sig. Jag la- 
de honom ömt på hjertat att begagna det tillfäl- 
le som nu erbjöds honom, att inför verlden tala 
sänning, och ej nedsjunka i grafven, belastad med 
ett det gräsligaste brott som låter tänka sig. Vid 
dessa mina ord reste Svedenborg sig upp i sän- 
gen och sade, med banden lagd på sitt bröst: 
”Allt, hvad jag skrifvit, är äfven så sannt och 
visst som att ni ser mig nu, och jag skulle än- 
dock kunnat skrifva mycket mera om det varit 
mig tillåtet. När vi åter träffas en gång i en an- 
nan. verld, skall ni se allt hvad jag beskrifvit är 
sannt, och vi skola då samtala mycket derom, Jag 
betygar delta, vid den evige Guden!” 

Emot slutet af Mars sade Svedenborg en ef- 
termiddag till sin värdinna, att han skulle dö föl- 
jande dagen, hvilket ock inträffade. Påföljande 
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morgonen, en Söndag, hörde Svedenborg klockan 
slå, och frågade dervid sin sköterska: ”huru myc- 
ket är klockan?” 'Klockan slog nu fem, blef sva- 


ret. — ”Väl! väll” sade han. ”Jag tackar eder 
för all mot mig visad godhet; Gud skall meddela 
eder sin rika välsignelse.” — Knappt hade han 


bunnit tala ut, förrän hans hufvud nedföll på bäd- 
den och han uppgaf andan. 


Svedenborg dog uti London, i sitt S5:te år, 
den 29 Mars 1772. Han bodde då i Great Bath 
Street, Cold Bath Fields, hos en perukmakare vid 
namn Shearsmith. På föranstaltande af en herr 
Lindegren, svensk, blef Svedenborg ställd på en 
prydlig paradbädd och derefter lagd uti en tre- 
dubbel kista, samt begrafven, med alla öfliga hög- 

-tidligheter, i svenska Legations-kyrkan. Inkom- 
sten af hans försålda effekter och fastighet de- 
lades emellan hans syskon och deras barn. Alla 
hans efterlemnade handskrifter skänktes, inlagda 
i 32 förseglade paketer, till Kongl. Svenska Ve- 
tenskaps-Akademien, der de ännu förvaras. 


Stölden af Svedenborgs hufvudskål. 


En berättelse 'om 'stölden af Svedenborgs huf- 
vudskål ur hans likkista, anse vi oss icke böra 
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med stillatigande förbigå. Förhållandet dermed 
var i korthet följande: Då en svensk minister- 
fru, år 1817, skulle bisättas uti Legations-kyrkan, 
hade en sjökapten beredt sig tillfälle att oförmärkt 
nedkomma i grafkoret, der han då uppbröt Sve- 
denborgs kista och uttog hans cranium. Han ha- 
de dervid den beräkningen att af någon af Sve- 
denborgs bekännare, för densamma få bra betalt. 
Detta slog dock felt. Emedlertid dog helgerå- 
naren kort tid derefter, då hufvudskålen verkligen 
kom i händerna på en Svedenborgare, som genast 
lät återföra den tillbaka i kistan, hvilket skedde 
med stor högtidlighet. 
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Tryckt hos P. G. Berg, 1855. 


Klosterlifvet i Norden. 


Nunnornas högtidliga procession till bönkapellet. 


Sv. Hist. N:o 41. 2 sk. b:ko. 
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Mioank-tefnaden är vida äldre än klostren. Trött 
vid" det mödosamma och förföljda läroembetet el- 
ler tärd af långliga sorger och själslidanden, drog 
sig ej sällan en andlig man undan verld och men- 
niskor för att som eremit (monachus) eller en- 
sittare tillbringa sina återstående dagar med bön 
och heliga tankar som en beredelse till döden. En 
koja i skog eller ödemark, utan annan beqvämlig- 
het eller prydnad än en dödskalle på bordet och 
ett timglas, en bädd af halm eller mossa och en 
vattenkruka, hvari han hemtade vatten ur källan, 
var allt hvad han behöfde. Folket i närgränsande 
byar ansåg en sådan mans närhet såsom en väl- 
signelse, bar gerna till honom hans få lifsförnö- 
denheter och kom stundom att höra hans visa tal 
samt att erhålla råd i samvetssaker eller sjukdoms 
När klostren började anläggas försvunno enslings= 
hyddorna, och inga särdeles minnesmärken finnas 
efter dem. De voro små träkojor och hade likar 
litet som deras invånare anspråk att få ett lång= 
varigt minne i verlden, ty svenska fölket, ett friskt! 
och verksamt folk, kunde i allmänhet icke väl lis 
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da sysslolösa män, och det slags andliga, som 
sutto skrymtaktigt dagar igenom orörliga framför 
dödskallen och timglaset, funno snart allt mindre 
och mindre deltagande bland allmogen. Ett minne 
af denna ovilja är det i södra landsorterna bruk- 
liga namnel på en spindel-art, som stundom hela 
dagar sitter orörlig på sina oformligt långa ben, 
likasom i djupa begrundningar, och kallas "helga; 
högben”. 

Kloster eller — såsom det heter i gammal 
skrift — klöster (clauster) betyder på vårt språk 
en för verlden tillstängd ort. Sådana inrättningar 
i Sverige voro ej jemnåldriga med kristna religio- 
nen  derstädes, ty ehuru kristendomen infördes i 
slutet af 9:de århundradet, blef landet ej kristligt 
uti egentlig mening förrän i början af det 11:te, 
och något kloster. torde derföre svårligen hafva, 
funnits härstädes före denna tid. Våra munk-legen= 
der föregifva väl att ett benediktiner-kloster upp- 
byggdes år 826 i Björkö och ett annat af samma 
Orden år 853 i Östergöthland, kalladt Munkaboda; 
men om man betänker den svårighet och det mot-. 
stånd, som uti ett alldeles hedniskt land mötte 
den kristna religionens predikande, blir detta på- 
stående om klosterbyggnader så tidigt mindre tro- 
ligt. Några utländske prester, om de haft stort 
följe med sig, torde svårligen kunnat, ja icke ens 
dristat anlägga så kostbara byggnader, hvilka må= 
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ste företagas med konungens: eller fölkets bifall 
och på någonderas bekostnad. Samma tvifvel fram- 
ställa sig om uppbyggandet af Gelboa kloster vid 
Wexiö 1028 af 'kluniacenser-munkarne och om 
Munketorps' klosters grundläggande af samma Or- 
dens munkar vid samma tid i Westmanland. Tro- 
ligare är det som berättas om Husaby klosters an- 
läggande i Westergöthland år 1055, ty då hade 
der i landet kristna religionen under Olof Skötko- 
nung och hans söner öfver 50 år varit älskad och 
allmänt antagen. Derföre var det väl ock möjligt, 
ehuru ej bevisligt, att drottning Guda kunnat låta 
bygga Gudhems kloster. 'Men de förste kristne 
lärare och de konungar, som först gåfvo sitt bi- 
fall till kristna religionen i Sverige, funno ange- 
läget att inrätta skolor, i hvilka ungdomen kunde 
undervisas i att läsa och skrifva, för att sålunda 
blifva skicklige till läroembetet, och sådana läro- 
bus höllos utan tvifvel af S:t Sigfrid i Gelboa och 
af S:t David i Munketorp. Det är icke sannolikt 
att dessa lärohus varit kloster, men troligen bil- 
dade de grunden till dem. 

Klostren blefvo med tiden många och förmög- 
na samt uppgifvas varit öfver hundrade till anta- 
let, somliga munk- och somliga nunne-kloster, af 
hvilka ett, nemligen Wadstena kloster af S:t Sal- 
vators-orden blifvit ansedt såsom hufvud- eller 
moder-kloster, ty efter detta inrättades ett kloster 
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i Danzig, Paradisus i Florens, Mariendal vid Re- 
vel, Marienwold vid Läbeck, Marienkron vid Stral- 
sund, Richmond och Syon i England; Mariebo på 
Laaland, Munkalef uti Bergen i Norge, Nådenberg 
vid Närnberg, Nådendal nära Abo, förutan mån- 
ga andra annorstädes, i hvilka S:t Brigillas reg- 
40r efterlefdes. 

I begynnelsen, innan missbruken och lättje- 
fulla "munkar väckte afsky för klostren, voro de 
goda och välgörande inrättningar, redan till sitt 
yttre inbjudande, der de merändels: lågo bland 
trädens skuggor eller vid lett svalkande vatten i i 
någon ljuf och behaglig trakt. Deras första in- 
stiftande medförde ej blott utländningars inflytt- 
ningar; utan satte ock svenskar i nödvändighet 
att resa utomlands till Rom, Paris 0. s. v. De 
förre inkommo för att gifva skick åt nämde inrätt- 
ningar , och dertill: valdes naturligtvis män af stör- 
re skicklighet, som kunde meddela folket nytt ljus. . 
De sednare åter voro vanligtvis sådane, som me- 
delst högre studier 'kunde inhemta den allmänna 
bildningens frön och sprida dem inom fädernes- 
landet. Vid klostren tillskapades ofta köpingar, 
hvilka snart förvandlades i städer. Till dessa 
kallades först utländske handtverkare, som hvar 
på sitt sätt medförde sin slöjd-mekanik. | Till stör+ 
Te byggnader införskrefvos: främmande arkitekter. 
Mindre 'kyrkors 'och enskilta byggnaders uppföran= 
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de besörjdes oftast af prester och munkar, hvilka 
vanligen idkade någon slöjd 'eller handtverk enligt 
apostlarnes sed. Sälunda finner man att den ene 
var byggmästare, en annan murare, en annan glas- 
mästare, hvarigenom klostren ofta i sina vidsträck- 
ta anläggningar vöro utan behof af främmande bi- 
träde. Men då tillgång på sådana säknades inom 
bolaget, skref: föreståndaren till något kloster 'af 
samma orden, in-= eller utrikes, och begärde en 
kunnig broder i den konst som äskades. Så med- 
delades åt folket flera kunskaper och genvägar i 
dess arbete och näringar. Inom sjelfva klostrets 
lärosalar: undervisades landets ungdom i så väl 
verldslig som andlig kunskap, medan några af klo- 
sterbröderna gingo omkring i landet att genom fri- 
villiga gåfvor skaffa de arbetande föda och under- 
håll, emedan de den tiden inga löner hade att 
uppbära. I klostren uppfostrades män till rikets 
gagn och högsta embeten, såsom lagmän, biskopar 
och rikets råd. Bonde- eller herresöon hade lika 
rätt till klosterlärdom. Lagman och biskop skulle 
efter lag vara bondeson. I klostren växte veten+ 
skaperna till under tänkande duglige "mäns djupa 
begrundningar, och vid nattlampan sutto de ännu 
i sina skrifter forskande efter visdom. Intet stör- 
de dem, utom böneklockans ljud, som påminte dem 
att i bön till Gud hemta ny styrka för sitt andli- 
ga arbete. Kunskapen om de krafter, som lågo i 
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naturens alster tilk nytta och läkedom;, var må- 
hända: större denna tiden än nu, och de samlades 
med största fit. till bygdens gagn, och sjuka mot- 
togos i klostren till. vård, eller hemtades derifrån 
läkemedel. Om dessa lärda hade de enfaldiga den 
tron alt läkedomskraften kom från den Allsmäkti- 
ge, och då de började den lidande sjuklingens vård 
med heliga korsets tecken, hvilket ej vill säga annat 
än i Jesu namn, med händers påläggning och bön, 
så böre vi kristne icke så hårdt klandra det. Den 
bemliga kunskap om naturens krafter, som desam- 
me :egde, är nu förgäten, men den sedermera till- 
komna vidskepelsen; den katolska bönen och sig- 
neriet hafva vi ännu i behåll. Minnen af natur- 
kunniga män i klostren hafva vi qvar i namn på 
vissa. växter och andra naturalster, såsom ”den 
gode Henriks ört” (chenopodium bonus Henricus), 
hvaraf den helige Henrik, med tillägg af andra me= 
del, 'gjorde ett plåster, som sades läka alla sår; 
”Johannis-örten”, hvaraf en gul balsam bereddes; 
”Johannis-masken”, m. fl. — Klostren hade äfven 
dyrbara samlingar af handskrifna böcker, som vid 
lutherska  religionsförändringen till stor del för- 
des med det flyktande: klosterfolket ur landet. Den 
slörsta boksamling säges hafva varit i lärdoms- 
klostret Gudvalla på Gottland. 

Det äldsta lärdoms-klostret förmenas, såsom 
nämdt är, hafva varit Munkeboda på den vackra 
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stranden vid sjön Roxen i Östergötland. Det kal- 
lades sedan Nor eller Nors och heter nu Nors- 
holm. Märkas må ock här S:t Annas (jungfru 
Marie modérs) kloster i Nyköping, der hennes bild 
funnits i massivt silfver, "som vägde öfver 27 1ö- 
dige marker." Der finnes ännu ett minne af klo- 
stret, nemligen ”S:t Annas qvarn”. I den fordna 
nu glömda staden Wä i Skåne säges biskop Eskil 
i: Lund >hafva byggt ett kloster: Munkarne sak- 
nade der friskt vatten och vedbränsle, hvadan de 
fingo flytta till ett ställe, der de hade både bäck 
och skog, och som deraf kallades Bäckaskog. Men 
det äldsta» kloster i Skåne säges vara Bosjö klo- 
ster vid Ringsjön, grundadt af Bowe Tott, som 
blifvit jordadi en hög på hedniskt vis. 

I de störa skogar och mindre bebodda trak- 
ter, der: den vägfarande och" vandraren på hela 
dagsled ingen mensklig boning såg, voro klostren 
vid trötthet eller” påkommen sjukdom välgörande 
tillflyktsorter. Sådana kloster-härbergen voro: Ra- 
mundaboda "på "Tiveden," som hade "sitt namn af 
kämpen Ramunder och hvarefter vid kyrkan ännu 
äro källrar qvar, Wårfru-klostret på Kolmården 
midt i skogen; der 'nu Krokeks kyrka är, hvaraf 
lemningar synas ännu, fastän öfvervuxna med hög 
skog. Detta kloster fick sedan namn af Krokek. 
Vid Mönsterås, beläget i Kalmar län, "hafva länge 
funnits lemningar i skogen efter ett kloster-här- 
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berge eller gäst-kloster. -Derifrån flyttades mun- 
karne till Kronebäcks kloster. Till Lurö kloster i 
Wermland på en vacker ö i Wenern hade fiska- 
re och sjöfarande på insjön sin tilllykt. Derföre 
offra sjömän ännu i dag vid förbiresan af en gam- 
mal häfd i Munkkällan derstädes, som framflyter 
ur en genomhuggen häll med ett ljufligt och klart 
vatten. 

I de oroliga tider, då ännu qvinnorof ansågs 
för hederligt hbjeltedåd och mången ung jungfru af 
ädel stam i en hast af väpnade riddare röfvades 
bort ur sjelfva sin faders borg och armar, var det 
väl att en fristad fanns, der hvar och en, som dit 
ville ingå, stod under Guds beskydd, och der in- 
gen vågade bryta friden utan att afskys som en 
gudlös våldsverkare. Dog en moder för tidigt bort 
från sin dotter, så kunde barnet i ett nunneklo=- 
ster få uppfostran och njöt då den ömmaste mo- 
ders vård af gudfruktiga qvinnor, som voro före- 
stånderskor eller, såsom det kallades, abbedissor. 
Tidigt om ottan ringdes till bön och ottesång. 
Länge sofva ansågs för skadlig wällust, länge klä> 
da sig för syndig högfärd. Här öfvades konstrik 
fruntimmersslöjd, särdeles att sy med silfver och 
guld på skinn, sammet och sindal. I dessa sys- 
selsättningar stördes klosterfolket blott af böne- 
klockans ljud, som kallade dem till bön i kapel- 
let flera-gånger om dagen och till aftonsång nära 
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midnatt. Så tillbragte den värnlösa jungfrun, äf- 
vensom enkan, sitt lif i stilla fromhet. Sjuka qvin- 
nor vårdades i dessa kloster, och mycken barm- 
hertighet utöfvades af de fromma systrarna mot 
dem och de fattiga. I begynnelsen gjorde nunnor- 
na icke heller löften att sky verlden och äkten- 
skapet: de kunde, när deras anhöriga eller de 
sjelfva så önskade, lemna sin barndoms fristad och 
blifva lyckliga makar och husmödrar, ty icke alla 
-kloster-jungfrurna hade svurit kyskhets- eller ren- 
lefnads-löfte, utan voro i klostren många, som till 
lärdom och uppfostran blifvit dit ingifna,. 

Bland nunneklostren märkes: Gudhem, det 
fordna hedna-templet med sina bundra gudar, som 
var ett moder-kloster och hvarifrån nunnor ut- 
flyttade till Raskeby och Bålltorps kloster i Bro- 
detorps socken. Sådana kallades döttrar af mo- 
der-kloster.  Skenninge kloster i Östergötland låg 
vid ån Sken. En köpstad var af ålder derstädes 
och af Skens köping blef namnet Skenninge. Bya- 
rum i Östergötland. var moder-kloster till Skog, 
nu Skokloster. Efter Byarums kloster finnas lem=- 
ningar. och sägner i orten, der nu är Börrums'ka- 
pell. Det ryktbara Wreta var moder till Askeby 
kloster. Vid Grönsö i Upland säges ett kloster 
hafva varit för munkar och gent emot öfver viken 
Utö kloster. för nunnor, och skall mellan båda klo- 
slren ännn vara synlig en gång under viken, må= 
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hända tillvägabragt af någon olycklig munks kär- 
lek blott för att några minuter få tala genom ett 
galler med någon klosterjungfru, ty utom gallret 
släpptes aldrig renlifs=nunnor. En sådan sägen är 
öck om klostren Marieberg vid Haga i Upland och 
Svingarns kloster, der den underjordiska vägen 
dem emellan skall hafva gått under Svingarns-vi- 
ken. "Efter "Svingarns kloster visas lemningar af 
stora källrar i en bondgård invid kyrkan. Om fle- 
ra nunne-kloster äro sägner, såsom vid As i Her- 
nevi, der någon lemning finnes öfverst på landt- 
höjden eller åsen. Folket i bygden kallar det nu 
för Lundkloster eller Lönkloster. Ett sådant för- 
glömdt kloster har, enligt sägnen, varit i Holms 
socken i Wermland, Helgandnäs benämdt, nu Hel- 
jänäs. 

En nunnas invigning 'var en högtidlig akt och 
åskådades af en stor menighet med andakt och 
tårar. Den skedde i kloster-kapellet med mycken 
sång och procession. Först visade sig den unga 
jungfrun såsom en brud i sin verldsliga prydnad, 
erhöll en invigd ring, aftog derpå sina skor och 
gick barfotad fram till högaltaret, der hon afkläd- 
de sig alla sina förut begagnade kläder, utom un= 
derrocken af hvit flanell. Det sköna lockiga håret 
afklipptes nu, och sedan den hvita armen blifvit 
blottad, kastade presten deröfver tre skoflar mull. 
Sedan "ikläddes ”hon' en" sid, merändels grå eller 
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svart nunne<kappa eller rock, och en svart slöja 
kastades öfver bufvudet, hvarefter hon aflade sin 
renlefnads-ed att aldrig mer tänka på någon jor- 
disk fröjd eller vänta någon jordisk brudgum, utan 
städse på den himmelske brudgummen och hafva 
sin hug och sin umgängelse i bön och andliga be- 
grundningar med honom, hans heliga moder: och 
alla helgon. : Många föräldrars hårdhet, då de af 
högmod eller att hindra trogen kärlek, när den= 
na icke behagade dem, tvingade: sina barn att gå 
i kloster, gaf. anledning till månget sorgefullt upp- 
träde och gjorde denna högtidlighet fasansvärd; 
såsom - hade: den : varit. en lefvandes begrafning. 
Det är icke osannolikt att någon gång i en ren- 
lefnads-jungfrus och invigd nunnas bjerta dessa tre 
skoflar mull icke hade makt nog att döda all jor- 
disk kärlek och att löftet blifvit brutet; men de 
många om sådana brott gängse ohyggliga sägner, 
hvilka omtalas i alla orter, der nunne-klostrens 
lemningar finnas, huruledes vid religionsförändrings- 
tiden uti ihåliga träd — såsom vid Wadstena el- 
ler såsom nere vid sjöstranden på Fogdön — små 
barns ben och hufvudskallar skola i hopad mängd 
ha blifvit funna, 0. 8. v., må icke så alldeles sät- 
tas tro till, utan tyckes detta villna om deras nit, 
som, för att afleda folket från dess gamla tro på 
katolska läran och påfvedömets helighet, utspridt 
sådana rykten, att icke uppror och inbördes krig 
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skulle möta religionsförändringen, då klosterfolket 
och de olyckliga jungfrurna utdrefvos ur: sina fri- 
städer. 

Snart nog insmögo sig emedlertid i klostren 
de" förderfligaste missbruk, hvarigenom deras från 
början goda och nyttiga ändamål nästan alldeles 
förfelades. Sedan man inbillat folket att himmel- 
riket kunde förtjenas genom skänker till klostren, 
riktades dessa beständigt genom gåfvor och testa= 
menten, ökades "både till mängd och prakt samt 
befästades liksom slott. Der lefde nu ej mera fli-: 
tiga, sparsamma och med litet förnöjda munkar, 
utan sådane som tillbringade sin tid i lättja, sjelfs- 
våld och vällust. Klostren tillvällade sig fristads- 
rätt och beröfvade åkerbruket och handtverken 
många menniskor, som, i stället att med sitt ar- 
bete gagna samhället, bär nedgrofvo sina pund. 
Munkarne voro i allmänhet skadligare än de se- 
kulära ”klerkerna: de voro påfvens spioner och 
liksom" stående härar, och folket offrade åt dem 
hoptals penningar för att göras delaktige af deras 
goda gerningar. Deras kyrkogårds-jord blef an- 
sedd för heligare än socknekyrkornas, deras mäs- 
sor för kraftigare än alla andra presters. Ifrån 
det "trettonde" seklet öfversvämmades landet isyn- 
nerhet af tiggare-munkarne, hvilka traktade efter 
att tillegna sig monopolium på biktstolarne och 
äfven lyckades att undandraäga sig biskoparnes ju= 
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risdiktion. De skulle "ej hafva någon egendom; 
men de gåfvo sina mångfaldiga besittningar namn 
af kyrkans: gods, som de endast förvaltade. För 
öfrigt öfvergå skandalerna i deras seder all före- 
ställning. Ju närmare reformationstiden nalkades, 
desto mera tilltog klosterväsendets missbruk jemte 
allt annat deraf följande ondt. Stundom lefde mun- 
karne under samma tak med nunnorna och behöf- 
de visserligen icke de underjordiska gångar, som 
man på flera ställen funnit, för att besöka kloster- 
systrarna. Om man än får erkänna att nordens 
kloster ej voro i lika grad förderfvade som sö- 
derns, så är det dock visst att munkväsendet bland 
oss stiftat obotliga olyckor. Aflats-handeln var af 
påfven ombetrodd åt vissa enskilta ordnar eller 
kloster, som i offentliga bodar sålde denna vara. 
Berömliga i sitt upphof, blefvo de så mycket skänd= 
ligare genom urartande. Munkarnes hufvudbestyr 
var att sjunga mässor, hålla skriftermål, smörja 
och signa de dödssjuka samt förrätta hvad mera 
som hörde till påfviska kulten; men också måste 
de, som dertill voro tjenlige, afskrifva stora böe- 
ker jemte andra handlingar och bref, hvilket var 
högst nödigt före boktryckerikonstens uppkomst, 
detta mäktiga verktyg för idé-vexlingen. Men i 
den mån deras teologi ej bestod i annat än vid- 
skepelser, deras medicin i signerier, deras filosofi 
i grillfängeri och deras lagklokhet i påfverältens 
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studerande, motarbetade de all helsosam verkan 
af bokspridningen och tycktes älska att lefva i ett 
okunnighetens -mörker, som var deras. myndighets 
säkraste - grundval..— Om wi med: en genom sek- 
lers erfarenhet: sansad eftertanke mäta det goda 
klostren åstadkommit med: det onda de tillskyndat 
verlden, kunna vi ej undgå att finna deras upp- 
häfvande: rättvist, om det än någon gång var brad- 
störtadt och -ej heller alltid medförde de gagneli- 
gaste resultater. 

Med Lutherska. lärans införande år 1327 för- 
svann klosterlefnaden, och sjelfva klostren hafva 
dels  blifvit.-nedrifna, dels öfverlemnade åt tidens 
förstörande inverkan. . Många: kloster-jungfrur: gif- 


te sig eller gåfvo sig uti tjenst i städer och pår ' 


landet. De af munkårne, som 'egde studier och 
skicklighet, fingo: efter hand prest- och :skol-tjen- 
ster. De gamle och orkeslöse af bägge könen! 
blefvo. försörjda till döddagar:. 


VASS 


STOCKHOLM. 
Tryckt hos :P. G. Berg, 18535, 


RHikstanfleren Arel Orenftjerna, 
den frörfte man på fin tid. 


Ev, Hift, N:o 42. 2 ff. befo, 


ÅArel OÖrenftjiernd 


De nam mi nu tetna — det ftörfta enffilda i 
hela Smweriges hiftoria — är under en tiderymd af ins 
emot ett halft århundrade, fom tillifa utgör en af de 
mejt märfwärdiga, få nära införlifmadt med alla def 
wigtigafte öden och offentliga tilldragelfer, art denne 
mans Iefnadabhiftoria till en betydlig mån är fofterlanz 
dets egen. Emedan mårt arbetes ramar äro för fmå 
att med någon fullftändighet upptaga en få ftor Hild, 
måfte wi inffränfa of till att blott antyda de migtigafte 
momenterna, famt företrädesmis framfräfla hans egna 
Iefnadshändeljer och be mwärf, hwaruti han perfonligen 
omedelbarajt deltog. 

Han mar född d. 16 Juni 1583 på Fånd i Ups 
Tand nära Gfoljund. Til fader egde han rifsrådet och 
fammarsrådet frih. Giuftaf Orenftjerna och till moder 
Barbro Bjelfe, bhälffyfter till drottn. Gunillas fader. 
Hans och hans yngre bröders förta undermwisning ans 
förtroddeg åt en fattig frudent från Småland, MRothos 
vius, fom fedan blef biffop i $(6o. Efter fadrens död 
1597 lät den förfigtiga modren under Rothovii ledning 
ffida fönerne utrifes 1598, under bmwilfen tid de bes 
föfte åtffilliga tyffa akademier. Utom fratss och rätta. 
lära jemte fremmande fpråf och ridderliga öfningat frus 
derade Axel theologien med ett allwar, fom hade Han 
ämnat blifma preft, och förjmarade i Wittenberg med 
utmärkt lärdom »ch ffarpfinnighet fyra afhandlingar I 


3 


denna metenffap, bwilfen jemmwål under Hela ban8 öfris 
ga lifstid förblef honom fär, och hwaruti han egde den 
infigt att prejterffapet federmera i twiftiga fall frundom 
begärde hans mening. I latin förmärfmade han en jå 
dan ffidlighet, att han deruti uttrycte fig med famma 
lätthet fom på modersmålet, men med wida ftörre prydz 
lighet. Mot flutet af 1602 började de unga ädlingarz 
ne beföfa åtffilliga af de proteftantiffa hofwen, men 
måjte återmända i följd af fon. Carls allmänna fallel- 
fe till alla & utrife8 ort mwiftande fivenffa adelsmän att 
förfoga fig bem, för att afläigga hyllning. | 
Efter hemfomften utnämndes D rvenftjerna till fame 
marjunfare och 1606 åter förtroddes honom en beftid- 
ning förjt till Metlenburg, troligen i ändamål att be 
reda det giftermål, fom 2:ne år derefter fom till mwert: 
ftällighet mellan fonungen8 fyfterdotter Margaretha och 
Sobau Albreft, och hwarefter han fedan bejötte några 
andra tyffa Hof. Carl IX, den ffarpe menniffofänna- 
ren, fom upptådte hans duglighet, fallade honom frånz 
warande 1609 till rifsråd, ehuru han blott war 26 år, 
och fålunda blef han den 14:de af fin ätt, fom intog 
fäte wid rådsbordet.  Strart derefter affändes han til 
Revel för att bilägga åtffilliga migbälligbeter, och 1610 
förordnadeå han till legat mid danffa hofmwet, för att 
öfverensfomma om årffifliga fedan 1603 uppffjutna 
twijftepuntter och grundlägga en mwaraftig fred. Ehuru 
detta fifta ide Ilycades, förminffades lifmäl derigenom 
ide den fjufe och fnarrige fonungens förtroende för hus 
nom, utan denne utnämnde honom förit till lagman öfs 
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wer Norrland, fedan i fitt tefamente till ej blott de 
fongliga barnens förmyndare, utan äfmen till hufwudz 
man för regeringen, och när Garl fort derefter afled, 
war Orenftjerna ett af de 2:ne rifsråd, fom mid hans 
dödsfäng moro närmarande. 

På Nyföpings riksdag förmådde Oxenftjerna entes 
drottningen att affäga fig alla anipråt på fryreljen, och 
ftänderna att förklara den unge fonungen myndig, ehuz 
tu han ide uppnått den dertill lagliga åldern, bwarefs 
ter han d. 6 Yan. 1612 utnämndes till rifsfonfler. 
Från denna tid. blef, under det att fongliga bhjeltens 
arm förde fmärdet, Drenitjerna fjälen eller den drifmanz 
de fraften i hela fratsmachineriet, få mid rifsmöten fom 
rådflag, få mid diplomatiffa underhandlingar fom den 
inrifes8 förmwaltningen; ja, d& Ouftaf Adolf under fina 
fälttåg emot Polen om bhöftarna reft hem, förordnades 
Drenftierna näftan hwarje år till högfte fyresman öfs 
mer hären och landet. Derjemte war han fonungens 
rådgifivare i alla andra wigtigare mål och gaf honom 
mwanligen twå efter tre gånger i mwecan mwidlyftiga bes 
rättelfer, betänfanden och memorialer om landets frälls 
ning, underhandlingarnas och frigsröreljernas gång, inz 
tomfter och utgifter. Öuftaf Adolfs ftorhet mar af den 
art, att han ide behöfde frufta att den ffulle wndans 
ffymmas af fin premierminifter$ förtjenfter. Aldrig has 
de werlden förut fett en macrare bild af en ung ridderz 
lig monarf och en mig och erfaren rådgifmware, fom, olifa 
i allt, utom i färlet till fädernesland och rättmifa, ftos 
do med hwarandra i den ffönafte enighet och märderans 
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de hwarandra inbördes. Män ftod i början Guftaf Adolf 
till Oxenitierna i allt, bwad fom ide hörde till friget, 
i jamma förbåflande fom lärjungen till mäftaren, men 
fedan år och erfarenhet fommit, jemnade8 mera förbäl< 
landet, jå att bådas olifa lynne och egenffaper i råds 
flagen erfatte hwad fom fattades den andra. Konuns 
gen funde någongång blifma otålig öfmer hans lång: 
fambet och betäntligbeter, få att han mid ett tillfälle 
utbrajt: ”Om ide min betta fatte lif i eder föld, jå 
ffulle alltjammans ftelna!” bwarpå miniftern fmwarade: 
”Oh om ide min föld fiwalfade €. M:ts betta, få ffulle 
alltjammans brinna opp.” Annars erfände fonungen, 
att ban fielf bade för litet tålamod, för myden betta, 
för liten förftällning, för att funna plåga underhand-e 
lingar med fremmande miniftrar, med dem jemfa och 
pruta, bwarföre deja, fedan de haft företräde ho for 
nungen, alltid mwifades til Orenftjerna. Troligt är att 
fonungen äfmen mejtadelå, ehuru ide alltid, följde fin 
minijters råd i bwad fom börde til förmaltningen, ebu- 
nu äfven Guftaf Adolf i fina fednare år äfmen deruti 
förmärfwade fig infigter och fåter blid, liffom å fin fida 
Orenjtjerna ide fafnade omdöme om frigiffa mårf och 
äfmen deruti gaf fina råd; men i detta affeende följde, 
fåfom wi fnart ffola få fe, fonungen fin genius och 
fin ingifmwelje. Aldraminft rättade han fig efter Oren- 
ftiernas eller andras råd att ffona fitt lif, faftån ban, 
få midt möjligt, fparade fina foldaters. Sålunda uts 
bytte defa ftore-mån ftändigt fina åfigter med hwarans 
dra, och redan i fin ungdom gaf fonungen det förjta 
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prof på förfafelfe, då han, gifmande mikfa för fin mor 
derg och Oxenftjernas föreftällningar, uppoffrade fin färs 
let till. Ebba Brahe. Sedan Hhjeltefonungen dött mars 
tyrdöden, gränfade Oxenftjernas mördnad för hang mins 
ne till förgudnings ofta plågade han, fjelf gammal iwvors 
den, fåfom orateljpråf åberopa yttranden efter honom i 
åtffilliga mål, och när han hörde andra monarker upps 
böjas, fade han, att den aflidne fomungen i fin graf 
wore förre än en medelmåttig Iefwande fonung. Men 
wi återgå till berätrelfjen. 

Mid fredsflutet i Knäröd 1613 war han hufmwudz 
man för legationen och förmådde Danffarne att i frål 
Iet för land åtnöja fig med en mwiferligen ganffa dryg 
töfen för de eröfrade länderna. Kort förut hade han 
blifmit utnämnd till lagman öfmer Jemtland, och fort 
derefter till häradshöfding öfmer Snäfringe härad i Beftz 
manland, och på rifsdagen i Orebro följande år utnämns 
des han till friherre öfwer en del af Kimito focten. 

Den 25 Juli f. Å. afflöt han äftenffapåfoutraftet 
mellan prinfefan Catharina och pfalzgrefmen Johan Gas 
fimir.  Författade Nifsdagsordningen wid riksdagen i 
Örebro 1617; bewiftade f. å. fonungens fröning, hbwars 
wid han bar rifgäpplet liffom federmera wid Chriftinag; 
wid famma högtidlighet freerade han fyra theolvgie dofs 
torer och blef fjelf på rifgfalen flagen till riddare. Ef 
ter inrättningen af Kanflifollegium, blef han f. & får 
jom ritsfanflev def förjte prefident. Afgict till Berlin 
1620 och afflöt giftermålsfontraftet mellan fin herre och 
prinfefan Maria Eleouvra, hwilfen Han äfwen hemförs 
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de.  Afflöt 1622 frilleftåndet med Poladarne, famt bis 
lade följande år i Sjöröd mijhbälligheterna med Dans 
marf; 1625 åtföljde han fonungen till Liffland, Kurs 
land och Preupens återwände 1626 för att beförja om 
enfedrottningens - begrafning och frigsförnödenheternas 
anffaffande, få att fonungen redan i Juni funde till 
BPreujen afgå med en här af 13 regementer och 9 foms 
panier ryttare på en flotta af 150 fegel. Det war på 
hans och NFafob De la Gardies råd, fom Gujtaf Adolf 
beflöt att från detta land angripa Poladarne. Drenz 
ftjerna, fom något fednare fom öfwer, förordnades til 
generalguvernör, böfmwidsman för frigsfoltet och fullmäts 
tig legat i Preupen. 1628 fändes han till hertigen af 
Pommern och förmådde bonom att med Danffarnes bis 
fall, fom innebade Straljund, medgifma det denna ffulle 
mottaga fwenff bejättning i ftållet för danff.  Derefter 
afflöt ban j. & frilletåndet i Stumsdorff, jom, utom 
bet att det i fig fielf war bhögft fördelaftigt, lemnade for 
nungen fria händer till hans länge beflutade tyffa fälttåg, 

Iid öftwerlåggningarna derom war Drenftjerna der 
emot, tilljtyrfande att man mot fejfaren blott borde gå 
förfmarsmis tillmäga, men i ftället anmwända alla trafz 
ter till behållande af de öftra ptovinferna, för att få: 
lunda göra Swerige till en Öfterfjösmonarki. Men tos 
nUngen war intagen af lujt att, i det han ftridde för 
fina ewangeliffa trosförmandters förfwar, få uppträda 
på en mera Iyfande frigstheater, och pröfiva fina frafter 
emot ffidligare motjtåndare än dem, mot bhwilka ban 
bittills tämpat. Oxenftjerna måjte ge efter, betraftons 
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de fonungens befltut fåfom en ”dispositio divina? oh 
yttrande, att ”fonungen drefmwes af en mäktig anda, den 
ingen motftå fan.” Långt efter fonungens död och ef 
ter få många Iyfande fegrar, widhöll han ännu den me 
ningen, att detta frig more mera ett merfaf ingifwelfe 
än af mogen öfmwerläggning. 

Sedan detta frig, hwilfet han i famtal och bref 
få ofta och få länge afftyrtt, blef fart beflutadt, gjorde 
[ifmäl den trogne tjenaren allt, för att bereda def fram 
gång. Omwarftannande i Preufen, bedref han derftädes 
märfningarna med den drift, att han frrart efter fonuns 
gens anfomft på tyffé botten funde ffida Honom en Titen 
här af 8,000 man, anförd af fin måg, Guftaf Horn. 
Tillifa öfade han fronans infomft genom en förhöjning 
af licenten på pommerff fpannmål och matade fjelf ders 
öfmer, på det ide andra, fåfom oftaft, ”ffulle behålla 
färnan och lemna fronan ffalet.”  Sjelf begaf han fig 
1631 till fonungen, bwilfen han fann i Frantfurt am 
Mayn, bhwareft han blef emottagen fåfom en furite. 
Drenfitjerna, denna gången djerfmare än Gujtaf Adolf 
fjelf, war doc mifnöjd med den rigtning fonungens mas 
pen tagit efter den fora fegern mid Leipgig. ”Heldre 
hade jag önffat”, fade han, ”att få Hafiwa gjort €. M. 
min uppmaftning inom Wiens murar, än här, mid frranz 
den af Mayn, fjerran från frigets mål.” Konungen bes 
fmarade flandret dermed, att han utnämnde honom till 
legat öfwer fmwenffa arméen mid RhHenftrömmen och der 
förefallande civilfater, och fade honom, att ”ifall han ej 
wore förfäfrad om rifsfanflerens trogna omforger, få 
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mille han heldre nedlägga frona och fpira och afftå från 
bela företaget.” 

Orenftjerna tog fitt fåte i Mainz, dit alla utlände 
ffa fändebud förmifades, lät renfa BPfal: från Spanios 
rer, men befallte8 att famla fin ftyrfa, för att undfätta 
fonungen i hans läger mid Nördlingen. Budffapet träf- 
fade honom på mågen i fullt antågande, ty han hade 
redan förefett faran och befallningen. Efter ban8 ans 
fomit funde Guftaf Adolf erbjuda Wallenftein drabbning, 
bwilfen denne doc ide antog. Sedan nämnde fältherre 
aftågat, qwarftannade Orenitierna fårom befälbafware, 
men gid någon tid derefter fåfom fullmyndig fegat till 
mötet i Ulm, för att med de proteftantiffa furftarne öfs 
werlägga om medlen till friget8 fortjättande. IBid fitt 
fifta famtal med Eonungen, förmodligen i Arnftadt, ers 
fände fonungen att ritsfanflerens trogna biträde betyd- 
ligen underlättat hans börda och befordrat det fiora merz 
fet: ”Jag met wäl ide, herr rifskanfler — få föllo ors 
den — om en herre få bör tala om fin tjenare, men 
jag wet att j ide deröfiver yfwes.” 

Tidningen om den fore fomumgens död, hmwilfen 
träffade Orenftjerna i Hanau, foftade Honom fin förfta 
fömnlöfa natt, ty annars plågade han med fläderna afz 
lägga dagens forger och befymmer, och fofiva det higna 
fammetet8 fömn.  VBördan och anfwaret, bhatet och af 
unden föll uu näftan enfamt på honom, fedan han d. 
12 Jan. 1633 på mötet i Heilbronn mellan de protes 
ftantiffa furftarnes ombud blifwit utjedd til Evangeliz 
ffa Förbundets Direktor famt d. 13 April till prefident 
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i Collegium formatum, Ynnandef hade han emedlertid 
beföft hofmen i Berlin och Dresden, för att Iofmwa dem 
ett fraftiullare biträde mot den gemenfamma fienden, 
famt fedan han till Smwerige hemffictat fommgens uns 
derffrifna teftamente, bwiltet dot af hang omänner ans 
jåg8 fåfom rifsfanflerens eget weré; Nådet betraktade 
det lifwmäl fåfom äfta, och Oxenftjerna utnämndes till 
en af de fem förmyndarne. Hans anfeende war få fort, 
att han af åtffilliga Nifsftänder urmaldes till furfurjte 
af Mainz, hmwilten märdighet han dot undanbad fig 
(5 April 1634). 

Nederlaget wid Nördlingen foftade honom fin ans 
dra fömnlöja natt. Swerige, hwars frälning redan 
midt under fegrarna, oftaft war brydfam, fyntes nu mas 
ra bragt till förtwiflan; men Ovrenftjernas rådflag och 
Banérs jernarm återförde dot förft jemmvigten, fedan 
öfmermigten. För detta ändamål mar lifmål Frankrikes 
biträde nödmändigt, få gerna rifsfanfleren än melat hands 
la fullt oberoende af denna makt, fom, ehuru redan förs 
bunden med Smwerige, lifa ofta motmwerfat def bäfta fom 
dertill medmwerfat. Befegrande fin motmwilja begaf fig 
Ovxenftjerna till Franfrife, inträffade d. 26 Sept. 1635 
i Compidgne, der hofwet då mwiftades, underffref d. 28 
en förnyad mwänffapstraftat, och tog afffed d. 30, då 
Ludwig XI drog af Mitt eget finger en ring, wmwärd 10 
till 12 tufen N:dr fpecie och ffäntte honom jemte en dyrz 
bar dofa, hwarjemte han under hela fitt mwiftande Hlifz 
wit bemött med ftörjta höflighet. SOfwer Haag Återrefte 
han till frigåtheatern i Tyffland, 
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wWBid fin återfomft fann ban allt i förmirring: de 
proteftantiffa furftarne, dels mera afundfjufe än någons 
fin öfver Sweriges inflytelfe, dels förffrädte för tejfas 
rens bämd, famt dertill myteri i fiwenffa hären i följd 
af uteblifmen fold. Oxenftjerna fötte lugna officerarne, 
men blef qwarbållen fåfom giflan i Magdeburg för fina 
löften, ända till def Banér anfom, fom dels met goda 
ord, dels med bot och ftraff något ftillade oroligheterna, 
men tilljtåndet war ej fäfrare än att rifsfanfleren uns 
der mörkret måite näftan imyga fig ur ftaden. Han bes 
gaf fig då till Meflenburg och anfträngde fina ytterfta 
Frafter till att upprätthålla fwenffa mwapunen, men med 
undantag af landtgrefwen af Hefen hade nu alla tyffa 
furjtar öfmergifmit Swerige. Närmajte faran afmwärjdes 
emedlertid igenom Banérs feger wid Dömig (d. 22 Ott. 
1635) och genom ett närmare anflutande till Frankrike. 

Sedan Orenftjerna öfmerlemnat ledningen af de dis 
plomatiffa ärenderna åt Sten Bjelte med Adler Salvii 
biträde, öfiwverrefte han till fäderneslandet i Suli 1636, 
bwarifrån han i nära 10 år mwarit frånwarande, Lugs 
net blef doc ide hans lott; nu fom förut war Ilednins 
gen af friget hans werf; derjemte fordrade rifetå när 
ringar, handel, penningmwerE och förmwaltning bans oms 
forger. Åfwen häruti förmärfwade han fig odödliga förs 
tjenjter, dem wi lifmäl ide bafwa utrymme att utmedla. 
Ctt färffildt obehag mötte bonom emedlertid förft uti 
twiftigbeterna med enfedrottningen, bhmwilfet flutades med 
hennes flytt till Danmark; fedan uti venigbeten mellan 
bans jon Johan och Adler Salvius mid Weitfaliffa fredå- 
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fongrefen, famt flutligen i förhållandet till den 1644 
myndig mwordna drottningen, bwarom wi föola tala, fer 
dan mi endaft förft nämndt att friget med Danmark til 
en ftor del hade fitt upphof ifrån rifsfanfleren, fom oc 
få efter ett ärofullt frig hade den bugnaden, att fåfom 
bufmudman för legationen underffrifiwa freden i Bröms 
febro, d. 13 Aug. 1645, på mida ärofullare wilfor än 
det fredaflut med famma maft, fom han för 22 år fez 
dan måjt undertedna. Till belöning derföre erhöll han 
d. 20 Aug. Kongsbergs gods i Södermanland, famt d. 
19 Nov. Södermöre härad i Kalmar län till grefifap, 
innehållande 11 focdnar med 610 Hela hemman, fom 
gåfivo i infomft 15,000 d:lr fimt. Förut d. 10 Dett. 
bade han blifmit utnämnd til lagman i Herjeådalen 
famt d. 15 Nov. till tanfler för Upfala univerfitet. 
Men ju mer deja yttre utmärtelfer och förmåner 
öfades, Ddeftv mer aftog hans inflytelie Ho3 den unga 
drottningen, fom fmåningom mera började tygna till den 
mwadra gardesöfwerften Magnus De la Gardie och frans 
fyffa miniftern, än till den grånade fratsmannen. Det 
war på denne fednares tillftycfande, fom den TVeftfalis 
ffa freden afflöts på milfor, hmwilfa rifstanfleren ide funs 
de godkänna. Sedan De la Gardie fiunkit i anfeende, 
återwann Drenitjerna Ufmäl en del af fin fordna inflys 
telje och hindrade ett par år drottningen i fitt beflut att 
affäga fig regeringen. Det är detant, att äfmen malet 
af tbronföljare ide egde hans bifall; men Carl Guftaf, 
uppftigen på thronen, långt ifrån att deröfmer yttra mot 
milja, mwijfade honom alla bemis af aftning, fallade Hoz 
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nom fin fader och wän famt beföfte Honom under hans 
fifta fiufdom. 

Sålunda hade hans lif warit ett näftan vafbrutet 
arbete.  ”Jag är med arbete född, bhafwer med arbete 
lefwat och måjte med arbete dö”, yttrade han fig en 
gång under friget med Danmark. Nådets protokoller, 
vrätneliga fal, betäntanden, förordningar, reglementen 
jemte andra fratsftrifter och after, hans brefmexling med 
fin fon och mwänner, med fomungen och regeringen, jemte 
åtffilliga lärda arbeten bära mittne om en outtröttlig 
werfjambet famt, hwad mer är, om en djup blid, en 
beundransmärd infigt i alla förwaltningens grenar famt 
i ftatstonjtens hemligheter. Denna ftatstonjt, ehuru förs 
enad med myden flofhet och mwarfambhet, war dock ftödd 
på den firängafjte redlighet, fammwetsgrannbet och ordhål- 
lighet, under denna räntfulla och bedrägliga tid. DOrenz 
ftjernas öjmerlägfenhet war ocfå ertänd i hela Curopa. 
Hugo Grotius anfåg honom för famtidens ftörjte man; 
poljfa fiorfonfleren Lubomirffi tallade honom en preft 
utan preftwigning, en fonung utan tfonunganamn; påf: 
mwen Urban VIL yttrade, att Orenitjerna wore en af de 
utomordentligafte mån jom werlden fett; Richelieu, att 
ban more en orxtöslig fälla af wäl uttänfta råd, och 
Mazarin, att om alla europeiffa miniftrar bejunne fig 
på jamma ffepp, borde fiyret öfwerlemnag åt den fmens 
ffa ritstanfleren. Hans motftåndare Ghanut talar om 
bonem med aftning, och en gång, juft under den tid då 
ban befann fig — onåd, Tade han handen på rifsktanfle- 
rens axel och uttalade följande merå: 
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Axis bic est, ecircum quem totus volvitur orbis. 
Den engelffe proteftorns fändebud Ibhiteloce talar om 
den grånade med mwördnad och anfåg fom en ära att få 
falla$ hans fon. Men inom rifet hade han många afz 
undsmän, och den nu uppmärande demofratien betratz 
tade honom fåfom fin farligafte motftåndare. Ariftofrat 
war han werkfligen, men i detta ords madrafte betydelse 
fe; han anfåg miferligen adeln uteflutande berättigad att 
innehafmwa rifets högfta embeten och föra ftyreljen, men 
han wille oc att defa företrädesrättigheter ffulle frödja 
fig på öfmerlågfenhet i bildning och funffap, i dygd och 
flärdfrihet; lifafå att adeln ej ffulle undandraga fig del 
tagande i rifeta bördor. Flera än en gång öfwertalade 
han dertill fitt frånd, lemnande fjelf rifet betydliga förs 
frrädningar. Han underhöll på fin befojtnad mid Upfala 
afademi 10 till 15 ftuderande, dels frälfe, dela ofrälfe;s 
fåfom fanfler för Upfala vch Erfurts univerfiteter anlis 
tades han träget, åtminitone för det förras häfta; han 
underftödde inrättningen af Åbv hHögffola famt af flera 
omg och i IVefteråd lät han uppföra gymnafiibus 
et på egen befoftnad. Hans fanfli war fullt af ffids 
liga ämnen, många af ofrälfe börd. Sjelf frräng i grund 
fatfer war han obemetlig emot bedragare, och fordrade af 
alla, från rådets medlemmar Ända ned till torparen, ars 
betfambet och noggrannt uppfyllande af pligter. Säflan 
och blott i fäderneslandet8 nöd mille han, att man ffulle 
taga fin tillflvEt till lift och förfrällning, men, tillägger 
han, i det enifilda Tlifiwet borde fådant ide ega rum. 
"SBerlden”, ffref han till fonen Erik, ”bejtår af förftälls 
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ting och falfftet. Detta måte man fe och befinna, för 
att deraf ej bedragas, men ej för att detramma efterfölja.” 
Rihs-m. fl. bafwa påftått, att ban med hårdhet behands 
låt fina bönder, endaft ftödjande fig på en gammal får 
gen, att ”Sref Axel lefde bland fina underbafimande i 
förffrädligt minne”, men härmed menas ofelbart Axel 
Lejonhufmwud, och Hittils ottycta bref bemifa twertom, 
att han mwårdade fig om dejas bäfta och wille att de ide 
obilligt ffulle betungas, ehuru ban annars war en flof 
och omtäntfam bushållare. Några utländffa författare 
bhafiva flagat öfmer bang öfivermad, färdele8 mot den 
fwage Bogislaus i Pommern, bwilfen han ffall hafva 
förjagat ur fitt flott och fjelf der ingwarterat fig. Detta 
öfmerensftämmer dock föga med hang annars erfända mos 
bderation och lifgiltigbet för fåt och flärd i fitt enffilda 
[if. Så mworo hans i Stocholm och på Tidön uppförs 
da boningar mwida anfpråtkslöfare än många andra hans 
famraters. I Eyffland deremot och på fina ambafader 
måjte han, enligt tidsandan, inrätta fitt Iefnadsfätt på 
en belt annan fot; bang boning lifnade der ett bof och 
liffom IVBallenitein Hade han adelsmån ibland fin upps 
waftning. Odjå föreftällde han der en furjte; fåfom en 
måärfmärdig händelfe, märd eftermwerldens hågfomit, anz 
för han fjelf, att tyffa rifsfurjtar på tyff botten begärs 
de och erhöllo förläningar af en fwenff adelsman. Om 
ban af en fådan ftållning något ffulle tfåtit förblända 
fig, wore det ganffa menffligt, men beffyllningen bar 
blott blifwit »ttrad af fiender. Do fan för öfrigt lans 
bra, att han fann fig ärad af en Öuftaf Adolfs mäns 
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ffap och förtroende, oh att han mille det Hans råd frulle aftas 
af en ung drottning, fom i flobhet war motfatfen af fin fore 
fader? Möjligt fan dot mara, att han frambar defa råd med 
något för litet undfeende oh för myten fräfhet. Gäfrare är, 
att Chritinas fåfänga deraf färades; att hon i honom fåg en 
firäf Mentor, en gammalmodig, pedantif formalit, hmwars of 
bon mille undandraga fig. Derföre wann hos Henne lätt den 
tanten infteg, att Adler Salvius more en lifa fritlig diplomat, 
men förftode bättre art i förift fatta fina tanfar, Hmilfen mes 
ning enligt Oreuftjernag förmenande födde fig dervå, att hans 
owän i fina embetsberättelier tidt od) ofta plägade citera Plaus 
tus od) Terentius. Hufmudfafen mar, att hon hos denne nys 
fomling fann en förre mjukhet, en blind (ydnad för alla fina 
nyter. Wifade åter Orenfierna en mer än manlig eftergif: 
mwenbhet, tyddes det fom falfthet. Öppet talade Hon i rådet om 
att frifa bort den befwärlige förmyndaren fåfom fändebdud til 
Hamburg, hwilket lifmäl uteblef. z 

Arel Orenttierna hade i utmärtes hänfeende en reslig ge: 
ftalt od) mördnadsbjudande hållning; anfigte od mwärt fylliga; 
håret brunt, fort od) bafåt fammadt; pipffägget Frufigt, bredt 
od) tmwärklippt, lifafom håret tidigt grånande; pannan hög med 
djupa jemnlöpande fåror; ögonen mörfölå, fora, djupt ligganz 
de, med uttryd af Elofhet och mälmilja, men derjemte allwar 
oc) befallande öfmerlägfenhet. Munnen doldes af läpp: od pipe 
frägget. Kinderna blomfrade ännu på gamla dagar. Hälfan 
war temligen god, dot plågades Han af ros i benen, od måtte 
derföre hmwarje mår od) längre fram äfven om höfarna under: 
gå flräng läfaremård. 

Han fiurnade i fjeljwa Nådkfammaren, bwars föd han uti 
43 år marit, od) afted d. 28 Aug. 1654 DÅ Carl Guftaf 2ne 
dagar före hans död beröfte den fjuke, drog denne den dyrdara 
ring han fått af fon. Ludmig KIL af fitt finger od) fräntte Ho: 
nom. När fonungen fåg den döde i fin fwepning, vttrade han: 
”Byflig den fom få tefwat! ytlig den fom få dör!” — Ligger 
begrafiven uti Fäders fyrfa i Gödermanland. 


Gtockholm, P. G. Berg, 1855. 
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Nergels namn är det största den svenska bildan- 
de konsten har att uppvisa; än mer, det är ett af 
de yppersta den nyare skulpturen eger, och frå- 
gan är ännu oafgjord, huruvida någon af sednare 
århundradens bildhuggare öfverträffat eller ens kan 
jemföras med honom. Att Europa icke allmänt så 
dömmer, härrör icke från misskännandet af konst- 
närens värde, än mindre från den ringare stånd- 
punkt han intager inom konstverlden, utan från den 
ofullständiga bekantskap Europa eger med Sergels 
mästerstycken. Inom hans eget fädernesland gif- 
ves ännu mängen, som, då ban ofta i utländska 
resebeskrifningar eller konstkritiker hör talas om 
än den ena, än den andra bildhuggaren, men säl- 
lan eller aldrig om Sergel, derigenom lätt förle- 
des till den tankan, att hans landsman intar blott 
ett underordnadt rum inom artisternas rangordning. 
Af så mycket större vigt är det då att skingra 
denna villfarelse, att söka ställa honom på den 
plats honom tillkommer, och sådant sker bäst och 
säkrast genom en allmännare bekantskap med hans 
verk, hvilka tala tydligast för sig sjelfva. 
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Johan Tobias Sergel föddes den 5 September 
1740 i Stockholm af tyska föräldrar. Fadern var 
hofbrodör. Gossen röjde tidigt konstnärs-anlag, 
och en särskild tillfällighet gynnade deras utveck- 
ling. Man hade nemligen vid den tiden, för kong- 
liga slottets inre ornerande, inkallat åtskillige ut- 
ländske, för det mesta tyska och franska, konst- 
närer, och i spetsen för konstbildningen hade Tes- 
sin ställt sig. Genom hans och de fremmande ar- 
tisternas förenade bemödanden hade en målare- 
akademi blifvit stiftad, och den unge Sergel kun- 
de således få studera. Han erhöll tvenne förträff- 
lige lärare, Rhen och den äldre Masreliez, hvar- 
till sedan kom PArcheveque, hvilken han fick bi- 
träda vid åtskilliga arbeten och åtfölja på en resa 
till Frankrike år 1739. Återkommen derifrån, vann 
han, endast 20 år gammal, mälare-akademiens sto- 
ra guldmedalj, och nu började man småningom in= 
se att mycket kunde vara att vänta af honom, 
ehuru man ej anade huru mycket. Hans lön för- 
dubblades och 1767 tilläts honom omsider med ett 
offentligt understöd resa till Italien. Anländ till 
Rom, betogs han så vid åsynen af antikens mång- 
faldiga mästerverk, att han kände sig liksom ned= 
tryckt genom föreställningen af det ofantliga af- 
slånd som skiljde, ej blott honom, utan hela den 
nyare konsten från den gamla, och han betviflade 
alt någonsin kunna uppnå samma böjd, eller att 
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en$8 någon kunde det. Han tillbragte ett år nästan 
sysslolös, försänkt i åskådande och begrundande 
af hvad han såg, tills dess hans kropps- och själs- . 
krafter omsider återställdes genom en utflykt till 
Neapel. 

Han vände nu tillbaka till Rom och började 
med fördubblad ifver återtaga det försummade. 
Han studerade antiken, eller rättare naturen, som 
varit och rätteligen bör vara konstnärens enda 
sanna förebild, aflägsnade sig från det konstlade 
och maniererade, som den franska smaken infört, 
och arbetade genom sina verk, liksom Winckel- 
mann genom sina skrifter, på uppkomsten af en 
renad och förädlad smak, sådan den fanns hos den 
klassiska fornåldern. 

Han qvarstannade 10 år i Rom och utförde 
härunder flera af sina förnämsta arbeten, hvaraf 
vi här i teckning meddela några. Italien var hans 
hemland. Der fann han mönster från både äldre 
och nyare tider; der fann han väl ingen medtäfla- 
re, men beslägtade naturer som kunde fatta hans 
höga snilleflykt och med hvilka han kunde medde- 
la sig; här fann han slutligen denna uppmuntran- 
de beundran som är ett af konstnärens lifselemen- 
ter. Det var honom derföre en icke angenäm öf- 
verraskning, då Gustaf IIl år 1778 befallde honom 
återvända till Sverige. Han försökte göra invänd- 
ningar, lofvade, om han fick qvarstlanna, att årli- 
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gen hemsända en staty, och föreställde i öfrigt af 
hvilken nytta hans vistande i Rom kunde vara bå- 
de för konstbildningen i allmänhet och för resan- 
de svenske artister som besökte konstens fäder- 
nesland. Allt detta hjelpte likväl icke; han måste 
lyda Gustafs mening var all genom den store ar- 
tistens närvaro i sitt fädernesland der sprida och 
utvidga en högre konstodling och gjuta en glans 
af äfven detta nya slag öfver sin hufvudstad och 
öfver silt hof. Denna afsigt vanns visserligen, ty 
Sergel verkade ofantligt inom sin krets på allt som 
omgaf honom; men kanhända hade det varit bättre 
både för konsten och konstnären sjelf, om ban i 
detta fall fått följa sin böjelse. 

På hemresan tog han vägen öfver Paris, der 
han vistades åtta månader, och i hvars målare- 
akademi han vann inträde genom en staty, före- 
ställande den döende spartanen Othryades. 

Han hemkom till Sverige, efter tolf års från- 
varo, om sommaren 1779. Konungen gjorde allt 
för att trösta honom öfver förlusten af sitt älska- 
de Italien, och då han 3 år senare sjelf anträdde 
en resa dit, fick Sergel vara honom följaktig. Här 
åtnjöt ban den glädjen att vara tillstädes vid en 
upptäckt som gjordes under gräfningen i Hadriani 
villa, der man fann Endymions staty, och att för- 
må konungen söka tillegna Sverige denna ovärder- 
liga skalt. 
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Det måste medgifvas, att, utom omgifnin- 
gen af den bildande konstens mästerverk och 
denna slags artistiska anda, som nästan tyckes ut- 
göra en beståndsdel af Italiens luft, åtnjöt Sergel 
all den glädje, trefnad och ära han möjligen kun- 
de önska sig. Konungen öfverhopade honom med 
välvilja, ynnestbetygelser och beställningar. Hela 
den förnäma verlden följde hans exempel, och Ser- 
gel var, såsom han borde, oraklet, den sjelfskrif- 
ne i alla frågor rörande konsten. Hans rikliga in- 
komster satte honom i tillfälle att föra, ej blott 
en beqväm, men en nästan yppig lefnad, för hvil- 
ken han hade någon böjelse, och hans yttre ställ- 
ning var så fördelaktig och lysande som en en- 
skild persons i Sverige möjligen kunde vara. Han 
var äfven tacksam derföre, helst mot den konung 
som beredt honom densamma, och mot hans son, 
som ärft faderns aktning för den store mannen, 
Han utnämndes till kunglig staty-bildbuggare, hof- 
intendent, riddare af Wasa- och Nordstjerne-ord- 
narne samt adelsman, och dog den 26 Februari 
1814. Han begrofs på Adolf Fredriks kyrkogård, 
der en minnesvård är upprest öfver honom, allt 
för liten och tarflig för en sådan man; men han 
bar öfver sig sjelf upprest en oförgänglig i si- 
na mästerverk. Dock måste det medgifvas att 
platsen är väl vald i sydöstra vinkeln som kors- 
kyrkan här bildar, der grafven är ensam, utan 
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omgifningar, liksom mannen var ensam och utan 
likar. 

Af hans arbeten äro, utom de här föreställ- 
da, de förnämsta en Venus Anadyomene, en Apollo, 
en Mars och Venus, en Svea, sörjande vid Gustaf 
H:s byst, samt använd vid konungens begrafning, 
och hvarom en engelsk 'konstkännare yttrat, att 
det var den skönaste qvinnofigur han någonsin sett; 
en Kariatid, Thalia Melpomene i Gripsholms the- 
atersalong m. fl. Dessutom har han förfärdigat en 
mängd byster och medaljonger. I dessa slags ar- 
beten var ej hos honom, som hos de fleste andra 
konstnärer, originalets yttre likhet hufvudsak, utan 
denna själens likhet som han förstod uppfatta. Han 
brydde sig mindre om de materiella dragen, såda- 
na de visade sig för den vanlige betraktarens öga, 
än om att återgifva den inre likheten, sådan han 
föreställde sig att menniskans tänkesätt, handlin= 
gar och öden skulle afspegla sig i anletet, i fall 
de förmådde bilda dess drag, och så att man af 
bildens åskådande skulle få ett begrepp om hvem 
den föreställde, om hvad dess original kännt, tänkt 
och verkat. Detta sätt att se saken var Sergel 
eget. Kanske hafva få konstnärer, om ens någon, 
förmått så införlifva sig med sitt ämne, så upp- 
fatta dess karakleristiska egenheter och sä åter- 
gifva dem i framställningssättet, idealiserade, men 
ligväl trogna. Under denna synpunkt äro hans by- 
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ster och medaljonger måhända ännu beundransvär- 
dare än hans större arbeten. I de senare hade 
han blott sin egen ingifvelse att följa, och denna 
förde honom på sina starka vingar till skönhetens 
och sanningens mål. Vid bysterna och medaljon- 
gerna åter var han bunden af ett stundom ringhal- 
tigt yttre. Icke desto mindre förstod han, med 
bibehållande af detta yttre, gifva deråt en lyft- 
ning, en ädelhet, en kraft och ett uttryck som 
gjorde att den, hvilken ej sett personen, men kän- 
de dess arbeten eller rykte, ovilkorligt måste ut- 
ropa: så lärer han ha sett ut! Och den som kän- 
de honom måste tillägga: så borde han ha sett ut! 


Gustaf III:s staty. 


Denna stod är den största och sista af Sergels 
statyer. Det gälde att framställa hans hjelte, hans 
vördade och beundrade konung, och Sergel öfver- 
lemnade sig med hela sitt snilles och sitt hjertas 
hängifvenhet åt detta verk. Man har velat tadla 
det i anseende till den theatraliska ställning man 
tyckte sig deri finna och för den likhet den påstås 
ega med Apollo de Belvedere, hvaraf den således 
skulle vara en kopia. Båda påståenderna äro lik- 
väl oriktiga. Det är ej gerna möjligt att i denna 
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bild finna någonting af en theaterhjelte, om ej der- 
uti att äfven en sådan måste, liksom menniskor i 
allmänhet, flytta det ena benet framför det andra, 
och att han, om han är en verklig konstnär, gör 
det otvungnare, naturligare, ädlare än en hvar- 
dagsmenniska. Likaså förhåller det sig med den 
föregifna härmningen af Apollos staty. Man be- 
höfver endast jemföra dem båda med hvarandra 
för att finna, att likheten dem emellan ej är stör- 
re än snart sagdt emellan hvilka stoder som helst, 
ty då bildhuggaren ej har att föreställa annat än 
enkla figurer, och menniskokroppen icke kan anta- 
ga så särdeles många ställningar och åtbörder, 
måste man alltid kunna upptäcka någon slags lik- 
het emellan särskildta figurer, om man nödvän- 
digt vill finna en sådan. Men att ungefär samma 
tanka föresväfvat den grekiske och den svenske 
konstnären vid dessa båda bilders formande, att 
idéen om en modern Apollo, sångens och konster- 
nas beskyddare, som dödat Python, måste uppstå 
hos Sergel, finner man så naturligt, att man, då 
man ser denna stod, knappt nog kan föreställa sig 
att den kunde vara annorlunda. Skilnaden emel- 
Jan Apollos och Gustafs bilder är, att den ena fö- 
reställer en gud, den andre en konung, och man 
kan nästan taga för gifvet, att om de båda konst- 
närerne haft ombytta uppgifter, om Sergel skolat 
föreställa en mythologisk figur, men den grekiske 
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deremot en dödlig, en Augustus, en Pericles eller 
Alceibiades, eller någon som i sig förenat dessa tre 
heroers egenskaper, såsom fallet verkligen var med 
Gustaf IIT, skulle sådana konstverk sannolikt fram- 
gått från deras mästarehänder, så att svensken 
bildat den vatikanske Apollo och greken den Gu- 
stafviska statyen. Kanske kommer man tadlets or- 
sak temligen nära, om man antager att det är ett 
efterljud af de smädelser och det klander som 
förföljde den lefvande monarken, och som åtmin- 
stone vill gjuta sin galla öfver den af konstnären 
förevigade. Emellertid torde intet land hafva att 
framvisa en bildstod, så genialiskt tänkt till sin idé 
och så fulländad i utförandet, som denna. Dess 
historia är i korthet följande: 

Efter freden i Werälä, som slöt det treåriga 
kriget mellan Sverige och Ryssland, anhöll Stock- 
holms borgerskap att, såsom ett bevis på sin glä- 
dje deröfver och sin vördnad för konungen, få upp- 
resa hans staty. Härtill lemnade Gustaf sitt bi- 
fall, och till plats valdes det ställe nedanför 
Slottsbacken, der konungen landsteg då han med 
skärgårdsflottan återkom från Finland. Man bör- 
jade 1792 lägga grunden; modellen förfärdigades 
af Sergel, som derföre i arfvode erhöll 10,000 
r:dr, och gjutningen, som, jemte metall och cice- 
lering, var betingad till 20,000 r:dr, verkställdes 
af dåvarande kapten-mekanikus Appelqvist, den 
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21 Augusti 1799, i närvaro af en talrik mängd 
åskådare. Transporten från gjuthuset till platsen 
kunde ej ske förr än Nyabron var så vida färdig 
att den dertill kunde begagnas, emedan träbron 
ej ansågs säker för en sådan tyngd. Den kunde 
således verkställas först i Juni månad 1806. Af- 
täckningen skedde på konungens födelsedag den 
24 Januari 1808. Anblicken deraf var öfver all 
beskrifning hänförande. På fotställningen, som är 
af porfyr, och den skönaste i sitt slag af alla 
inom Sverige, liksom statyn är det i sitt, står föl- 
jande inskrift; 


ÅT 
KONUNG GUSTAF III. 
LÄGSTIFTARE. 
SEGERVINNARE. 
FREDENS ÅTERSTÄLLARE, 
AF 
STOCKHOLMS BORGERSKAP, 
MDCCXC. . 


Faunen, 


Hos de gamle grekerne och Romarne voro 
Fauner och Satyrer skogsmenniskor, men af rin- 
gare ursprung och Bacchi följeslagare under hans 
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tåg till Indien. Faunerne, som äro de äldste, lä=- 
ra hafva fått sitt namn af Faunus, den fjerde ko- 
nungen i Italien, ungefär 120 är före Trojanska 
kriget, eller 1250 år före Christi födelse. Han 
sysselsatte sig mycket med jordens odling och sko- 
garnas rödjning, hbvarföre skogsinbyggarne kalla- 
des Fauner. De föreställdes under mensklig skap- 
nad, ehuru råare och mera obildade, försedda med 
en bocksvans och spetsiga framstående öron. Ro- 
marne bildade dem mera djuriske och gåfvo dem 
bockfötter. De voro ej odödliga, men troddes kun- 
na förlänga sitt lif till flera hundrade, ända till 
tusen år. De äldste af dem kallades Silener. Det 
allmänna karaktersdraget hos dessa varelser an- 
sågs vara råhet, sinnlighet, tilltagsenhet och väl- 
lust. Det är dessa drag Sergel vetat förträffligt 
återgifva i den närvarande bilden. Genom dess 
ställning undangömmer han svansen och öronen, 
hvarigenom han endast visar sig som en liggande 
rusig, om vällust och nöjen drömmande, menniska, 
lycklig och nöjd, efter sitt föreställningssätt, hål- 
lande i ena handen en drufklase och i den andra 
skaftet af en käpp, hvarmed drufvorna Pressa- 
des. Denna staty, hvaraf tvenne exemplar fin- 
nas, ett i Paris och ett på kongliga museum i 
Stockholm, var egentligen den som grundlade hans 
rykte. 
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Amor och Fsyche. 


Psyche betyder på grekiska själ, men äfven 
fjäril. "Denna dubbla betydelse har föranledt en 
af forntidens skönaste mythiska dikter. Psyche, 
en konungadotter, var enligt den så skön, att hon 
ansågs jemförlig med Venus, men af en ädlare, 
mera etherisk - skönhet än denna gudinna, så att 
man endast på afstånd vågade dyrka henne. Detta 
väckte 'gudinnans afund, likasom det förut väckt 
Psyches mindre sköna systrars, och hon lät genom 
oraklet befalla fadern att föra henne till en öde 
klippa, der hon skulle förmälas med en vanskap- 
lig drake. Detta skedde. Den förtviflade Psyche 
omgafs likväl i stället af zefirer, som förde henne 
till ett slott, der-hon hvarje natt besöktes af en 
ung man, hvilken lemnade henne före dagningen. 
Hon kände sig här oändligt lycklig, men plågades 
af nyfikenhet att få se sin obekante älskling, och 
denna nyfikenhet ökades, som vanligt, just af hans 
förbud att söka upptäcka en hemlighet, hvilken 
ban ville dölja. — En natt uppstod hon sakta, 
hemtade en lampa och belyste dermed den sofvan- 
de älsklingen, i hvilken hon såg den skönaste af 
alla. gudar, sjelfva kärleken. Betagen af förtjus- 
ning häröfver, spratt hon till och råkade dervid 
spilla en droppe het olja på guden. Denne vak- 
nade, förebrådde henne en sådan olydnad och lem- 


17 


Amor oca Psyche, 


18 


nade henne, i trots af hennes böner, för att al- 
drig återkomma, Hon gick nu omkring öfverallt, 
sökande den förlorade. Slutligen kom bon till Ve- 
nus, hvilken väl emottog henne, men nu på henne 
utgjöt hela sin vrede. Hon behandlade henne som 
slafvinna, tvang henne till de svåraste arbeten och 
ålade henne slutligen att från underjorden hemta 
en dosa med skönhetssalfva. Då Psyche ej heller 
nu kunde motstå sin nyfikenhet, utan öppnade den- 
na dosa, framträngde derur en döfvande ånga, 
hvaraf bon sjönk liflös till jorden. Amor, som lik- 
väl aldrig upphört att älska henne, visade sig nu, 
vidrörde henne med sin båge och återgaf henne 
lifvet. Äfven Venus blef försonad, Jupiter gjorde 
den hårdt bepröfvade odödlig, och de båda äl- 
skandes bröllop firades. Af denna förening föd- 
des vällusten, ty den slöja hade blifvit lyftad som 
dolde kärlekens hemlighet. Man tillskrifver den 
romerske författaren Apulejus denna dikt, som man 
med skäl kallat den finaste och sinnrikaste som 
någonsin blifvit uttänkt. Sergel har valt det ögon- 
blick, då guden står i begrepp att öfverge den 
bedjande och knäböjande. Hans figur är i synner- 
het oöfverträfflig. Man läser i hans anlete väl 
vreden, men en gudomlig vrede, mera uttryckan- 
de älskarens smärta än den förolämpades förbit- 
tring. I Psyches bild, som dock endast är en men- 
niskas, har man, i trots af dess mjuka former och 
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idealiska skönhet, likväl trott sig finna något vitt- 
nande om manér. Gruppen anses för Sergels mä-, 
sterstycke, och är det äfven, om icke Gustaf III:s 
bildstod så får anses, hvarom tankarna kunna va- 
ra delade. Den var beställd af Ludvig XV:s äl- 
skarinna, grefvinnan Dubarry, men inköptes af Gu- 
staf III, och utgör nu en del af det kongliga mu- 
sei yppersta prydnader, den yppersta, om ej En- ; 
dymion vore, och hvars like ganska få museer tor- 
de ega att uppvisa. 


Othryades. 


Utom de allmänna krig Grekland förde, an- 
tingen mot en gemensam utländsk fiende eller inom 
sig, då det stora statsförbundet någon gång var 
söndradt i tvenne partier, förde äfven de enskil- 
da grekiska staterna icke sällan ganska blodiga 
krig med hvarandra. Under ett sådant mellan 
Sparta och Argos stod en gång en strid, hvari un- 
gefär 300 Spartaner kämpade mot ett lika antal 
Argiver. Man stridde å ömse sidor med lika mod 
och förbittring. Ingen vek en tumsbredd, alla föl- 
lo efter hvarandra med vapen i hand, och slutli- 
gen återstod ingen mer än spartanen Othryades. 
Denne var likväl äfven illa sårad och kände sitt 
slut nalkas. Han använde nu sina sista krafter 
för att uppresa en trofé, och tecknade på skölden 
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med döende händer orden: Vi ha segrat! hvaref- 
ter han nedsjönk utmattad på sina kamraters lik 
och omkom med dem, Men de som sedan besök- 


Othryades. 


te slagfältet, funno hans skrift, och efterverlden 
tilldömde hans fädernesland, Sparta, äran af den 
dyrköpta segern. 
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Det var genom denna staty Sergel erhöll ett 
rum i den parisiska konst-akademien. Statyn är 
buggen i marmor och finnes i Tuileriernas träd- 
gård. Den anses isynnerhet i anatomiskt hänse- 
ende som ett mästerstycke. 


Oxenstjerna och Historien. 


Denna grupp, näst Gustaf III:s staty, den stör- 
sta som utgått ifrån Sergels hand, blef beklagli- 
gen aldrig huggen i marmor. Den fullbordades 
redan 1784, men kom ej att uppställas i brist af 
plats. Efter nära 50 års väntan fick den ändtli- 
gen en sådan, ehuru visserligen icke motsvarande 
hvad konstnären åsyftat. Den blef nemligen, till 
firandet af Gustaf Adolfs jubelfest, den 6 Novem- 
ber 1832, uppsatt i östra hvalfvet af Stockbolms 
slott. Härigenom vanns visserligen den fördel, att 
konstverket är tillgängligt för allmänheten; men 
gruppen står här alldeles för lågt, bar tätt bakom 
sig en vägg af dess egen färg och saknar ett nä- 
stan oundgängligt reqvisitum för åskådandet af ett 
sådant arbete: luftperspektivet, Det är emellertid 
alltid en glädje för konstvännen att åtminstone här 
ha ett tillfälle att se detta mästerstycke. Det fö- 
reställer Oxenstjerna för historiens gudinna, dikte- 
rande sin odödliges väns och konungs bragder. 
Man igenkänner i detta verk, liksom i alla af Ser- 
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gels hand, ej blott det fulländade i utförandet, 
utan äfven det genialiska i tankan. Oxenstjernas 
figur är en åskådlig karakteristik af den store 
statsmannen med dess lugna värdighet och tillika 
dess varma beundran för den aflidne odödlige bjel- 
ten, hvars handlingar han berättar för den gladt 
och uppmärksamt lyssnande häfden. 


Ehrensvärds monument på Sveaborg. 


Den store fältmarskalken grefve August Eh- 
rensvärd, Sveaborgs och skärgärdsflottans skapa- 
re, var född på Fullerö i Westmanland den 29 
September 1710. Ehuru han steg till den högsta 
militära värdighet som i Sverige kan vinnas, och 
ehuru han en tid förde befälet öfver svenska ar- 
méen i Pommern under kriget mot Preussen, var 
det likväl icke krigiska bragder som utgjorde hans 
storhet. Denna ligger i hans snilles verk, hvilka 
skola bli eviga. Hans fädernesland hemtar väl ic- 
ke mer någon nytta af det första han byggde, och 
hvarmed han tänkte sig för alltid hafva förvarat 
Finland såsom en Sveriges tillhörighet; men detta 
verk är emellertid af en sådan fulländning både i 
tanka och utförande, att hvar oeh en som ser det, 
erkänner det som ett mästerstycke af befästnings- 
konst, och att endast fegheten och förräderiet kun- 
nat lemna det i fiendens händer. Deremot har 
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Sverige hemtat den största nytta, och skall, om 
behofvet än en gång så fordrar, åter hemta den 
af hans andra stora verk: skärgårdsflottan. Från 
honom utgick nemligen idéen att bygga en flotta, 
användbar i de svenska farvattnen, der de sto- 
ra, djupgående skeppen ej kunde begagnas, och 
1788—1790 årens fälttåg bevisade huru riktig hans 
åsigt varit, ty det var denna flotta, som, utom 
fiera andra bragder under nämnda krig, genom se- 
gern vid Svensksund återställde jemnvigten mel- 
lan de stridande, ersatte stora flottans förlust vid 
reträtten från Wiborg och förskaffade tillfälle åt 
landtarméen att ånyo kunna börja sina operatio- 
ner. Ehrensvärd afled, endast 34 år gammal, den 
4 Oktober 1764 på- öfverstebostället Saaris i Fin- 
land, men är begrafven på Sveaborg. Monumen- 
tet öfver honom lemnade, genom sin beskaffenhet, 
föga eller intet tillfälle åt Sergel att deri ådaga- 
lägga sin öfverlägsna förmåga, emedan det endast 
föreställer två förstäfver af en antik galér och en 
krigares svärd, hjelm och sköld, hvilande på vår- 
den. Men sublim är den enkla inskriften: ”Här 
hvilar Ehrensvärd bland sina arbeten och sin flot- 
ta.” Detta monument har sin plats på Sveaborgs 
borggård, och det förtjenar anmärkas såsom ett 
vackert drag hos fästningens nuvarande innehaf- 
vare, att det med mycken omsorg underhålles och 
om vintern all snö derifrån bortsopas. 


26 
Diomedes. 


Denne var konung i Argos och son af Thydeus 
och Deipyle, och enligt den forntida dikten mön- 
stret för kämpar och stridsmän. Under Trojas be- 
lägring utmärkte han sig med de mest lysande, 
snart sagdt de otroligaste, bragder. Ej nöjd med 
att öfverträffa alla sina vapenbröder i strid mot 
vanliga fiender, menniskor som han sjelf, vågade 
han äfven försöka kampen mot de odödliga, och, 
det märkvärdigaste af sllt, gjorde det med fram- 
gång. Då Eneas var nära att digna under hans 
hugg, och dess moder, Venus, kom sin son till 
hjelp, sårade han gudinnan med sitt spjut i han- 
den och skulle ha frånryckt henne Eneas, om ic- 
ae Apollo med sina hotelser afskräckt honom. 
Sjelfva Mars kunde ej uthärda en strid med ho- 
nom, utan måste, sårad af hans svärd, draga sig 
tillbaka till Olympen. Det var Pallas som ingaf 
honom detta öfvernaturliga mod och denna kraft, 
och som tillika skänkte honom sin vishet. Han 
satte sig således i fältherrarnes råd emot Aga- 
memnons modlösa förslag att lemna Troja, utan 
att ha eröfrat det, samt bidrog äfven genom an- 
dra handlingar, än blott vapnens bragder, lill gre- 
kernas framgång, Det var han som hemtade Her- 
kules pilar jemte deras egare, Philoctet, ifrån 
Lemnos och förskaffade sig Rheci hästar, två bland 
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vilkoren för stadens betvingande. Han lät äfven 
innesluta sig i trädhästen och medverkade derige- 
nom omedelbarligen till krigets utgång. Venus 
förföljde honom emellertid med sin hämnd och in- 
gaf hans bustru, /Egiale, en straffbar kärlek till 
en annan, hvarför han drog sig undan till Italien 
jemte sina förtrognaste vänner. Här skall han, 
efter några uppgifter, hafva aflidit i en hög ålder, 
enligt andra blifvit dödad af konung Daunus. Ef- 
ter döden visades honom gudomlig vördnad. 

Det är denna heros, en personifikation af 
kraften och hjeltemodet, Sergel sökt åskådliggöra 
i sin herrliga staty. Diomedes är här föreställd 
ur Troja bortförande paladium, beviset på greker- 
nes seger och lönen för hans medverkan dertill. 
Statyn höggs i Italien och finnes för närvarande i 
England. Den anses af konstkännare för ett af de 
största mästerstycken skulpturen någonsin fram- 
bragt, både i äldre och nyare tider. Armarna på- 
stås isynnerhet vara af en beundransvärd fullkom- 
lighet. Sverige eger emellertid endast modellen 
dertill i lera, som finnes bland samlingen af Ser- 
gels modeller, dem han vid sin död testamentera- 
de åt sin betjent, och som inköptes af kongliga 
museum, der dessa dyrbara lemningar förvaras i 
ett särskildt rum. 
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Cartesii monument. 


René Descartes, eller såsom han i den lärda 
verlden, efter den tidens bruk, på latin kallades 
Renatus Cartesius, var född 1596 i La Haye i 
Frankrike. Han var uppfostrad hos jesuiterne i 
La Fleche och fulländade sina studier i Paris. 
Han egnade sig åt krigsyrket och gick först i hol- 
ländsk, så i bäjersk och derefter i österrikisk 
tjenst. Hans ovanliga mathematiska insigter förde 
honom härunder på allahanda betraktelser, liggan- 
de utom krigsyrket, hvilket han också snart fann 
ej var hans egentliga fält. Han öfvergaf det der- 
före och egnade sig åt filosofien, till hvars refor- 
mator han varj bestämd. Han utgaf sitt system 
isynnerhet i tvenne arbeten: Metitationes de prima 
philosophia och Principia philosophie. Hans huf- 
vudprincip var, det man borde börja med att tvifla 
på allt; själen var en immarteriel substans, helt 
och hållet skiljd från kroppen. Guds tillvarelse 
låg i den hos hvarje menniska medfödda idéen om 
ett väsen af oändlig fullkomlighet o. s. v. Han 
anses för Frankrikes djupsinnigaste tänkare och 
hans system blef en lång tid det allmänt rådan- 
de, i trots af det motstånd det fann af Hobbes, 
Gassendi, Huet m. fl. Han hade dessutom ett nä- 
stan lika stort namn i fysiken och astronomien, 
och var den som väsendtligast bidrog att sprida 
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Copernici system. Då drottning Christina sökte 
kring sig samla tidehvarfvets största snillen och - 
tänkare, var det ej underligt att hon bland dem 
äfven ville räkna Descartes. Hon kallade honom 
derföre till Stockholm, hvarest han inträffade 1649. 
Detta blef emellertid till föga nytta för drottnin- 
gen och till skada för både filosofen och filosofi- 
en. Han skulle nemligen i denna undervisa drott- 
ning Christina, men som hon dertill icke hade nå- 
gon annan tid än kl. 5 om morgnarna, måste Des- 
cartes, på denna ovanliga tid i den kalla luften 
och i ett för honom hårdt klimat, besöka henne. 
Dessa vandringar hade ett menligt inflytande på 
hans för öfrigt svaga hälsa, och han dog redan 
första vintern under sitt vistande i Stockholm den 
11 Februari 1650. Dåvarande franska sändebu- 
det vid svenska hofvet, Chanut, lät begrafva ho- 
nom på den nuvarande Adolf Fredriks kyrkogård, 
der S:t Olofs kapell ännu icke var uppfördt, och 
der då endast var en begrafningsplats, samt öf- 
ver honom uppresa en minnesvård af tjocka ek- 
plankor, byggd i en aflång fyrkant med inskrifter 
ät alla sidor, innehållande hans lefverne och öden. 
Några år sednare lät likväl Chanut upptaga liket 
och föra det till Paris, der det nedsattes i S:t Ge- 
novevas kyrka. Det påstås att vid denna flytt- 
ning skall filosofens hufvudskål blifvit i hemlighet 
borttagen och förvarad. Gustaf III lät sedan som 
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kronprins, för att föreviga den store tänkarens 
minne, öfver honom uppsätta ett monument i kyr- 
kan, der det står i symetri med predikstolen. Det 
föreställer snillets genius, som med sin fackla 
upplyser jordklotet, från hvilket han lyfter mör- 
krets täckelse, som dittills omhöljt verlden.  Nå- 
gon har påstått att idéen härtill skulle varit af 
PArcheveque. Utförandet är emellertid af Sergel 
under hans vistande i Rom, och måhända begår 
man ingen orättvisa om man. säger, att det är det- 
ta utförande som gifvit idéen sitt förnämsta vär- 
de. I inskriften uppgifves Descartes dödsår till 
1653, men skiljer sig deri från andra underrät- 
telser. 
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Konung Erik XIV 


afdagatages på sin broder Johans befallning. 
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Unäör det konung Erik satt i Storkyrkan och 
hörde en predikan, inkom en af hans trogna tje- 
nare och förkunnade den öfverhängande faran, och 
brödernas uppror emot honom, samt att en del 
trupper redan inryckt i staden och befunno sig 
vid Stortorget; han skyndade då ut med sina dra= 
banter och sprang för att komma före dem till 
slottsporten; men Sten Lejonhufvud, till häst, hann 
honom snart, riktade en pistol emot honom, och 
befallte honom gifva sig fången, eljest gällde det 
lifvet. Erik fällde värjan, räckte ut sin hand och 
sade: ”Jag är eder fånge, herr Sten. I detsamma 
kom en drabant och stack herr Sten genom lifvet, 
att han föll af hästen och sträxt derefter dog. 
Konungen, sålunda befriad, fick se De la Gardie; 
sprang dit och rände honom värjan genom armen. 
Anders Rålamb blef äfven sårad. Sålunda hejda- 
des de anfallande och Erik med sina drabanter 
kom in nti slottet och fick stänga portarna om sig. 

Han vände sig nu till dalkarlarne på slottet; 
han påminde dem den trohet de i nödens stund 
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visat gamle konung Gustaf, och bad dem nu göra 
sonen samma goda bistånd. Dalkarlarne lofvade 
det, och Erik började rusta sig till ytterligare för- 
svar. Nu kom Per Brahe och började underhand- 
la med de dalkarlar som stodo på muren. Dessa 
syntes ej obenägna att uppgifva slottet. En dra- 
bant sprang med underrättelsen härom tili Erik, 
som nu var sysselsatt i rustkammaren. Denne vil- 
le då med sina drabanter kasta sig in i tornet Tre 
Kronor, der försvara sig, och slutligen heldre 
spränga sig i luften än nedstiga i fängelse. Då 
kom bud att hertig Karl vore utanför slottet och 
begärde ett samtal med konungen. Erik ändrade 
föresats och steg upp på muren, hvarest han fick 
se Karl till häst i full harnesk, äfven i full vre- 
de öfver morbroderns, herr Stens död Erik sade 
sig häri oskyldig, och erböd sig att utlemna den 
drabanten, som stuckit herr Sten. ':Härpå följde 
en underhandling. Erik begärde Svartsjö och Fä- 
ringsön samt en mild medfart. Karl säges hafva 
lofvat detta, hväårpå Erik steg ned af muren, gick 
ut ur slottet och följde Karl till Storkyrkan för 
att ytterligare afhandla saken. Der blef en skarp 
ordvexling; alla tadlade, ingen försvarade Erik, 
utom hans lifmedikus Lemnius, som bad dem haf- 
va medlidande med konungens svaghet. Han må- 
ste afsäga sig regeringen mot löfte om ett heder- 
ligt fängelse. Under tiden hade dalkarlarne upp- 
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gifvit slottet åt Per Brahe. När samtalet i kyr- 
kan var slut, sattes Erik i fängsligt förvar först 
i sina förra rum, sedan i det nu tömda berr Eskils 
gemak. Detta skedde på samma dag och nära sam- 
ma timma, på hvilken fadern, konung Gustaf, för 
åtta år sedan dött. 

Hertigarnes krigsfolk företogo sig emedlertid 
att plundra Göran Perssons och några hans an- 
hängares hus. Då ingen hindrade dem, fortforo 
de dermed hela dagen, och angrepo äfven de ry- 
ska sändebuden. Men hertig Karl fick veta det, 
och förstod att mycket ondt kunde komma af sän- 
debudens oförrättande. Han skyndade dit och be- 
fallde knektarne upphöra. Då de ej ville lyda, 
sprang han in och svängde svärdet bland dem, 
låtande dem smaka, somliga flatan, andra eggen 
deraf, tills de alla sprungo ut. Så återställde han 
fred och lugn i staden innan aftonen. 

Hertig Karl hade alltid gått före med krigs- 
folket och intagit slotten, slagit konungens trup- 
per och slutligen fångat honom sjelf. Johan, om- 
gifven af herrarne, hade följt efter, och under ti- 
den hemligt tagit deras löfte, att han ensam skul- 
le blifva konung, tvärtemot förbundet i Wadste- 
na. Karl såg och förstod förberedelserna härtill. 
Johans trolöshet harmade honom mest. Att yrka 
på sin andel uti regeringen och riket, dertill ha- 
de han ej nog magt, kanske ej heller vilja; en så- 
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dan delning hade ej blifvit förmånlig för fädernes- 
landet. Han biföll derföre att Johan ensam skul- 
le blifva konung; hvaremot denne måste lofva Karl 
hans hertigdöme enligt fadrens testamente, utan 
de inskränkningar i magt, som Erik infört genom 
Arboga fördrag. Då detta var afgjordt, höll Jo- 
han, dagen efter Eriks fängslande, sitt högtidliga 
intåg i Stockholm, utropades till konung och hyl- 
lades af hertig Karl, rådet och borgerskapet. 


Om Eriks fängelse. 


I början af sitt fängelse skref Erik flere gån- 
ger till Johan och dess gemål; erinrade huru bo- 
jorna och kronan dem emellan vexlat. De skulle 
nu icke vedergälla ondt med ondt, utan förbarma 
sig öfver en olycklig broder. Han begärde stun- 
dom att få Färingsön, som först blifvit honom til- 
lagd, stundom att få resa utrikes; han lofvade att 
intet mot Johan företaga. Han skulle begifva sig . 
till Pålen, till Johans svåger, så kunde denne va- 
ra säker. Men Erik kunde ej förmå sig att i bref- 
ven kalla Johan konung, utan endast arffurste el- 
ler riksföreståndare. Joban afslog också Eriks 
begäran. Fängelset blef allt strängare. Erik sök- 
te med en glasbit fila af galret, men det upptäck- 
tes. Ensam och sysslolös, företog han sig att upp- 
sälta åtskilliga punkter till sitt försvar. Man har 
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ännu qvar sådana anteckningar af honom, bland 
hvilka vi vilja anföra några: 


Dom bör ej gå mot dom af samma personer. 

Mig är en gång af rikets ständer tilldömd rätt 
emot hertig Johan. 

Alltså måga ej rikets ständer det nu ogilla. 


Den, som förstärker mina fiender, han bevisar 
mig fiendskap. 

Hertig Johan har med penningar förstärkt mina 
fiender. 

Allså har han bevisat mig fiendskap. 


Rikets skada bör konungen ej lida. 

Johan begärde att Finnarne skulle svärja honom 
trohet, riket till föriminskning. 

Jag var då vid regementet i Sverige. 

Alltså borde jag det ej lida. 


Den som rymmer med konungens banér, han har 
brutit edsöre. 
Alltsä var Nils Sture döden värd. 


Men ingen aktade Eriks slutsatser. I Janu- 
ari 1569 sammankallades ständerna för att dömma 
honom från kronan. Johan hade dertill behöft upp- 
gifva blott ett enda skäl: att Erik ofta var svag- 
sint, ett skäl tillräckligen både bevisande och be- 
visadt. Men förbittringen emot Erik var för stor 
att nöjas med detta. Mångfalldiga osanningar, 
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den ena orimligare än den andra, utspriddes kring 
riket. 

Erik stod till rätta för ständerna i Storkyrkan 
den 9 Januari 1569. Han försvarade sig både häf- 
tigt och kraftigt. Hans tal syntes verka. Då af- 
bröt honom Johan, sägande: ”Men du är ju allde- 
les från vettet.” Erik svarade: ”Blott en gång var 
jag från vettet, och det var, då jag släppte dig 
ur fängelset. Undersökningen slutades. Erik döm- 
des från kronan och till beständigt, men fursteligt 
fängelse. 

Han sattes först på Stockholms slott. Men 
snart yppades en sammansvärjning till hans för- 
del. Nils Silfversparre och Baggarna voro deri 
invecklade. Då flyttades Erik 1369 till Åbo. Iwan 
i Ryssland hade emedlertid ej glömt sin gamla fi- 
endskap mot Johan och vänskap för Erik; han lät 
förmärka någon lust att hastigt och med våld be- 
fria denne sednare. Johan förde Erik derföre 
från Abo till Kastelholm 1671; men äfven der an- 

sågs han icke tryggad mot Iwan. Efter några må- 
nader fördes han till Gripsholm, derifrån 1573 till 
Westerås och sist 1574 till Örbyhus. Under ti- 
den vaktades han af sina gamla fiender och be- 
handlingen blef derefter. Bland dessa utmärkte 
sig Olof Stenbock för sin vildsinthet. Han var 
Eriks väktare medan denne ännu satt på Stock- 
holms slott. Han plägade taga kläderna från ho- 


nom för att pina honom i kölden. Härom uppstod 
en ordvexling dem emellan, hvarvid Stenbock knuf- 
fade till Erik, men denne stötte till Stenbock igen, 
alt han föll baklänges mot dörren; striden öfver- 
gick till örfilar och hårdragningar. Slutligen fat- 
tade Stenbock i raseri en laddad bössa, rigtade 
den mot Erik och sköt af; med möda hann Erik vi- 
ka undan. Kulan gick likväl genom armen, så att 
han föll till golfvet, badande i sitt blod. Sten- 
bock sprang ut och lät honom ligga flere timmar 
utan bjelp. Ett korrt fängelse var det enda straff 
som Johan ålade Stenbock för denna grymhet. 
Eriks öfriga väktare voro mildare, men dock hår- 
da. Ture Bjelke begärde jern och koppar till Åbo, 
för att deraf göra fjettrar åt Erik. I Westerås 
bar han om sina fötter en ovanligt tung jernblack , 
som der ännu visas. Johan uppmanade dem till 
stränghet. ”Den fågeln,” skref han, ”bör noga ak- 
tas, att han ej kommer ur buren.” Hans rum vo- 
ro allestädes illa omsedda, på Gripsholm sämst. 
Golfvet var af illa täljda, icke sågade, än mindre 
hyflade plankor. Murarna groft rappade. Rundt 
om kammaren var en gång, der en vaktkarl be- 
ständigt gick omkring. Blott ett enda litet fönster 
fanns, hvarifrån Erik plägade sända sina blickar 
ut i den fria rymden; man kunde en:lång tid ef- 
teråt i fönåtersmygen se de i tegelstenarna in- 
nötta hålen efter hans armbågar. Som fängelse- 
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rummen, så var ock hans behandling, ingalunda 
furstelig. Tvärtom den vanhedrade Johan och dess 
vänner. Erik älskade musik och läsning; man tog 
ifrån honom hans instrumenter och böcker, till och 
med bibeln; äfven bläck och penna; man har bref 
af honom, skrifna med en träpinne och kol rifvet 
i vatten; på flera månader fick han ej höra predi- 
kan; maten var dålig; likaså betjeningen; läkare- 
vård saknades ofta. j 

Erik skref flera gånger härom till Johan så- 
lunda: ”Jag kan aldrig tro att så mycken hårdhet 
är af en broder befalld. Ingen dag aflöper utan 
nytt elände. Om än aldrig så brottslig, så synes 
dock en kunglig kropp nog straffad. Jag beder 
derföre min broder på det bevekligaste läta mig 
få veta hvad af mig äskas. Jag lofvar allt som 
ej strider mot Guds ord, min heder och mina barns 
bästa. Werlden är stor nog. Hatet mellan blods- 
förvandter kan af länders aflägsenhet stillas, om 
det ej redan af tidens långvarighet svalnat.” Stun- 
dom lyckades det honom att utverka lindring; han 
återfick instrumenter och böcker; men en annan 
gång borttogos de, allt efter som den herre var 
sinnad, hvilken förestod vakten. 

Den största hugsvalelse var, då hans maka 
och barn fingo besöka honom i fängelset, hvilket 
på hans erträgna böner stundom tilläts. Då de 
bortfördes, föll han i den djupaste sorg. Deras 
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sista besök skedde på Westerås, då de bodde i 
ett rum under Erik. De bortfördes utan att han 
visste deraf, och han fortfor länge derefter att 
dagligen flera gånger genom fönstret ropa och ta- 
la till sin Karin; och då hon ej svarade, bekla- 
gade han bittert, än öfver Johans hårdhet, än öf- 
ver hennes trolöshet, allt som hans misstankar 
vändes. Emellanåt skref han till henne långa bref, 
innehållande, än försäkringar om hans kärlek, än 
förmaningar om barnens uppfostran, men alltid 
skarpa varningar mot otrohet i äktenskapet. 


Honung Eriks död. 


Johan fruktade städse 'att Erik skulle åter- 
vinna friheten och thronen. Han sammankallade 
derföre 1569 rikets råd, erkebiskopen och flere 
biskopar och förelade dem den frågan: om ej ri- 
kets välfärd fordrade, att, i händelse något upp- 
ror utbruste, låta aflifva konung Erik i fängelset. 
Han hade genom sina många brott tillräckligt för- 
tjent döden, och var blott för sin konungsliga vär- 
dighets skull skonad? Alla gåfvo sitt bifall här- 
till, utom Johan Bjelke, och beslutet underskrefs 
och beseglades. = 

Eriks uppförande i fängelset var oroande. 
Oaktadt sina jemrande bref ville han ej rätt öd- 
mjuka sig. Åt Johan gaf han aldrig konungatitel, 
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men väl sig sjelf. På Gripsholm fick han bref 
från sina anhängare om deras förslag. Sitt svar 
började ban med orden: ”Vi Erik med Guds nåde, 
Sveriges, Götes, Vendes samt flere dess tillbehö- 
ringars konung.” Emellanåt utstötte han hårda 
och hotande ord, samt visade ett stelt och hämnd- 
lystet sinne. Det sågs att han sträfvade både ef- 
ter frihet och hämnd. Då sammankallades rådet 
och biskoparne för andra gången 1575 och förnya- 
de det förra beslutet mot hans lif. Denna gången 
biföll äfven Johan Bjelke. Båda dessa beslut höl- 
los dock hemliga. Hertig Karl fick ej offentlig del 
af dem. 

Det var vid denna tiden som konung Johan 
började arbeta på återinförandet af katholska lä- 
ran. Han fick derigenom många fiender, som bes 
gynte kasta sina ögon på den fångne Erik, hvilken 
städse varit påfveläran obenägen. Folket i all- 
mänhet kände medlidande med den nu i så många 
år innestängde fursten. Hans hårda behandling 
ökade deras deltagande. Isynnerhet hos det lägre 
folket förspordes missnöje; de knorrade öfver de 
företräden adeln nu erhållit. Allt detta undgick 
icke Johan. Han kom i stor ångest och qval 
Hans begär efter magt, hans fruktan för eget fall; 
hans hat mot Erik, allt uppmanade honom att lå- 
ta döda denne; men tankan och hjertat ryste till- 
baka för brodermord. Slutligen segrade hersk- 
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lystnaden, och han beslöt Eriks död, fastän intet 
uppror var å färde. Johans kammartjenare, Filip 
Kern, tillagade giftet. Mordet skulle utföras af 
hans handskrifvare, Johan Henriksson. Denne man 
var ett sådant värf värdig. , 

I Februari 1377 kom denne till Örbyhus och 
uppviste för befälhafvaren derstädes Johans be- 
fallning om Eriks död. Den innehöll: ”att gifva 
Erik en dryck Opium eller Mercurium, så att hau 
tre timmar derefter skulle dö. Ville Erik ej det- 
ta, skulle man sätta honom på en stol, slå upp 
ådern på händer och fötter och låta blodet förrin- 
na. Vill han ej detta med godo, eller förmår man 
ej göra detta med våld, så skall han i sin säng 
qväfvas under bolstrar. Dock skall han alltid 
först få göra sitt skriftermål och annamma det he- 
liga sakramentet. De trogne män och undersåta- 
re, som detta utföra, lofvar Johan sitt kongliga 
hägn och beskydd.” Johan har med egen hand 
underskrifvit brefvet. 

Det behöfdes intet våld. Erik såg allt mot- 
stånd vara förgäfves, och valde giftet. Han afla- 
de sitt skriftermål den 24 Febr., gick till natt- 
varden, uppförde sig härvid med all vördnad, och 
svarade väl på alla frågor, utom då det angick 
att- frrlåta förra fiender; dertill ville han ej be- 
qväma sig. 

Den 23 Febr. tog han slutligen in förgiftet, 
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blandadt i en ärtsoppa. Dess verkan yppade sig 
snart; Erik föll i svåra plågor. Då dödens annal- 
kande kändes, frågade presten honom åter, om 
han ej nu ville af hbjertat förlåta sina ovänner? 
”Jo,” svarade Erik, ”af hjertat gerna.” Presten 
läste några bibliska språk; Erik upprepade dem 
tills han blef mållös. En timma derefter dog han. 
Det var klockan 2 om morgonen den 26 Februari 
1377. 

Ett ilbud underrättade Johan straxt härom. 
Denne lät då den 1 Mars från predikstolarne i 
Stockholm förkunna Eriks död, tilläggande, att den 
härrört från en långlig sjukdom. Detta bestyrk- 
tes genom betyg af höfvitsmannen på Örby och 
Eriks hofpredikant.  Afskrifter deraf sändes med 
kungörelserna. 

Då dessa papper kommo till hertig Carl, blef 
han högeligen misslynt, och dolde det ej heller. 
Till Johan skref han: ”Gud hafver i vår broders 
person satt oss, som qvarlefva, en spegel och 
varnagel före, att icke något företaga emot hans 
gudomliga bud och vilja. Säll är den, som af en 
annans olycka blifver vis. Ändock vi på vår sida 
ingen tvifvel hyse, att ju vår broder genom en 
rätt naturlig död afsomnat, frukte vi likväl, att 
många både inom och utomlands skola fast an- 
norlunda tro, nemligen att han genom onda men- 
niskors tillskyndan är afdagatagen." 
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Med jordefärden var så bestäldt, att en hop 
adel, prester och studenter följde liket från Örby 
till Westerås. Der utsattes det till allmänt åskå- 
dande, på det en hvar måtte öfvertyga sig om att 
det var den verklige konung Erik. Sedan firades 
begrafningen den 13 Mars. Allt stiftets prester- 
skap var ditkalladt. Biskop Erasmus höll predi- 
kan. Filip Kern, densamme som tillagadt Eriks 
förgift, tillagade äfven hans sista boning. Liket 
var svept i svart sammet. Kistan, inuti klädd 
med taft, bestod af ohyflade furubräder; ett kors 
och bokstäfverna E. R., med en krona öfver, vo- 
ro medelst guldgaloner tecknade på det platta 
locket. Den insattes vid-södra sidan uti ett lågt 
och ohyfsadt hvalf, som sedan igenmurades. Öf- 
ver detsamma fästades en plåt med denna på- 
skrift: ”Riket är förvändt och vordet min broders. 
Af Herranom är det hans vordet.” 

Hertig Karl blef ganska missnöjd med allt 
detta. :Han skref till Johan sålunda: ”Oss är för 
sanning berättadt, att konung Eriks lik skall vara 
satt i elt oansenligt rum och inhägnadt med ohyf- 
lade bräder, o. s. v. Det synes efter vårl betäån- 
kande, som vår broders döda kropp väl hade kun- 
nat fått en höfveligare begrafning. Han var dock 
vår broder, af konungslig härkomst och sjelf en 
smorå och krönt konung, den der med allt det 
onda, han, Gud bättre, råkade bedrifva, dock myc- 
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ket godt och manligt i sitt regemente uträttat. 
Ändock han varit Eders Maj:ts och vår fiende, så 
tro vi för vår person, att all fiendskap bör vara 
fullkomligen förlåten, då själen skiljes från krop- 
pen. Det är ingen berömmelse att fiendteligen 
förfölja en död kropp i grafven; ej heller sköter 
den döde derom; men de, som efterlefva, akta 
deruppå, och taga sig tillfälle att förtala och ut- 
skrika slägtingårna. Sådant hade vi gerna före- 
kommil, derest vi efter vår begäran blifvit förut 
rådfrågad. Men medan det ej skedde, böre vi för 
Gud och alla menniskor vara härutinnan ursäkta- 
de, såsom vi hoppas allaredan vara. Värt betän- 
kande är nu, att konung Erik måtte få en annan 
tillbörligare  begrafning antingen i Upsala eller 
i Gråmunkekyrkan i Stockholm; hvilket väl ännu 
kan ske. Derest Eders Maj:t icke är sinnad att 
våga någon bekostnad derpå, så vilje vi gerna ef- 
ter vår förmögenhet dertill lemna vårt bistånd.” 

Brefvet blef ej välkommet hos Johan; men 
han kunde derpå ingenting svara. Karls förslag 
till en ny begrafning afböjdes dock. Erik fick lig- 
"ga i sitl låga rum ännu 200 år, då en sednare 
konung skiftade lika ära mellan bröderna. 


STOCKHOLM. 
Tryckt hos P. G. Berg, 1855. 
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KKJomminifter 


Daniel Buschovius 


eröfrar Särna år 1644, 


Sv. Hift, N:o 45, 2 ff, b:fo, 


A VIE 


Pi Fredriksborgs flott fatt fonung Kriftian den fjerde 
år 1643 omgifmen af barn och hof för att i Mugn och 
glädje fira julen; jul-ljufen fpredo en ffimrande glans 
öfwer de gamla riddarfalarne, mufif och dans höjde trefs 
naden och barnens glada Iefar förljufvade den åldrige, 
njutningslyftne fonmungen. Af mana och böjelfe war 
ban färdeles fwag för madra fruntimmer och underhöll 
gerna ffämtfamma famtal med hofmetå fröknar. Kos 
nungen fprang fjelf in bland de danfande yra flofarne, 
för att få fatt i några af fina älfflingar, men migte 
ej ordet af förr än den madra dansffaran jublande oms 
flöt honom. 

I detjamma rufade en andfådd riddare in i falen, 
afbröt danfen och lemnade till fonungen, midt i nöjetå 
fret8, det oförmäntade budffapet om fmwenffarnes ins 
fall i Jutland. Beftörtning och wrede werlade i for 
nungen8 fjäl. Han ffyndade til Köpenhamn för att 
närmare underrätta fig om förhållandet och foga an< 
ftalter till rifet8 förjmwar. 

Torjtenfon, denna trettiåriga trigets bufe, war, 
ehuru långa tider få fiut att han måfte bäras i en 
flags hängbår, lifmwål, få länge lifbanfen fanns qwar, 
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på det högfta fruttad af alla frigförande furftar, för 
den frigslyda fom frändigt följde hans mapen, antinz 
gen han till hårt fommenderade efler från fin fjutbår 
utdelade order och frigsplaner. Det mar jäledeå ej uns: 
derligt att fonung Kriftian tog illa mid fig, ferdeles 
fom Torftenfon ide bad om Iof att få belja på, utan 
wille, fåfom alldeles omwäntad, helt obemärtt öfmerraffa 
med fitt beföf. För att flippa Danmarfs alla tillvujtz 
ningar för fitt emottagande, hade han få förmwillat fina 
motfiåndare, att de anfågo honom med all fäferhet på 
wägen åt Oftervife.  Torftenfon, fom i fina många äf- 
mentyrliga företag, alltid njöt lydans bemågenhet, hade 
äfwen nu den glädjen att fe fina planer utförda bättre 
än han wågat hoppas, ty man trodde få litet fina 
ögon i Danmark, att, förft fedan den fmenffa Höfdins 
gen intagit det enw fäfjtet efter det andra och lade hög 
qmwarteret i Kiel, fom danffa riksrådet Anders Bille fig 
före att fråga om orfafen till anfallet och hwad mes 
ningen wore etc. Torftenjon tänkte förmodeligen, att, 
om ni ej fer meningen, få må ni låta bli, men lem 
nade för öfrigt intet och till fwar på alla de enmwifa 
ffrifweljerna. Konung Kviftian fjelf började flutligen 
fråga fwenffa Förmyndaresregeringen om orfaferna till 
fredabrottet m. m., men under tiden lät den jwenffa 
fältherren fig mål befomma danffarnes omerffambhet och 
brandffattade hertig Fredrik af Holftein på 100,000 blans 
fa rifsdaler och tog alla hans fäften o. f. m. 

Sedan. Torftenfon på detta fått fått faft fot, ups 
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peböllo8 ide fwarenz; tmertom, man fyndade att tilmi 
ta danffarne en maja fafer och framför allt utgjorde 
grälets förfta puntt fom manligt, Orefunds-tullen. Nu 
började danffarne att rufta af alla frafter för att brins 
ga fin förfallna frigåmateriel i frånd och förfötte på 
famma gång att uppmäda Smweriges många afundss 
mån; derjemte nedjmärtades Orenftjerna i tryc med 
hwarjehanda epiteter, och det meft gängfe blef: tinr: 
fallen 0. f. mw. Torftenfou fallades Erotfets fou; 
"”fmenffarne,” ffref man, ”äro ledsna mid fin ftröms 
ming och tomma hit för att fylla magen och pungen;” 
det bäåljftora Tyffland ropade högt öfwer Smweriges rofe 
tyftnad famt atftötte Hotande ord; men Torftenfon mar 
det fwenffa fmärdet och Axel Oxenftjerna den mättiga 
fmenffa pennan; den ena fade, t. er. Åt Braunfdweigz 
Liineburgffa Hufets gefandt: ”en furfte fom ide fan upps 
fräfla mer än 4—5,000 man, honom faftar jag utför 
trapporna;” och den andra yttrade med ide mindre fä 
ferhet: ”jag ffall uvog få laga att rygar och poladar 
fitta ftill medan wi ploda fjädrarna af danffen;” och få 
långt mar det mwerfligen fommet, att i fwenffa Nådet 
öfmerlades om man mille ha hela Danmark eller ej, och 
om man i förra fallet borde flytta fwenffa Hufwudita- 
den till Norrköping eller Sadftena. 

Danffarnes ”brawe fonge,” fom man beffyllt för 
förflappning och Hwarjehanda annat, ferdeles derföre att 
han älffade fruntimmer mer än Iofligt, ”blev meget ivs 
vig for at bemware lewningerne af fit nawn og rygte,” 
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och tog fraftiga mått och fteg till fitt lands räddning; 
ban utwecdlade en rörlighet och omtanfa i alt, fom 
mwäcte allag beundran, och när han mu, närmare fina 
70 år, fjelf tog fwärdet i hand och tillade de orden: 
"med detta ffall jag bana mig mäg till Stocholm,” 
famt inftällde fig fom en grånad frigare wid hären, 
blef förtjusningen allmän i Danmark. 

Den danffa flottan, fom alltid mwarit en nagel i 
ögat på fwenffarne, bortglömde ide heller. Konungen 
beftyrde perfonligen arbetet på ffeppen från morgonen 
till afton, men ffötte derjemte alla underhandlingar till 
främmande magter med oförminffad ifmer; hans oförs 
fiwagade mod och nära nog ojemförliga tapperhet fyntes 
fålunda mwara danffarnes fäfrafte borgen för feger. 

Så ftodo faferna under 1644 års, för Swerige 
måhända, mejt utbredda fälttåg; frigåflamman rafade 
från lappffa gränfen genom Dalarne, Jemtland, Werms 
land, WBejtergöthland, Götheborg, Skåne, Jutland, Sar 
xen, Beftfalen, Magdeburg, Böhmen o. f. mw. öfmer 
Öfterfiöns, Kattegats och Nordfjöns mågor, och måns 
gen bragd af utomordentligt mod, Inda, frigslift eller 
fintlighet, är åt mår tid bemwarad från defa, för wårt 
land Händelferifa ffiften. Hiftorieng wittnesbörd dates 
rar oc för Sweriges beftånd, anfeende och fielfftändigs 
bet, de allrawigtigafte bladen från denna tidpuntt. Smens 
ffarnes i allmänhet ofufliga mod och frigiffa lynne har 
på ingen tid, fnart fagt, få omiffänligt framfrått fom 
under deja ftora fejder; ty hwarhelft det anfågs nödigt 
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att oroa fienden eller göra eröfringståg, få gjorde man det, 
och alltid med framgång, ehuru merendels underlägfen 
i frigsboparnes ftorlef, och ett bemia på hur djerfheten 
ftundom ftegradeå till öfrvermod, lemnar of friget i Daz 
larne, Hwilfet frig, obetydligt fom fådant, lifmål fun 
nat (utom en utmärtt mans mältalighet och fintlighet 
fom bragte faten till ett Iydligt flut), i händelfe af 
otur, blifmit af forglig art nog, ty danffa Ståthålla- 
ren i Norge, konung Kriftiansg måg, Hannibal She 
ftedt, war ingen man att lefa med. 

Landshöfdingen Peter Krufe till Ornäs refte nem- 
ligen upp till Elfdalen och befallte 200 man af allmos 
gen att, under anförande af derag fomminifter, infalla 
i Norge och intaga de ofmanom Elfdalen liggande bygz 
delagen Särna, Idre och Hede. MWapen, mundering 
efler proviant låtfade fronan ide om, men order och 
fullmatt för fomminifter Daniel Bufdomwius, att med 
eld och fwäård hemföfa norcffarne, blefiwo ganffa riktigt 
på frigaremanér utfärdade. 

Komminifter Daniel Birgeri, Bujdomius fallad, 
föddes 1599; fadren mar paftorn Joh. Birgeri, fom under 
fonung Gujtaf Adolfs tid förftod att genom fintligbet af- 
fiora ett tillämnadt uppror i Dalarne, hwarom i fortbhet 
finnes antednadt följande: En ffräddare mid namn Dus 
fer, bade uppreft hela Orfa focden (den ftörfta i Dalars 
ne, närmare 40 mil i omfret8) och afffifade en bop af 
de upproriffe till Clfdals preftgård för att få ringa i 
Elodorna, fom teen till denna allmogeå ihoptallande. 
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BPaftor Birgerud begid då fafen få mwida, att han, une 
der föregifmande om öfwerläggning af bättre förflag, 
fi detta oroliga fällffap uti en for fruga, fom allenaft 
hade ett litet fönfter och ett loft. Här låter han bära 
in fåtals med öl, få att bufarne fomnades fätter fedan 
ftort utanlås för dörren och affärdar budfafle till Landss 
böfdingen, fom med ffyndfambhet afbemtade arreftanterz 
na. Birgerus erhöll för detta mwälförhållande af fonung 
Guftaf Adolf donationsbref på 15 tunnor frannmål, 
dat. Stora Kopparberget den 22 Marti 1627. 

Sonen, herr Daniel, blef ännu mera befant mid 
Särnas intagande, ty då han mar en lärd, wältalig 
och raff man famt hade duftigt att påbrå, tydte höns 
derna att han borde bli deras anförare i det tilämnade 
friget.  Komminiftern war af alla anfedd för den man 
iom funde allt Hwad han mille, fade Dalallmogens ”Få 
wi mwmårom Daniel med of, få dragom mi gladom åftad.” 
Häruppå blef herr Daniel fallad till Mora preftgård af 
Landshöfdingen och af proften Ola And. Dalefarlus, 
iom då der tillfjammans mworo att rådgöra, och ehuru 
fomminiftern urfägtade fig att företaga ett fådant merf, 
jom more emot hans fallelfe och embetes pligt, och det 
ej funde anftå honom föra Iefamliga mapen emot fienz 
den, och på fådant fött gå i fält; han Hade och en ens 
faldig Hujtru och många fmå barn, fom bHhjertligen föl 
Te bedröfmas öfmer ett fådant företagande m. m., få 
funde flifmäl Landshöfdingen ide undgå, att på Hennes 
Maj:t8 wägnar, famt proften på biffopens mägnar, herr 
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Daniel till denna expedition falla, och låter derpå ut 
gifwa fråmning, daterad Mora den I Marti 1644, der 
uti allmogen fammanfallas till Eljmwedals fyrfa den föl: 
jande Tisz eller Onsdagszmorgon, med fulla gemwär och 
nödig måägtoft. Hmwaruppå Landshöfdingen fedan fielf 
förfogar fig till Elfwedals fyrfa och der utfärdar fullmakt. 

Sedan fullmakt war utgifmen, Hörde man ide mi 
dare på hwad Daniel anförde, ej heller aftade man nös 
digt att Iygna till hans huftrus jemmer eller de måns 
ga barnens flagolåt, attan det war få till fägandes af 
gjort, när Landshöfdingen åberopat drottningens milja 
och Morasproften biffopens, att Bufdomius fule Hlifz 
wa anföraren. 

Daniel8 många omforger för fin familjs ommård- 
nad foftade Honom rätt fmåra bekymmer, ty Landshöf- 
dingen funde ingenting Iofwa på förhand, i den hän 
delje Daniel frupade i friget; alltfå förde han denna 
forgetyngd på fitt hjerta hela tiden, fåfom den ice minjt 
tröttjamma, i det anfwarsfulla frigarefallet. Widare 
war tiden fnapp för utvuftandet, och då Kronan ingens 
ting lemnade af mapen eller mwägfoft, utan allt måjte 
janmanraffas på 4 dagar genom Bufbowii förjorg, 
få [ones tlarligen, att anförarens funderingar, äfwen i 
den del fom rörde fjelfmwa utredningen och manffapets 
bewäpning, måfte mwarit Högft orvande. Det hette mis- 
ferligen i främningen att manffapet ffulle infinna fig 
med fulla gemwår, men blott ett ringa antal muffötter 
och en eller annan muffedunder af grof faliber funde 
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anffaffas8; för öfrigt woro frridsmännen förfedda, enligt 
gamla fättet, med liar, björnfpjut och pilbågar, flubbor 
efler andra lämpliga tillbyggen. 

Bujhomwius fan fig doc fnart i fin nya fällning, 
allrabelit han ingen möjlighet funde ffönja att blifiva 
qwitt denfamma, förrän han nått målet — eller ftupat. 

Aftonen före den utfatta marfhdagen mottog Daz 
niel befälet öfmer den ffidlöpande frigsbataljonen och 
höll ett fträngt men mältaligt fpörjsmål till dem, hu- 
vumwida de, enbwar för fig, betänft den mäg han be 
trädde, det mål och uträttelfe fom dem förelagt wore 
-— bet gällde fäderneslandets få mäl fom Dalarnes his 
ftoriffa ära! Och må wi hellre omtomma på fjellen el- 
Ier begrafiwas i djupet under de mäldiga drifmorna, än 
lemna en fotslängd tillbafa af det land mi annamma, 
eller låta of fienden8 befpottelfe drabba; wi fördraga 
wår fattigdom af färlef till den torfiwa fom fett wåra 
barndomsdagar — ja wi förfmågta ofta i nöd; men 
mod och tapperhet, famt mwördnad för ÖOfmwerheten, är 
förfta budet i Dalemäns mwerldsliga fateches! 

Det andra budet är det förfta lift — tu fall Iys 
da dem fom af Ofmwerheten fatte äro att mårda lag och 
rätt, med frimodighet fe faran an, famt i ffid och man 
baftigbet öfmwerträffa8 af ingen. 

Så hafwer jag härefter till förmanandes eder, att 
ingen, eho det mwara må, gör otidigt bruf af det mapen 
ban medförer eller låter någons lif fpillag, der mi med 
förhoppning på ett godt emottagande hafmandes att förs 
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mwänta. Sif må jag oc påminna eder oförffrädte Da- 
lemän att, då wi, en ringa hop, ffola intränga i fienz 
deland, mår hela framgång derpå ytterft beror: att låta 
enighet och fämja mår rättmätiga fat främja. 

Derefter hölls dorum och fedan fomminiftern läft 
de öfliga bönerna, gaf han Nattmarden. Det mar en 
bögtidlig fund och gjorde ett få mäftigt intryc på frigås 
ffaran, att den i öfmermåttet af fin belåtenhet, troliz 
gen anfåg fig tio gånger ftarfare än hela det ofmanom 
liggande Tandet. 

Sedan räkningen med himlen fålunda mar flutad, 
git man till hmwila, för att följande morgon i god tid 
begifiwva fig åftad. 

Mäfter Daniel hade få beflutat uppftälla och föra 
fina frigaee, att närmaft honom och i truppen center 
ffulle muffetörerne alltid wmwara tilfinnandes, på ömfe 
fidor om defa, bågffyttarne, och ytterit fpjutbärarne; 
frigåhopen ffulle intåga på trenune led, men på Särnaz 
höjden borde den fmåningom utdragas till en fedja fom 
famnade fyrfan och den tätt derintill liggande byn, der 
de förmögnafte och anfeddafte bönderne bodde; derefter 
fom man öfmeren8 att den under larm och härffri famt 
wälduga ffott borde fammandragas få nära byfnutarne 
fom möjligt, bwarpå man uträfnade att hela byn, fås 
fom inftängd i en bur, borde ge fig, då ingen möjligs 
bet funde finnas för någon att fomma igenom den allt 
tätare tilflutande ringen. Det war en bepröfmad björnz 
ffalls-thbeori fom fit tjena tt0l plan för den beramade 
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öfmereumplingen; men ffulle, mot förmodan, fådant 
motftånd möta, att norrffarne, wiljandes med godo ins 
genting mwebdertaga och annamma, eller wälmeningen ins 
gen plats bo8 dem funde finna, få Hade hwarje man 
ett fridblog för att tända boningarne i brand, hmwarefs 
ter man mille traftera innebyggarne fom fiender anjtär, 
fåtandes fomma på dem fjeljwom den blodsutgjutelfe, 
fom fålunda igenom ens och annans obetänffamhet funs 
de förorfafa8d. — Så Iydde lagen. 

Den 18 Mars 1644, en flar men bifter winter 
morgon, fteg Daniel Bufdowius tidigt upp, gjorde fin 
andatt i fretfen bland de fina, hwilfa, under fåra oms 
famningar och tårfulla ögon, nödgades fäga farmälr, 
måhända det fifta, åt dera8 enda hopp, deras föd, en 
god fader och för öfrigt utmärkt man, wars fall man 
aldrig trott få twångfullt funnat förändras, 

Bufdowius, fom anfåg fig numera ide tillhöra fitt 
bem, var Llifmäl få rörd af defa larmande fcener, att 
ban förgätit trututdelningen till muffetörerne, hwarföre 
länsman Olfon befalltes ffyndjammeligen gå i författs 
ning derom. 

Ammunitions-fördelningen till truppen git ocfé 
wäl för fig, men då länsman Olfon flutligen fprang 
in för att fylla herr Daniels egna ftora träddofor, fyras 
fade en eldgnifta från fpifem och antände ett litet par 
ti of frutet, Bwaraf Olfon blef illa uppfedd i ögonen 
och med detfamma alldeles otjenftbar för fin expedition. 

Demta motgång fmärtade Bufdomwius mydet, och 
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bhwad märre mar, alla blefmo modfällde mid underräts 
teljen om länsmang fmåra olyda, ferdeleå fom man 
anfåg den frå i ett offiljattigt fammanbhang med före 
bådet af en vlyclig utgång af hela frigståget. Bufdyos 
mins, bwilfen aldrig tappade hufmwudet, fom man fäger, 
fann fig ocfå i ögonblidet och fade: ”jag ffall fjelj bäs 
ra min muffedunder och flocfaren må blifwa min bas 
nérförare, men banéret blifmer nu bibeln, handboken och 
foctnebodsstygen.” Så ffedde, och wid Daniels fida 
följde floctaren med de nämnde heliga faferne. 

Bataljonen fatte fig i rörelje och vände på ffidor 
hela dagen öfwer fjell och dalar, men föld och ftarfa 
inöfall hindrade färden, få att framfomften ice ffodde 
förrän den 22 Mars tidigt på morgonen, ehbuvu afftåns 
det focdnarne emellan blott är 6 å 7 mil. — Det i 
fömn förfäntta Särna omringades, enligt planen, få att 
man med ffäl fan fäga det fienden. ftod mid dörren, och 
det af de ffarpa larmffotten och råmande urtoner upps 
ffrämda folfet fann till fin bejftörtning bemwäpnade mån 
utanför bwarje fnut. 

Herr Daniel ftod på en liten Höjd, ide längt från 
förfan, omgifmen af några muffetörer, och uppmanade 
i fredliga ordalag byamännen att famlag, då han mil: 
le, efter upplåfandet af fin fullmaft, tillbjuda dem drottz 
ningens fonungsliga gunft och nåde med fred och fås 
ferhet, mot ffälig accommodation, få framt de fådant 
annamma milja; förtlarandes tillifa, att allt motjrånd 
more förgäfmes, då ett dubbelt få ftort frigståg wore 
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att förmänta, fom till ringafte rot ffulle förftöra allt 
jom fom i def mwäg, fårwida ide Särna, Hede och Ydre 
genaft wille falla till Swenffa Kronan. Han omtalade 
buru Smweriyes ftora fältherrar nu togo hela länder af 
fina fiender, och att fonungens i Danmark thron ftod 
på ofäfra fötter, då Torftenfons fegrande härar inträngt 
i Danmart och eröfrat näftan hela Jutland famt tog 
ben ena fäjtningen efter den andra. 

Han förjäkrade derefter att ordentlig gudstjenft 
ffulle Bygdelagen beftås, och då de förut haft tolf mil 
till närmafte preft, och fålunda, i anfeende till det bes 
fwärliga och långa mägfitycdet efter Guds heliga ord och 
fanna fyrfa, lefde med fora och halfmärta, odöpta barn 
fom förtappade hedningar, wille han fjelf åtaga fig det 
beliga fallet att för dem predifa Guds flara ord och 
döpa deras barn; utlofmandes än mwidare, på drottninz 
gen8 mägnar, att milja hålla dem under lag och rätt 
få högt fom andre Smweriges Kronos underfåter fer, 
med alla goda mwilfor och primwilegier. 

Sedan han genom andragande af ffälen för fin 
mifion allt mer och mer utmedlat fitt wältaliga anför 
rande, och på detta fätt fått bönderna att famlas, gaf 
ban flutligen fitt och på att ingen af hang medfölje 
ffulle tillåta fig någon måldgäftning eller något förfång 
åftadfomma, fåmwida byamännen & fin fida, på fodnens 
mwågnar, lemna fådan giflan, att Daniel med de fina 
bade fäferhet till perfon. Detta bifölls omfider, och 
3:ne af de förmögnajte och anfeddafte män gåfmwo fig 
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derefter i Daniels mwåld, nemligen Knut på Idre, Jon 
Griffon på Hede och Hans Anderfon i Särna, hmwilfa 
perfoner äfiwen wmworo de förfta fom på bygdelagens 
mwägnar aflade eden och tilfmuro fig under Smweriges 
Krono. 

Derefter omftyrde mäfter Daniel flera wigtiga fa 
fer för att ha all möjlig fäferhet af fin feger; men bes 
tedde fig ocffå att påföljande Wäårfrudag den 25 Mars 
hålla en predifan, hwilfen borde, litfom ett infegel, fäts 
ta3 på hela werfet. Han förftod äfmen att mid detta 
tillfälle i fin ftora mältalighet i predifan infläta den 
unga drottningens goda finnelag, famt genom Iifnelfer 
och lättfattliga bilder få tillgifmet och faft fluta förfams 
lingen till fig, att man i ordets fulla bemärtelfe får 
erfänna, det norrffarne nedergjordes och öfmermunnog 
med andan fmäård. 

Sedan predikan och flera andra andliga förrättnins 
gar moro flutade, döptes fift en mängd ftörre barn, 
bwarom Daniel i den medförda handbofen fjelf antec- 
nat följande: ”Den 25 Mars 1644 fönderrefs detta 
blad af de barn fom då döptes i Särna, och woro få 
till ålders fomne, att de höllo med i handboken.” Hands 
bofen förmaras i Kumla preftgård. 

När ändtligen ceremonierna worn flutade, öfwerfåg 
man ånyo de merldsliga faferna; frigshopen aftågade 
och herr Daniel tog fina 3I:ne borgersmän med fom 
wittnen famt inftällde fig den 31 Mars, jemte någre 
Dalemän, Ho3 Landshöfdingen, på def gård Ornäs, 
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med redogörelfe öfwer utgången och lemnade de nya 
landffapen till Smweriges Krono. 

Märkvärdigt, bland annat, är det, att hela affär 
ren med mer än 30 mils marfcber war uträttad på 
mindre än 13 dagar. Daniel Bufdomwius erhöll för 
detta. fitt mål utförda märf en donation af tolf tunnor 
fpannmål. årligen och år 1653 Kumla paftorat i WBejtz 
manland, der flera af hans affomlingar fedan blifvit 
paftorer. Han afled i den Höga åldern af nära 80: år. 

Är 1674 förfökte en novrff fapten Folfer Sam att 
åter lägga Särna under danffa kronan, men det flog 
illa ut. Daniel hade få fäftat orten mid Smwerige, att 
prefttaget Höll ut mot faptenens ftora tillvuftningar, äns 
ffönt han föfte bemwifa, att Smwerige, fom genom en har 
frig. öfmerrumpling tillffanfat. fig Särna, ide unde, 
med bibehållande af folträtt, längre tillmwälla fig rättig 
beten till detta landffap, då det alldeles ide fanns ins 
taget i den märfmärdiga och för DanmarE högit pins 
famma freden i Brömfebro. 
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Stockholm. 
[Trydt ho8 P. G. Berg, 1855. 
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Riddarholms-fyrkans 
Swenffa Hit. N:o 46. 4 ff. b:fo. 
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Man wet att under forstågens tider mar det fältrop: 
Tänt på den heliga grafwen! den löfen fom eldade 
trigarne att förta fig i tufende dödsfaror. Med den 
Moderna fulturens utmedling. uppitod octfå en fänfla för 
den nationella, fom äfmen till fin grund är religiög. 
Hmwarje nation fan anfe fig bafma inom fitt område en 
belig graf, fom innefluter ftoftet efter mån, bwilta mädt 
bef beundran eller utgjort def itolthet, och fåmedeljt på 
mwift fött perjonifierat giudomligheten. Smenffa folfers 
heliga graf är Riddarholmskyrfan. Der, har nationen 
famlat fina bjeltars itoft, alltifrån den fund då Mags 
nus Ladulås fötte flytta riddarlifwet hit till Smerige, 
ända till det ögvnblid då för måra ögon fegraren wid 
Hogland nedlades i grafiven. Det är wäl omöjligt att 
en fwenff med bildning och fänfla någonfin fan förbigå 
detta uråldriga görhilka tempel, med def fpetfiga, åt 
himmelen fträfmande torn, utan att, på det ögonblid 
ban dröjer för def betraktande, fe de bjeltarå wålnader 
förbifmwäfwa fig, fom utgjort Smweriges ära och hopp. 
Om bwarje ften i detta tempel fan man fåga att den 
är en helgedom, er relik, jom tfraftfullt talar till täns > 
lan och fantafien. Mången. ffall fäfert önffa att närs 
mare fåra fänna detta mwårs fwenjfa Pantheon, 


Sagorna omnämna för of romantifft, men Ifvål 
biftorifft omtmiftadt, den tiden d& Olof den Helige, 1000 
år efter Chrifti börd, bröt fig genom Kedjeffär ut från 
Mälarn i Saltfjön med fin flotta. Men detta ftälle 
fif egentligen förft fin Biftoriffa betgdelje under fonung 
Magnus Ladulås. Denne kraftfulle ftatsman, fom rod: 
re fpiran ur en mvärdig brors händer, och föfte till 
ffygd för ufurpation fyrfans biftånd, war den egentlige 
grundläggaren af Niddarholmskyrtan. Hierarkien hade 
nått fin höjd, och påfmarnes tvenne mäftiga garder, 
Francifeaner och Dominicaner, hade uppträdt. Wi me 
ta ide om det war af politif eller, fom mi hellre milja 
tro, af religionsfänfla, nog af, detta tempel uppftod mid 
jlutet af 13:de århuntradet, Det inrymdes åt Frans 
cifcanerna, denna orden, fom gör anfpråt på den ftörita 
helighet, derföre att def ftiftare måltrade fig i fnön, för 
att dämpa föttets8 Iuitar, och afitod från allt werldsligt, 
utom fin grå roct, Af fåfänga efler fromhet mwalde for 
nungen fin graf under denna byggnad, men hmwad 
jom ännu mera bedrade honom mar, att den af hos 
nom  beffyddade allmogen fielfmant bar hans döda 
fropp dit. 

Unter inflytande af dåwarande religionsfoftem refte 
fig denna byggnad med förmånande glans. Tolf altas 
ren och forer prydde efterhand denfamma; och från år 
1250 till 1520 täflade fmenffa folfet att begåfma tem 
plet med guldfaltar, baldafiner, monftranfer, dyrbara 
drägter, penningar och framförallt med jordagods och hus. 
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Riddarholms-kloftret hade då ändtligen, enligt fas 
tbolffa religionen8 högtidliga anda, reft fig till en aF 
Smweriges praftbyggnader. Men att defa högtidliga fors 
mer, defa praftfulla idéer, fom utmärkte fatholffa fyrs 
fång gudstjenft, inom fort tid ffulle förjminna, der 
om egde den tidens mwishet ej någon aning, — Att res 
formationen ffulle fomma för att på en gång utrota 
detta förlitande på fyrfan, i frället för på Gud, att en 
Luther fule framträda för att förflara för menfflighes 
ten att forffning och fännedom af det gudomliga ordet 
äro oundwifligen nödmwändiga för def timliga och emis 
ga Iycfalighet — det funde förft wifa fig i tidens full= 
bordan. — Vi behöfma blott för det närmarande un- 
derföfa Hhurudan Riddarholmskyrfan mar och hwad hon 
blef under tidernas Iopp. 

Magnus Ladulås hade efter den ftora öfmerftåndna 
friden mot fin broder grundlagt detta tempel, men anas 
de bdermid ej att det inom några år frulle blifwa före- 
målet för de mejt forgliga uppträden fom någonfin tills 
dragit fig i Swerige$ bhiftoria. Torfel Kuutfon, denne 
räddare af Sweriges fielfftändighet mot den då redan 
fruftansmärda ryffa maften, hwilfen under Birger Jark 
war Smweriges förfäran. och under Alexander Nemffy 
frogat fwenffa fjömatkten, blef genom Birger och hans 
bröders fiendffap aflifmad. Wi weta huru detta offyls 
diga ftatsofer fläpades till Stocholm, huru han der 
blef halshuggen och efter flera månaders förlopp ändt= 
ligen fi det bHhögfita ffadejtånd ESwerige funde erbjuda 
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— bhwila i den heliga jorden. Birgers otatfambhet lät 
lifet öfmer månader och mwecor ligga på öppen markine 
nan: riddare och fwenner flutligen. finge bära. det till 
Riddarholmsåfyrtan.. Han anade ide att fort derefter 
ffulle Nemejis utfräfma en förfärlig hämnd. Hans fon, 
jom war offyldig, i faderns brott d& han idjäljmälte 
fira: bröden, blef! balsbuggen på jamnra, platå, hwarpår 
Torkel, Kmuwsfow blifmit aflifmad: AÄAfwen detta feodals 
iyitemetå otfvuldigar offer måne bäras till grafen på 
fammar fört fom faderns förmyndare redan. förut blifmit 
bitburem — Gifwmål fmwila i jamma. heliga grafwar förs 
trydarem och dem förtrydte, De mMottogos af de 
bögtidliga cdhörer, fom då beitämde lugnet för de 
aflidna; fjälarna, och tröftem för de efterkommande, 
bwilfa, i fiälamefor och fånger funno för fäterhet 
att: en gång. träffe. fina anhörigm i hinuneleng Tand. 
Gåfmworna  fortforo: emedtertid till det förftar bland 
Swerige$ tempelj eMww ännu. få bland def fonuns 
gar finge bhwila; devis Birger dog fedan. ban: för fis 
na rysliga brott mår fly till Spiteborg i Jutland fås 
fom laudsilvttig. Den på imenffa folkets armar till tos 
ming upphöjde Maguus Smet måjte dö, fördvitwen till 
Norrige, i döljorna wid Bergen. Mjwen Håkan och 
Olof, de fifta af ynglingaätren, fingo ej Bwila i fvenff 
jord... Den förre dog i MRorrige, den fednare i Danmark: 
Alvreft: tillbragte. fina fiita dagar i Dobrans Hofter. Af 
mwen: Margaretha, fiftaruman. af. den märiwärdiga förs 
eningen emellan Smwerige, Danmark och Nurrige, dog 
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på ett ffepp: i peftar utanför” Alensbutg. I PBonerr 
tillbragte dew af Henne utvalde” efterträdaren till den 
frolta nordiffa” monarken un friftat, fina fifta dagar, 
äfivenfonv Ehriftofer af” BVäjern: fann fin” Bwiloftad i 
Danmarks jord, under fina frora plåner till fufmande af 
bega mättiga bhanfejtäder, fom hotade att genom till: 
twungna handelsmonopolier förftöra allt mäljftånd och 
all: frihet” hos” de nordiffa folfflagen. Smwerige återfick 
en' infjemff/ fonung under Carl den VIN Knutfon, hwil: 
fen ändtligen der fid lägga fina ben till ro, fedan 
ban: twenne gånger förlorat och återmunnet fin frona: 
och hmwarje mwandrare, fom går förbi hans graf, måjte 
med” djup fänflå af menffliga förgängligheten påminna 
fig: den dyftra: inffrift; med bhwilten han tecnade fina 
öden, ”att, få länge han mar herre: till Fogeliwvif, war 
ban: både mättig och rif; men fedan ban blef fonung 
öfiver Sivea ech Götha land, blef han en arm och förs 
attad man.”  Chriftian I of Oldenburg, bangs medtäf: 
äre till thronen, fom, förmodligen efter fin önffan, att 
få hwila fina ben i Damnafsd jord, lifafom hans jon 
Hans efler' Johan I. Fil man förå de jordiffa qwar: 
lemningarna utaf wåra rifsförejtåndare, deja Sturar, 
fom” uppehöllv riferå fraft under en fjunfande tid, få 
måte man begifiva fig till andra tempel, fåfom bdomfyre 
fan”i Upjala eller Strengnäs. 

Den näft defa monarker Hhiftorift mwigtiga perfon, 
biviltens grafplats” derfrädes hiffyrien har att omnämna, 
är Carl VIKS: fanfler Niflas Ryting; det war han, 
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bwvilfens rådflag få ofta hindrade unionsfomungarnes 
planer till Smweriges återeröfrande, och fom i följd deraf 
beffylldeå att genom fina troflfonfter bafmwa mwållat dans 
ffarne8 nederlag under det fora flaget wid Brunkeberg 
år 1471. NV öfrigt war detta floftev fom oftaft ffådes 
platfen för denna tidens mwigtigaite afhandlingar. Så 
måfte fomung Albrekt der år 1372 med riffens råd ins 
gå den befanta afhbandling, Mwvarigenom han Temnade 
all fin matt i ariftofraternas bänder. Mfmwmenfå afflöto 
der rifets förnäma år 1694 under erfebiffop Fafob Ulf: 
fon8 Iedning den öfmerensfommelfe, hwarigenom fonung 
YFohan flutligen erhöll fmenffa thronen. 

AN den mwördnadsbjudande praft fom utmärker dets 
ta tempel, alla def altaren, forer och relifer, och alla 
de jordegendwmar fom dit blifmit ffäntta, funde lifmäl 
ide hindra den milda tiden att der qwarlemna förfärligt 
blodiga fpår af fitt frigiffa lynne. Bo Jonfon Grip, 
denne märftige man fom funde anfes för egare af en 
tredjedel utaf Swerige, fom inenighet med rifsrådet 
Carl Bengtjon Ferla, vaftadt deune egde en af hans 
flägtingar till hujtru. Carl Bengtfon tog fin tillflykt 
undan fin uppretade fwartfjute flägtinges hämnd in uti 
Riddarholmstkyrfan, fåfom då för, tiden en helig friftad; 
men Bo Jonfon förföljde honom äfmen i fyrfan, rycdte 
honom från altaret, der han föfte fin räddning, hwarz 
mid fjelfwa altaret fönderbröts, och lät hugga honom i 
12 delar. Att den tidenå allmänna opinion på det 
bögita ogillat denna gerning och anfett den fåjom ryss 
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lig och afffymärd, bemifas tillrädligen af en berättelje 
fom utfpred, att den fen, hmwilfen lades öfwer den mörs 
dades lif, ffall hafiwa fönderfallit i 12 ftyden. Men 
Bo Jonfon war alltför märftig, och fielfwa det fatbol- 
ffa prefterffapet, fom eljeit war få ömtåligt om fina 
belgade rättigheter, måfte låta nöja fig med några går 
wor till förfjoning af ogerningen. En ftörre heder we 
derfors i öfrigt denna fyrta, då, efter Stocholms flotts 
eröfring genom Sten Sture den äldre, konung Johans 
drottning der, jemte fitt boffolf, tog fin boning till def 
bon, enligt tfapitulationen8 innehåll, äterfördes till 
Danmart. 

Men Gråmunfefloffret war ej blott märkvärdigt 
genom fin högtidliga praft, genom de ffatter, med hwils 
fa den fromma öfwertron riftade en orden, fom urfprugs 
ligen förbundit fig att ega intet, genom fitt fafta bygg: 
nadsfätt, fom ofta under Kalmare-unionens oroligheter 
gjorde det till en fäjtning, och genom be mwigtiga politi 
ffa tilldragelfer fom der inträffade. För biftorien och 
häfdatednaren har det en annan långt mera glädjande 
märtmwärdighet. Munfarna wmoro bemararne af denna 
tidens lärdom, och floftren näftan de enda frällen, der 
några betydligare boffamlingar funnos. Äfwen Grå 
muntefloftret hade ett bibliothef, fom enligt den tidens 
lärdom war ett af de betydligafte i rifet. Lärt fan man 
föreftålla fig innehållet af denna lärdomsffatt. Cnligt 
tidens anta måjte den till ftörjta delen hafmwa bejftått af 
werf, härrörande från fecholaftiffa theologien och filofos 
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fen, af fanoniffa lagar, våfliga defretaler och bullor, tes 
gender famt myftiffa andafrsböder. Men med tidens 
tilltagande bildning Hafa ocfå fäkert flera flapiffa auts 
torer, medeltidens frönifor ock hiftoriffa doftumenter ders 
iädes funnit fin plats. Så mydet är fäfert, att detta 
vibliotbet  beftvifnves fåfom bögft betydligt. Äfwen ef 
ter reformationen marblej det i floftret, till def under 
Aohan HI:S regering denne fonungs favoriter, jefuiterr 
na, erböllv uppfeendet öfwer detfamma, och mid fin af: 
refa till en itor del utplundrade det famt förde de mwigz 
rigafte werfen med fig nawmlandes. Böderna fommo 
dels til Niga, dels till Braunsberg. Den lärdomsäl: 
ffande Guftaf HH Adolf ffäntte återftoden till Upfala uniz 
verfitets-bibliotbef, och afgaf, i förtröftan på fina fegrans 
de mapens framgång, det löfte, att under fina eröfrinz 
gar förföfa från jefuiterna Återtaga Hwad dega borts 
vöfmat. 

Sidan mar Gråmuntekloftrets belägenhet ända till 
reformationen8 början, då Guftaf 1:83 fnille med ett ens 
da flag på den emigt märfmärdiga Yejterås rifsdag 
frofade fatholifa hierarfiens ftolta byggnad. Muntords 
narnes inrättning följde med i fallet, och Francifcaners 
na måjte öfmwergifma det praftfulla flofter de få läns 
ge innehaft. "Guftaf 1:38 rättstänfla mar mildare mot 
de bjelplöfa munnorna än munfarne, dem han återförs 
mwifte till emangeliffa predifozembetet, eller werldslig mwertz 
fambet. S:t Clara flofters nunnor fingo nu för några 
år inflytta i de öfiwergifna flojterceflerna, Men redan 
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inom 4 år (1534) beflöt3 att det fordna Bråmuntetlos 
itret fföulle amvändas till ett bhofpital för fattiga och 
finfa land Hufwudtadens inmånare. Snart befanns 
litwäl denna inrättning ffadlig för bufwudfraden, i ans 
feende till den ftanf och vheljofamma Tnft fom derifrån 
utfpriddes, Hmarföre denna wälgörenbetsanftalt flyttades 
till Danmwiten. De många hus och byggnader floftret 
egde i fraden tillegnade fig fronan, och de fommo efter- 
hand till förta delen i enffilta perfoners ego. Guftaf 
I war emedlertid ganffa angelägen att detta numera 
emangeliffa tempel ffulle widmatthållas:  IBården der 
um hade fonungen befallt Stotholms ftad, vch då borgs 
inäftare och råd, mid fonungens föreftällningar om deg 
tilltagande förfall, urfäftade fig med de många foftnader 
de målte anmwända på andra byggnader, fwarate fonun- 
gen genom ett högft allwarfamt bref, bivari Han föres 
höll dem, ”att rifet haft nära 30 års lugn, och att om 
de wille anmända mindre tfoftmader på fina bröllop, 
barnsöl vc) andra gäftabud, få ffulle de nvg få medel 
i händerna till jin förtobyggnad ”- Han tillade, ”att 
ban nog förftod att folk funnes i Stocholm fom bhels 
dre onödigtmis på en afton förflåfade 100 marf, wil: 
fet Tifmål mar bögft ofriftligt. Han ålade derföre på 
det allwarligafte mwederbörandeé, att med förfta företaga 
reparationen.” Emellertid blef ingenting åtgjordt, bivar- 
fen under hans eller Erit XIV.s regering:  Soban HI, 
bwilfen man åtminftone måfte tillerfänna den förtjenit 
fom tegent och menniffa, att bafma haft en utmärkt 
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 färlef för de fföna fonfterna, blef detta tempels egentlis 
ge återftäflare. IF 3 år fortfor denna ombyggnad alt 
ifrån 1568 till 1576, och foftnaden uppgict till öfwer | 
25,000 marfer Stocdtholmsmynt. Så mydet en fträng / 
mwetenffaplig arfiteftur må bhafma att inmända mot deås 
feinen, i anfeende till pelarnas ofymetriffa uppftällning 
och födra fidodelens frörre Höjd än den norra, fan man 
lifmål ice nefa att det hela gör ett imponerande intryck. 
SÅ angelägen mar Johan HI om denna fyrfas förffös 
ning, att då den uppfatta tornfpetfen ej behagade hos 
nom, lät ban ftrart nedrifwa den och uppfåtta en ans 
nan. Flera utaf flofterbyggnaderna Återftälldes äfmen; 
ty enligt Johans planer ffulle Niddarholmen blifma den 
brännpuntt, från bwilfen fatholffa läran åter ffulle uts 
; fpridas öfver Smwerige. Här fingo jefuiterna fin bos 
ftad, här predifade den befante Klofter-Lafe eler Lauz 
rentiu8 Nicolaus, Tlithurgiens förnämfte redaftör, fom 
genom fin flughet och mältaligbet locade få mången öfz 
mwer till gynmande täntefätt mot fatholicismen; Hit flytz 
tades äfmen Upfala afademi, för att omffapas till en ies 
fuitiff högffola. AMt detta afftannade wäl genom Ios 
ban II:3 förändrade tänfefätt fedan han blifmit omgift 
med Gunilla Bjelfe, famt genom jefuiternas utdrifwanz 
de; men under hans fon Sigismund blef åter Niddars 
bolmsfyrfan ett tmwifteämne mellan fatholifer och pros 
teftanter. Då wid hans anfomft till Smwerige twenne 
af hans fatbolffa bofbetjenter blifmit döda, befallte han 
att deja ffulle derjtädes med fatholffa ceremonier begrafs 
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mas, hwilfet förorfafade Hhögft blodiga uppträden emellan 
begge religionspartierna.  Lutherffa preften ntfläpades 
med mwåld ur fyrfan, han fjelf och ex mängd andra få 
rades af fonungens drabanter, och en jefuit bemäftiga 
de fig predifftolen. Hela ftaden Höll dermid på att fom 
ma i uppror, och detta uppträde fan med ffäl räfnas 
bland en af de orfafer, fom till den grad minffade jwens 
ffa folfet8 tillgifenbet för Sigismund, att det blef lätt 
för hans farbroder att fråntaga honom fronan. Men 
allt ifrån denna tid har Riddarholmsfyrkan odelad til 
hört den lIutherffa trosbefänneljen; äfivenfom det mar 
det frälle, hwareft denna lära fan anjes hafwa erhållit 
fin högtidliga fanction .i Swerige genom den förfta Ms 
thberffa  erfebiffopens Laurenti Petri högtidliga inwigz 
ning, då denne ur Guftaf 1:38 händer mottog de teten 
till fin embetsmärbdigbet, hwilfa allenaft påfen hitills 
egt rättigbet att utdela. Från denna tid började Nid- 
darholmstyrfan allt mer och mer naltas fin bejftämmel- 
fe, att blifwa ett hiftorifft minne, och en högtidlig grift- 
plats för de dödliga lemningarna efter en mängd af de 
ädlaite och mejt ryktbara af fiwenffa nationen, till dej 
ändtligen den fed blef ftadgad, att Sweriges fonungar 
der ffulle finna fin Bmwiloftad. Ii fomma federmera 
färffildt till deja, och äfmen till de fora fältherrar, 
bwilfas ben der gömmas. Men af de öfriga Hiftorifft 
märfwärdiga fwenffarna mwilja wi npptaga ett och annat 
namn, fedan wi faftat en blid på forfans midare öden. 

Från Gujtaf II Adolfs tid har nappt någon jmenfé 
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fonung funvite, under bwilfens regering ej något blifz 
wit tillgjordt för denna fyrfag widare förfföning eller 
prydnad. ESedan det präftiga for blifmit tillöygdt, fom, 
ffulle mottaga dön fore Öujtaf Adolfs affa, lät drotte/ 
ning  Cbriftina fyrfan ånyo undergå en fullkomlig re/. 
paration, förfåg den med foppartaf famt ffäntte åt $i 
alla de floor hon egde före branden år 1835. Carl 
X Guftaf bade förejatt fig att belt och hållet låta oms 
bygga Riddarhbolmskyrfan, och hade redan gifmit ins 
ftruftion derom till fin arkitekt Jean de la VBalée, då 
denne ftore fonungs död hindrade merfftälligheten. Un 
der Carl XI auffaffades ett nytt urmerk, och en Nny res! 
paration af tornet företogå, bwilfen fullbordades under 
Carl XU. Under Fredrifs regering belades tornfpetfen 
med foppar. Gujtaf IM, alltid gigantiff i fina planer; 
bade för affigt aft låta nedrifwa Storfyrfan, äfmenfom 
Riddarholmsktyrkan, och i fråflet låta uppbygga en ftor 
rotunda i lifbet med Roms Pantheon till begge förs 
jamlingarna8 bruf, en plan, till hwilfen det fifwål är 
jwårt att infe burew medel ffolat anftaffas. År 1811 
undergid fyrfan fin tredje fotala reparation, hwarmid 
förit friberre Lagerhbeim och federmera hofmarffalfen gref- 
we Fleming bade öfwerinfeendet, famt major-mefanifus 
Blom beförjde utförandet. 3 ofri t bar detta tempel i 
alla tider erhållit rifa och ftora gåfmor af filfmwerfalfar, 
ljusfronor, patener, mebhafar m. m., få mål från det 
fungliga hufet fom från den mångd ädlingar och anus 
dra perfoner, fom der walt fin griftplats. 


” 


id 


Wi återkomma, enligt wår förefats, till de mån 
af biftoriff "betydenhet, Hwilfas Hamn Hlifmit förenade 
med Riddarholmskyrfan, och böra dermid måhända i 
förfra rummet nämna rifsföreftändaren Sten Sture den 
äldre, denne fitt folks fader, fom få länge med Hjelte 
nidd förfrvarade fitt fädérnesland mot alla CHriftian 1:38 
förföt att fufida def fjelfftårdighet. Hand ben fingo 
lifmål 'ej njuta någon långmarig Hwila här, emedan 
Cbriftian Il, efter Stofholmffa blodbådet, lät uppgräfs 
wa His Tf och Uppbränna detfamma på Södermalm, 
ver nn Catharina tyrfa frår. Närmajt efter honom 
ditflytfades lifet efter den olydlige thronpretendenten 
Måns Bryntefon Liljehöt, iom fötte frörta Guftaf I 
från tfroneh och fann fir död På fhavotten. Guftaf 
1:$ ch 'Erit XIV:3 Hhäfdatedrate famt werftyget för Carl 
IX:s Trängbet, Crit Göranfon Tegel, fann äfivenledes 
fär för graf. Nåra til Honom Hwilar ett af häng 
Eonungs och beffydbares offer, det namniunniga rvifsrås 
det Hogehfhild Bjelfe, en af de män, hwilfa$ märde 
elfwa Uutländningen erfände; men fom under venighes 
ten mellan Hertig Carl och Eonimg Sigismund ådrog 
itg den förres bat, bd år 1605 i Simtholm blef Hals: 
buggen ned bård, fittålde på en ftol, emedan han 
war j& plågad dj podager ätt Han ej finde lägga fitt 
birffvnd itnder bildn; Näftan famtldigt med Honom 
mar der äfwelt hårftädeå bedrafite Carl Mornay, Grit 
XIV:3 ffitligdite härförare, dd fom beffylldes att af tills 
giftbbirhet för denne fin dethtdniferade monark Hafa ins 
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låtit fig i en fonipiration emot fonung Johans lif, 
bwarföre han blef halshuggen. Gyllenitjernffa familz 
jen, fom under de ftora Garlarnas tid, allt fedan Kal 
marsunionen, fpelade fin mejt Iyfande rol i Swerige, / 
bar bär walt fin griftplats, äfmenfom flera af flågten/ 
Dvenftjerna här åt fig låtit uppfätta minnesmwårdar./ 
Med rörelje dröjer wandraren framför monumentet öfz) 
wer den ädle och tappre Adam Ludwig tewenbhaupt, fom 
jå länge under Carl XI:8 äfmwentyrliga riddartåg i Pobs 
len förjmwarade Lifftand mot de öfwermättige ryfarne, 
och flutligen fallade3 till fin fonungå fida, för att mid 
Pultawa, der bhan til Smweriges olyda ej fit föra bes 
fälet, fe frutten af 9 års fegrar förfpild och blifwa 
tvungen att tillbringa fina fifta dagar i ryff fången= | 
ffap. Då efter Serafimer-ordens ftiftande, enligt ftatu= | 
terna, alla riddare ffulle begrafiwas, eller åtminftone jords / 
fäjta3 i Riddarholmskyrfan, finner man att denna fyrs 
få från berörde tid blifmit ett minnets tempel för de 
meft ädla och Tyfande namn Smwerige egt, äfmenfom att 
i de grefliga WBafaborgffa, Lemwenhauptffa, Ferfenffa och 
WBachtmeirterffa grafforen flera af Smeriges ädlafte och 
mejt anfedda ätter gått förgängeljfen till mötes. Men 
wi återfomma till de wigtigare grafforen, fedan mi fa 
jtat en hajtig blif på de hår befintliga trofeerna. 
Hiftorien torde med ffäl funna förElara, att bland 
alla europeiffa rifen bar intet i förhållande till fin folfz 
mängd och fin matt utfört få ftora bedrifter jom Smez 
rige. På ett underbart och näjftan till det otroliga 
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gränfande fätt Iyftade det fig under Guftaf Il Adolf 
och Carlarnas tid, få godt fom från ett intet till en af 
de mejt bjudande matter i europeiffa fratsfoftemet. En 
beftändig följd af fegrar i nära 100 år måfte nödmwmån- 
digtwis inffaffa en mängd af fegertecen, bwilfa Smwes 
rige nu flutligen anförtrott åt fitt beligafte tempel. Uti 
fordna dagar förmarades pde eröfrade fanorna och ftanz 
darerna på fungliga flottet i det få fallade archimwet, och 
federmera i drottning Chriftinas luftbus, tills de ändts 
ligen för ett belt fefel funno fin plats i grefliga De Ia 
Garbdieffa palatfet eller den numera afbrända mindre 
dramätiffa theatern. Då dennas förmandling från ars 
fenal till theater ffulle gå för fig år 1793, flyttades 
fwenffa ärans minnesmårdar till Fredrikshof, hwarifrån 
'de 10 år derefter måfte wandra till det för denna fams 
ling få-opafande numera nedrifna vrangeribufet i Kungss 
trädgården eller Carl XII:s torg. Ändtligen beftämde 
Carl XM år 1817 Riddarholmskyrfan til förenings: 
puntt för defa omärderliga minnen. De ärv der Uuppz 
ftållda med inffrifter, fom ffola tillfännagifma tiden då 
biwar och en af deja trofeer blifmit tagna; men den hi 
ftoriffa fritifen har mer än tillvädligen bewifat att fle- 
ra af deja inffriptioner äro ftridande mot all bhiftoriff 
fanning. Man behöfmer blott anföra, att fanor finnas8 
der, Hwilfa enligt inffriften ffola blifmit tagna i flac 
get mid Stångebro, då lifwmäl man fänner att bertig 
Carl återffidade de bderftädes eröfrade fältteden till fos 
nung Sigismund. Äfwenledes råder en betydlig ofä- 
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Ferhét "mid Hwilfa färffilta tillfällen alla 5e faror blif- 
ivit stägna, fom föregifmas måra eröfrade under Guftaf 
I och hans föners frig. ”Förjt med Guftaf I Advlis 
ärofufla fälttåg "börjar en frörre fäferhét att råda i dets 
ta äffeende, få att man med temlig trygghet fan antas 
gå aft de fanor, fom enligt inffrifterna ärv fagna mid 
Leipsig och Lisen, werkligen härröra från deja Älfällen. 
Odf& fan åffådarenr med någorlunda Hifdrif jäferlet 
trygga fig derwid, att hwad Han läfer vm eröfvandet af 
de fanor fom Torftenfon tog mid Leipzig vch JFantowig, 
Carl X Guftaf mid IGarfdat, "Carl KU ivid Lund och 
Landsirona, famt Carl XI aw Narva, Glifom och 
Holvfgin, är enligt med fana förhållandet. Efter Carl 
XI:s död Hhafiva de ftrofeer Swerige 'erhåtlit Hlifmwit 
fparfammare.  Guftaf IN:S feher vid Smenfffund ine 
ffaffade wäél mågra flaggor oc) fanvr, men det wår förjr 
under Carl XIV Johans ärvfulla Tåg i Tyfflarid och 
mot Holjtein fom en ny fförd erhölls. Aldrig ffal en 
imenff med fänfla för fitt fådernestand funna wandra 
under deja heliga Hwalf och beffåda defa Minnen åf 
förfädernas bedrifter, utan den lifligaje rörelfe vc) öns 
fan, att fäderneslaltdet aldrig måtte fatna föner fom 
ärv märdiga fina fora framfäder. 

Men avi mända of till Het fom mi fule Anita 
falla det aldraheligafte af detta tempel, fom mimeta eits 
ffildt blifmit egnadt till begrafiihgsplåta öd famlingas 
oct Did högtidliga tillfällen. Din octfå ett fofrerländfet 
ögå med mälbehag Ht) föltfer dröjer Mid de$a prakt 
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fulla grafiwar, dem Smweriges trigiffa och höga ariftotras 
ter åt fig uppreft mid deja trofeer, dem fmenffen med 
fitt blod förmårfmat i fremmande länder, få måjte lif 
mål alltid de blif med owilforlig mwördnad föras till- 
bafa till de Guftafmwianffa och Garolinffa, Toritenfonffa 
och Banérffa grafforen. N de begge förftnämnda bwalfz 
wen förmaras affan af ESmweriges regenter; i de fed 
nare åter af Smweriges tvenne ttörfta hjeltar. Gujtaf- 
mianffa foret har efter honom i fitt fööte mottagit Eos 
nung Carl X Guftaf, Adolf Fredrik, Guftaf IH och 
Carl MII- jemte dera8 gemåler, Carl XIV och flera anz 
dra furjtliga perfoner. NY den Garolinffa grafivården 
deremot hmwilar Carl X Önuftaf, fom, efter gra forets 
fördigande, Slef Hitflyttad, Earl XI jemte def familj, 
Carl XII jemte def fyjter Utrifa Eleonora, Fredrik I och 
fronprinfen. Carl Auguft. 

Bi wilja nu fyfelfätta of med de 4 bjeltar, hwil: 
fa8 namn gifivit förfta ryttbarhet åt Riddarbolmskyrs 
fan, fåfom Öuftaf II Adolf, Carl XI, Banér och Tors 
ftenfon. 

Bille man jemföra Smweriges bhjelteperioder med en 
ffön folbeglänft fommardag, fan man wäl jäga att def 
fiol git upp med Gujtaf I Adolf år 1611 och fjönt 
ned med Carl XI år 1748. Af fin fader mottog Gus 
itaf IL Adolf ett utmattadt, blidande vife, fom på en 
gång mar angripet af trenne fiender, Rygland, Poblen 
och Danmark. Men de bjeltebedrifter den 15:årige for 
nungen redan förrättat, den hjertats och fnillets wälta- 
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lighet, med bwilfen han yttrade fig inför fitt folf8 oms 
bud, den godhet, med hwilfen han återkallade de flefta 
under hans firänge fater landsfloftige, förenade alla 
fwenffar under honom till ett hjerta och en fjäl, och 
åjtadfommo bedrifter, hwilfa i anfeende till landets uts 
blottade belägenbet, med ffäl funna anfes aränfa till 
undermerf. Dantfarna, Smweriges farligafte fiender, fom 
redan mord i befittning af Smweriges nycflar, Kalmar 
och Elfsborg, blefwo efter 3 års frig twungna att in- 
gå freden i Knäröd år 1613. Den million ritsdaler 
Elfsborgs löfen bhärmid foftade Swerige, erfaltes till- 
rädligt genom friget med NRygland, hwars i frigstonft 
ännu vöfade barbarer år 1617 måjte ingå freden i Stol 
bomwa, hwarigenom de uteftängdes från Ofterfjöns fträns 
der, famt lemnade åt Swerige befittningen at Ingers 
manland och Kerhbolms län. Nu följde en period af 
13 år, under ett bejtändigt frig med Poblen, fom då 
och då emellanåt flöts af forta wapenjtilleftånd. Sic 
gismund funde aldrig glömma fin rättighet till fmenz 
ifa tbronen och afmwifade alla Guftaf II Adolfs anbud 
om fred och förfoning. Härunder utbildade Guftaf II 
Adolf den frigskonft, fom federmera gjorde hans namn 
odödligt fåfom friftare af en epof i frigåmwäfendets Hi 
ftoria. I ftället för de fordna tröga maforna, fatte han 
rörligare leder, blandade infanteri med kavalleri wid fis 
na anfall famt fullfomnade artilleriet och händgemä 
ren3 beut. Följden blef, att deja pobladar, fom under 
Carl IX bejegrat fwenffarna, öfmwerallt måljte wifa, att 
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Lifland och Preugen fråntogo8 dem, och att Sigismund 
flutligen, efter flera förlorade flagtningar, måfte ingå 
ftilleftåndet i Sturmsdorf, hwarigenom befittningen af 
dega länder på 6 år förfäfrades åt Smwerige. ECmeler- 
tid hade i Tyffland en Hwälfning inträffat, fom botade 
bela Europas fribet. Kejfar Ferdinand IL hade genom 
fina fälthberrar Tilly och Iallenitein utbredt fina fegranz 
de mapen öfwer hela Tyffland, hotade att förnedra def 
furftar till ipanffa grander, famt öfmerallt utrota pros 
teftantiffa religionen, vd) förebade äfwen planer mot 
nordens fjelffrändighet. Förgåfmes hade GChriftian IV 
i Danmart fatt fig emot denna allhärjande frröm; han - 
blef. flagen och återdriftven till fina arfländer. Nu be 

flöt Guftaf II Adoli, fom ganffa wäl förutfåg faran för 
fitt eget rife, att åtaga fig de förtrycta proteftanternas 
fat i Tyffland. Med en frigshär af blott 15,000 man 
lantfteg han i Pomern år 1630, för” att möta en fe 
gerwand här af mer än 160,000 man. Med hans 
frigåfonft, hans menfflighet och ftatsktlofhet fördubblades 
inart hans ringa här, och hela Ofterfjöfujten föll i hans 
händer. Hertigen af Pomern måfte ingå förbund med 
honom, furfurften af Brandenburg föfa hans mwänffap, 
och då Tilly, tejfarens erfarnafte fältberre, ffyndade fig 
att möta honom, fann han honom redan i befittning 
af frörfta delen af norra Tyffland.  Tillys obetänffams 
ma anfall mot furfurften af Sachfen ffaffade honom äfs 
men denne till bundsförmandt, och i det namnkunniga 
flaget wid Leipgig den 7 Oftober 1631 förftörde Gujtaf 
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1 Adoljs frigskonit för alltid fejfarens tilämnade ens 
målde öfmer Tyffland. Med blirtens baftighet utbredde 
fig nu de fwenffa mwapnen öfwer ftörfta delen af detta 
land ända ril Rhein. Franfrife och fielfwa Ftalien 
började frufta för den nya eröfraren, och Tilly itupade 
under förjwaret af Bäjern år 16314. Den bjelplöfe tejz 
faren egde nu ingen annan utmäg än att återfalla till 
befälet den af honom förut affatte Wallenstein. Den 
ne återupprättade fejfarens förftörda här och pröfmade 
fin lyda mot Guftaf II Adolf iden ftorm denne fonung 

förfötte på hans befäftade Täger wid Niärnberg år 1632. 

Nen då Iallenftein efter detta ej afgörande flag wäns 

de fina bärjande hopar mot Sachfen, måfte Guftaf U 

Adolf ffynda dit att frälfja denne fin bundsförmandt. 

Här fiupade denne ftore fonung i flaget mid Ligen den 

6 Nowember 1632, begråten af fina underfåter och odöd 

lig i menffligbeten8 bäfder. 

Man unde med ffäl feutta att Guftaf II Adolfs 
itora bragder ffulle bli onyttiga i Tyffland, fedan den, 
jom fammanbhöll det hela, fjelf ftupat. Men Guftaf I 
Adolf hade efterlemnat miniftrar och fältherrar, Hwilfa 
efter hans död upprätthöllv fmenffa wapnens anfeende. 
Twenne af dem bhmwila ynder famma grifthbwalf med hos 
nom, Banér och Torftenfon. FSohan. Banér, en fon af 
den i Smwerige under Carl IX halshuggne Guftof Bas 
når, och på mödernet en affomling af Sturarna, hade 
vedan i förfta åven af fin lefnad underbara öden. Såfom 
barn föll han ut genom ett fönjter i öfea måningen på 
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Hörningsbholm attan att fada fig. Prefenterad fåfom 
gege för Carl IX, fom frågade om han mille träda i 
bang tjenfr, foarade Har: "Hm båle må tjena dig fom 
bar dräpt min far.” Antagen fedan till vage bog Gus 
itaf ok Adolf, följde -han denne frigiffe fonung igenom 
alla def faror i: ryffa och pobiffa Frigen, war den förjre 
fom uti Riga bejteg mallen, wc ippiteg under de Fed 
nare åren till den ena smilitöriffa mvärdigbeten efter den 
andra, tills bon fludligen må tyffa frigets början förs 
flarades för general-majst öfwer fmenffa arméen. Han 
följde fin fonung till Leivsigs fegerfält, der Gutaf NH 
Adolf förklarade, att mäjt Gud bade Han enfamt Banér 
att tatta för fegern. Han utbredde federmera fmenfra 
mapnens ära i Morra Tytland oc Väjern, der han ftod 
wid Gultaf Adolfs död i fpetfen för en betydlig frigss 
ityrta. Slaget mid Nördlingen, fom år 1634 hotade 
att drifma fmenffarna wtan ära och fördelar ur Tyffz 
land, gjorde att man fällde Banér i fpetjen för jwen: 
ffa hären. Han rättfärdigade fullfomligt detta förtros 
ende. Slaget mid Mittitod år 1636, ett af de blodis 
gajte fom fwenffarne wunnit, lärde den trolöfe futfurs 
 iten af Sacbfen att fwenffarne ej, på det fättet han 
ämnade, wille låta utjaga fig ur Tyffland. Sadfen, 
Thiringen och Hefen måjte mottaga de fegrande. Må 
hända ökades Banérs frigsära ännu mer följande året, 
då han, twwngen att för en tredubbelt öfmerlägfen fejs 
ferlig armé taga fin tillflyft till Ojterfjöprowinferna, 
räddade Sweriges ännu Fterfrående Här i Tyffland ges 
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nom den dubbla, måfterliga reträtten öfmer Oder. Åter 
igen inbröt Banér under de följande åren i Sachfen 
och Böhmen, hotade fielfwa Öfterrifes bhufmudftad, och 
böll på att taga fejfaren med alla de fatbolffa furjtar= 
ne till fånga på rifsdagen i Regensburg, hwarifrånmens 
daft ett haitigt tömäder, fom uppbröt ifen mid Donau, 
hindrade honom. Under reträtten derifrån infjufnade 
Banér och dog 1641. 600 fiendtliga fanor och fans 
darer, fom han öfwerffidade till Smwerige, bewara ännu 
minnet af hans fegrar, och 30,000 man fölv i bang” 
flagtningar. 

WBid Banérs död upptogs den fallne fältberreftafs 
wen af en man, fullfomligt wuren att upprätthålla 
fwenffa mwapnens anfeende i Tyffland: Lennart Torjtens 
jon, om hwilfen Guftaf Il Adolf redan yttrat att han 
war i frånd att fommendera en hel armé. Lifafom Bas 
ner hade han följt fin fonung i lifländffa och preupiffa 
fälttågen, famt federmera till Tyffland, der ban i flås 
get mid IUirnberg år 1632 blef fången och infatt i ett 
bwalf, hwareft han under 9 månaders wiftande i fiwafs 
welaftiga ångor ådrog fig en gidt, fom fedan följde hoc 
nom hela hans lefnad. Emellertid bemiftade han de 
följande årens fälttåg i Tyffland, och i flaget mid Bittz 
froct Iofmwade han Banér att blifwa Smeriges ftöd. Ef 
ter Banérs död migte den då i Smwerige allrådande 
Orenftjerna ingen ffidligare att föreflå till anförare än 
Torjtenfon: Länge mwägrade denne för fin fjuklighets 
ffull. Men då han antog befälet , woro hans törelfer 
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baftiga fom blirteng, ehuru han, i anfeende til fin fjufs 
lighet, måfte under fälttågen låta bära fig på en bår. 
De fejferliga blefvo i det andra märfmärdiga flaget mid 
Leipgig år 1642 i grund förftörda, och redan ftod Tors 
ftenjon nära IBiens portar, då Smwerige haftigt beflöt 
att angripa DanmarE och ditfallade Torjtenjon. Med 
fin wanliga Iyca eröfrade Han der hela Holitein uch 
IJutland, utom ett par fäftningar, och bidrog i betydlig 
mån till detta frigå framgång, fom flöts genom freden 
i Brömfebro år 1645. Förgäfwes fökte tejjerliga ges 
neralen Gallas med en öfmerlågfen armé att inftänga 
Torftenfon på jutländffa halfön.  Torftenfon infpårrade 
bonom i fin ordning, gid förbi honom och förftörde förs 
ita delen af hans här mid Jiterbocd år 1644, Mera 
förfärlig ån förut inträngde nu Torjfenfon i Böbmen 
till grannffapet af Prao, och under det fejjaren färda: 
de3 från fyrfa till fyrfa berjtädeå, för att bedja bhelgo- 
uen om feger, förftörde Torjtenfon i grund bela hans 
avmé i det namnfunniga flaget wid Jandomig år 1645. 
Ännu en gång till ftod den förfärlige mid Wiens pors 
tar, då hans fjufligbet tvang honom att nedlägga bes 
fälet fiimämnde år. Hans efterföljande lugna 6-åriga 
Iefnad i hans fådernesland fåfom rifsråd och general: 
gnvernör öfmer flera af rifets provinfer, war utmärkt 
af alla de hedersbetygeljer fom tillftommo en man af få 
itora föetjenfter; och bang lärjunge i frigsfonjten, Eos 
mnung Carl X Gujtaf, förklarade mid den tilämnade res 
buftionen af de adliga godjen år 1654, ”att om grefime 
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Tvrftenfons: avfivingar äfiven fått jord till befittning på 
borggården; ffulle: de få: behålla: Hen.” 

Sijonv 15:årig gofe uppträdde Carl XI på thros 
nen: År 16973; men wid fidan af honom: frodo trenne 
unga: regenter, alla afundfjuta på Smeriges öfwermatt, 
afta med önffan att fryda den mårftiga fiwenffa monars 
fien.  Ryffa tarew Peter wille för fitt nyffapade rike 
bafiwa "hamnar wid Ofterfjöns fonung Fredrik IV i 
Danmark wille hafma hertigen af Holitein Gottorp förs 
ddmjufad, och Auguft i Poblen. önffades för fitt nyförs 
märfmade poblffa fonungarife återtaga Lifland. TIremre 
matters: infall i def rife genljödg i den unga froenffa 
fonungen8 öron i Stocholm, fom hitintills blott iyås 
feljatt fig med fefar oc) nöjen, — och ynglingen: blef i 
baft omffapad till bjelte. ”Kulornas bivin ffola hädans 
efter. blifwa min mufif/” fade han mid ländfrigningen 
på danffa ön Seland år 1700, och fnart: blef danffa 
konungen  twungen till fred. Mot flutet af famma år 
ftod: Carl med fin här i Ingermanland, der gar Peter! 
belägrade Narwa. Y em af de märfmärdigafte flagtnins 
gar: biftorien met omtala, flog han med: 8000 fwenflar 
80,000- tybar, eröfrade deras läger, tog bälften af ars 
méen till fånga: och lösfläppte dem. Sedan poblffa are 
méen genom flaget wid Dina blifvit fördrifiven uv Lifs 
land: och Sweriges" provinfer befriade, indröt- Carl i 
fielfwa  Pohlen, Detta rifes föndrade tillånd lättade 
hans framfteg, och han: mågade ändtligen för dej fräns 
der förejlå deras, fommgs affättande, Segrarna wid 
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Gligom, Pultuff, Frauenitadt och flera andra, famt ers 
öfvingen af Poblens: förnämfta ftåder var fäfningar, 
IBarfebau, Cracau, Lemberg och Thorn, gåfmo ftyrka åt 
öefa hans: påfråenden, och Stanislaus Leczinffy blef ens 
ligt Carls wilja wald till Poblens fonung. Carls tåg 
till Sacfen -år: 1706 twang. ändtligev fommg Augwit 
aft genom freden i AMlttanftads affäga fig: poblifa fros 
nan. Men under de 5 åren Garb tillbragte i Polen 
hade hand: Hlofe motfråndare, tarem Perer, uppdjwwt fis 
nag ofamrliga: frridsmagor i euvoperfö tfrigsfunit, eröfrat 
itörjta delen af: Ingermanland med def fäfmingarj i Ne 
mas: moras anlagt det otillgängliga Petstsburg, famt 
till: och med uppgioct den djerfion plan, art för afltid 
uteftänga Cark: från fit rvifes Nu uppbröt Carl ifrån 
Poblew tv fpetfen för Av fruftawswärd armé, för att i 
fjelfwa Moffwvaj enligt: fin mana, funna föreftrifsa: fin 
fiende fredsmwilforen.. Men rybarne mworv ej mera te 
jamma om förut.  Faftån öfmerwunna wid Holofsing 
itwodo de dock alltid åny flagfärdigas; Carl faun öfmerallt 
ett. härjadt land, och då han, uppmanad af fofaternas 
betman Peagzeppa, mwände fig; till Ufrän, omfom en jior 
del. af hans frigshär under den förfärliga mwintern år 
1709. Med återftoden måjte han måga flager wid Put 
tawa, der all fiwenffarnaå tapperhet och frigsfonft måjte 
gifwa mwifa för ryfarnad öfmwerlägsna anral, och hela 
frwenffa avméen under reträtren tilfångatogs. Carl mås 
fre fly till Turkiet, der hand fora namn beredde honom 
en öjterländft gärfrihet. Fem år tillbragte han der, 
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iybelfatt med beftändiga planer att förmå Turkiet till | 
frig emot Rygland, hwari han flera gånger Höll på att | 
lydas; men bwilfa frändigt tillintetgjorde3 genom de i ; 
feraljen Herrffande intrigerna. Härunder hade de af 
Swerige förut fufmade fienderna, Danmark och Poblen, 
gripit till wapen. Lifland, CEithland och en del af Finz 
land eröfrades af ryfarne, och då Earl återfom till Strals : 
jund, fann han fig angripen af tmwenne nya fiender, 
BPreufen och Hannover. Efter att hafma förföft alt 
bwad menfflig tapperhet funde uträtta för att rädda 
Stralfund mot de belägrade. allierade, måjte Carl reja 
öfwer till Smwerige, der folfets färlef och hans frafts 
fulla anftalter fnart ffaffade honom en ny armé. Hans 


planer från denna tid tydtes hafwa infiräntt fig til 
återtagande af fina tyffa provinfer famt erofringen utaf 
NRorrige, bhwilfet allt ffulle lättas genom den fred fom 


. Carl höll på att genom baron Görg bemedling afflta 


med taren Peter, och hwarigenom Smwerige ffulle räddat 
åtminftone en del af fina provinfer, Men det genom 
ett dubbelt anfall från Trondbjem och Fredrikshalls-fidan 
botade MNorrige räddades genom det ffott fom flutade 
den nordiffa bjeltens dagar under belägringen för Fres 
drifshall den 18 Nvwember 1718. 


> 
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Subelfefter. 


Defa böra till mera fällfonta högtider. Det är 
befant, att jubelsåret eller flangsåret i gamla tejtamens 
tet inföll bwart SO0:de år. Den förjta jubelfeft i nya 
teitamentet  anftällde8 år 1300 af påfiven Bonifacius 
VIII, hwilfen utlofmade fondernas förlåtelje åt alla dem, 
fom på det året bejöfte de beliga apoftlarnes Vetri och 
Pauli grafiräflen. Han mann oc derigenom fitt upps 
jåt, att Rom uppfylldes ej allenaft med folk, utan och 
med otroliga penningejummor. Det blef då befhutadt 
att en fådan fejt ffulle hållas endajt hwart 100:de år. 
Men de följande påfmarne unde ej få länge umbära 
en få indrägtig penningeffört. Clemens VI befallte 
berföre, att den ffulle begås vart 50:de år, och utffref 
den werfligen till år 1350. SHmwarefter Urbauns VI, fom 
blef påfie 1370, fann nyttigare, att ännu mera för: 
forta tiden, och afpafa den efter Fräljarens ålder, få 
att denna inbringande högtid ffulle infalla bwart 33 dje 
år. Men påfmen Paulus IH, jom upphöjdes på påf-. 
mweftolen 1464, tydte att detta tidehmari blef alltför 
långt, bwarföre han utjatte denna fejt til hwart 23:te 
år. Denna fedwana funde wid reformationen icfe firart 
aflåggas i Swerige, utan art alltför mycet blottjtäfla 
fig för den påfvitfa meriden: Sedan de emwangeliffe 
åltadfommit hmarjehanda nyttiga röreljer i rifet, till: 
fiundade år 1525 en papijtift jutelfeft. Bref hade ans 
tonunit derom från påfien Clemens VI, med tillåtelje; 
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att Sweriges inbyggare ffille undflippa den foftfamma 
rejan till Nom, och få fira högtiden hemma. Ögonen 
moro mända på fommg Guftafs uppförande, Hwilken 
ämm wille fyna8 ofunnig om be ewangeliffes uppfåt. 
Terföre tillftadde han, wid detta tilfälle, biffoparne för 
fifta gången alla de mwidftepliga äfmwentyr, fom då för 
relupv. — Den förfta ewongeliffa jubelfejt i Swerige 
war bejparad åt Buftaf Adolf, och af den mile nan 
äfmen förnimma, buru det höga merfy fom mar börs 
jadt af den förtte Quitaf, ffulle genom den andre Gu 
fraf fadgas och befärag. Till denna fora högtid ut: 
jedde$ den 21 dagen uti Januari, Februari vc) Mars 
månader 1621. DÅ framburo Sweriges folk fina 
tartfägeljer inför Gud, fom bhulpit deras fäder och 
dem från det påfiiffa mörfret, famt i 100 år före 
unnadt dem den faliggörande läran. Grtebiffopen Pe 
tru$ Jenicius begagnade detta tillfälle, att, genom 
en allmän ffrifwelje, uppmuntra rifet8 prefterffap till 
trohet och ifmer uti det dyra embete, fom war dem 
anförtrodr, och yrtrade deri, bland annat: ”WBröder, 
wi ärv mwäktare i Guds förfamling och böre fullgös 
ra bwad det namnet hafiwer art innebära. Skärjffå: 
dom med allwar mår egen tefnad, vd Ändrom måra 
felattigheter. Sedan wmilje wi arbeta uppå wåra Åhus 
rares förbättring. Wåra förnämfjta göromål böra be 
få deruti, att föra fannveten til grundlig fännedom 
af fynden, att upptåda Guds wrede öfwer vgudattigbes 
ten, att förfunna bärtring och fondernas förlåtelje för 
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Ehrifti full; att: förmanas till bön och Åfallan, famt tå 
lamod: under: lidandet. Men. tänkonr ide, att wi hår 
medeljt gjort mwårt embete tillfylleft.” — År 1693 på 
Fajtlags-föndagen, eler. den 26 Febr: anftälldes öfiver 
bela rifet den. andra jubelfeften. Den firades till mins 
ne af det namnkunniga Upfala möte, fom höllå: 1593; 
bå den rena emwangeliffa läran frådfäjtades, ben oföråns 
drade Augsburgiffa befänneljen antogd, och den påfmi 
ffa mefbofen afffaffades i Swerige. Kommg Carl XI 
wille göra den. ort Iyfande, der famma möre blifvit 
bållet, och infann fig derföre, jemte arfprinfen, i Ups 
fala famt bewiftade de gudliga och lärda öfningar fom 
der egde rum under en hel wecta. IBid detta tillfälle 
befräftadeå jemmwål Upfala mötes: beflut, och 13 tbheolo: 
ger hedrades med doftorsnamn. Till åminnelje af den- 
na jubelfeft flogs en ffådepenning, Mvilten lemnades 
till- bwart och ett fonfiftorium, att förmaras på någon 
fäfer ort, antingen. der, eller i fyrfan bland andra fyrs 
Eofafer — Den tredie jiubelfeften firades d. 17 Mars 
1721, i famma äntamål jom 100 år förut, nemligen 
till allmän tadfägelfe för den ewangeliffa-lärang inför 
rande i Smwerige. — Den fierde jubelfeften hölls är 
1730, till minne af den ftora nåd fom för 200 år fe 
dan wederfaritg den rena emwangeliffa fyrfan, genom den 
berrliga troåbefännelfe, fom på rifsdagen i Augsburg 
framlemnade8 d.: 235 Juni. Den gamla fylken brukas ' 
be3 då ännu i Swerige, och faitän jubelfetten egentliz 
gen bordt anftällag d. 25 Juni efter famma fiyl, emes 
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dan det”nya falendarium ide ännu mar antaget d& Augsz 
burgiffa; befänneljen öfiwerlemnades, mille regeringen lifs 
mål i detta fall göra ett med de emwangeliffe i Tyffland, 
hwarföre den lät här i Smwerige förblifma mid d. 11 
Juni gamla ftylen, famma dag, då jubelfeften mar ut 
fatt att firas i Tyffland efter nya ftylen. Som dagen 
inföll på en föndag, då det predifades om det borttaps 
pade fåret, bwilfet emwangelinm anfågs modet lämpligt 
för detta tillfälle, blef ingen ferffild tert utmald. — 
Den femte jubelfeiten firades 1793 d. 8 Mars till 
åminnelje af Upfala möte 1593. — Den flette jubel: 
fejten firades 1817 d. 31 Oft. till minne af reformar 
tionens början år 1517. — Vår fijta jubelfejt, den 
fiunde, firades d. 28 Now. 1830, eller förta föndagen 
i adwentet, till minne aof friftna lärang8 införande i 
Sverige för 1000 år tillbafa, Örebro möte 13529, då 
den genom Luthers reformation renade läran blef er- 
tänd fåjom ftats-religion i Smerige, Augsburgiffa bes 
fännelfens aflemnande 1530 och fonung Oujtaf I Adolfs 
landftigning på tyff botten till-ewangeliffa lärans före 
war 1630. Defa trenne fiftnämnde judelhögtider, nems 
ligen 1793, 1817 och 1830, firades i ftäderna med 
ottefång, bögmefa och aftonfång; men på landet endaft 
med högmeja. — Äjwen d. 6 Nom. 1832 firades med 
itor högtidlighet en 200-årig feft, till minne af Guftaf 
I Adolfs död nämnde dag 1632. 
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Stockholm, tryft hos P. BG. Berg, 1856. 
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Du någonfin ödets nyder har left med fonungabarns 
lott, få war det wäl med den prins, af hwars Iefnadås 
bändeljer mi för denna gången gå att lemna en teds 
ning. Guftaf I hade befriat fwenffa nationen från dans 
ffarna8 öfmermälde, återjftält Sweriges fjelfftändighet, 
infört en renad emwangeliff religion, och öfmerlemnade åt 
fin thbronarfwinge Crit XIV en thron fom war allmänt 
mördad fring hela Curopa.  Sfattfammaren war fylld, 
en imäftig landtarmé beffyddade Smeriges frona, under 
det en flotta uti Ofterfjön, få ftor fom någon europeiff 
nation då för tiden egde, ffyddade fmenffa tufterna. 
Detta få wmäl ordnade rife, detta dyrbara arf mottog 
Grif XIV efter fin faders död, med den fulla förefatå 
att göra fitt rife ännu mera blomftrande och mättigt. 
De inrättningar han införde under fina förfta regeringss 
år, Eftlands eröfring, och de förmånande prof utaf taps 
perbet fom Smweriges härar och flottor aflade under hans 
ledning i friget med Danmart och Libect, bemwifade till: 
rädligt att denne regent mar fullfomligt mwärdig fin 
frona, Olydligtwis hade Guftaf I begått ett ftort ftatås 
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fel, då han genom fitt teftamente tillade fina öfriga för 
ner uti de hertigdömen han tilldelte dem, få godt fom 
funglig matt, derigenom grundlade en föndring iftaten, 
fom förr efler fenare ffulle förorfafa nya revolutioner. 
SFoban IIÉ8 frelyftnad och Eriks egen migtänkffamma 
och retbara faratter fullbordade olytan. Eriks mord 
på Sturarne och hans oförfigtiga frigifmande utaf fin 
broder, föranledde den fataftrof, hwarigenom han flutlis 
gen friljdes från tbroner och måfte tillbringa fina öfris 
a år i det ena rysliga fängelfet efter det andra, tillå 
ftligen hang broders migtanfar rädte honom giftdäs 
aren. 

Men deja händelfer tillhöra fmenffa Hhiftorien, uch 
ivt Måfte ffynda till hans fons öden, fom utgöra föres 
målet för närmarande lefnadsbeffrifning.  Erits frierier 
under "hans förfra regeringsår till drottning Elifabeth 
äf "England, til Maria Stuart i Stottland, till prins 
febotna  MNenata af Lothringen och Ehriftina af Hess 
jen miflydades, dels genom forungens egen oftadighet, 
vels genom Hans fiendérs intriger. Ledfen mid den 
otydliga utgången af defa frierier, befföt han i en olycks 
lig frund att förbinda fitt Sde med ett fruntimmer, fom 
egde alla förtjenfter utom en furfilig börd, och det mar 
Catharina Dånsdotters; dotter af en torporal mid Life 
drabanterna i Stockholm, blef Hon i början anfräfld fom 
glivernaut för Erits naturliga barn med Agda, den ris 
fe grofhandlaren Pehr i portens dotter; men wann fnart 
genom fin milda farafter och fitt förfrånd Helt och hållet 
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fonungens hjerta. Cfter mordet på Sturarne, hwarmid 
Catharina egentligen bidrog till att lugna Erif och åters 
fälla hang rubbade fjälsfrafter, beflöt han på fullt alls 
war att upphöja henne fom deltagarinna of fin thron; 
och hufwudmwilforet i den förlifning, fom träffades emels 
lan bonom och hertig Soban, war att Catharina ffulle 
erfänna8 för Smweriges drottning och hennes den fifta 
Februari 1568 födde jon, prins Gujtaf,för thronföljare. 
Till detta mått och fteg bade fonung Erik få mydet 
mera rätt, fom Ständerna 1566 redan gifmit honom 
rättighet att wälja fig fin gemål ur hwad frånd fom 
belft, i följe deraf ochfå förlänte fin nya drottning adz 
lig märdighet, och Iät werfftälla fin fons dop med all 
tunglig pratt jåfom fin tillämnade efterträdare. — Men 
fronan föll ur handen mid dopceremonien på rifsktanfles 
ren Gyllenftjerna, en fat fom gaf allmänheten anleds 
ning till olydfliga fpådomar. Ocfå blef denna förlifa 
ning baftigt bruten. Smenffa adeln funde omöjligt tås 
la att en tienitepiga ffulle upphöjas till def drottning 
med förbigående af fröfen Sture, hwilfen den mättiga 
foalifationen redan utfett till den fwenffa tbronen. Nu 
öfmergid hela det förolämpade adelspartiet på hertigarz 
nes fida, och lätt blef det för Johan och Carl att af 
fluta det befanta GEflöfs-förbundet, famla trupper och 
framtränga till Stocholm, Pontus de la Gardie mar 
fiälen i detta företag, fom, vaftadt Erif& tappra mots 
frånd, flutades med Stoctholms förrädiffa öfmerrumps 
ling och fonungens fångenffap.. Med en fruttansmärd 
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bämndlyftnad förföljde Joban fin olylige broder, fom 
nu fommit i hans händer. Man förnefade honom allt 
fom börde till lifmet3 beqwämlighet och förftröelfe uns 
der hans olydliga belägenhet. Man tillåt hans fångs 
mwattare att ffjuta honom genom armen och i flera tims 
mar ligga Hhjelplög i fitt blod. Man förde honom från 
det ena trånga fängelfet till det andra, och de fpår Erif& 
fötter Hafwa intrycdt i arrefthålan på ftengolfiwet ä& Gripås 
holm ffola, få länge detta flott frår, blifma ett minne 
af Johans manbhederliga uppförande. Den grymbet, 
Hwarmed den nyffapte fmenffa fonungen förföljde fas 
dren, felades ej Heller i behandlingen mot hans olydlige 
fon, i bwilfen Johan fruftade för framtiden en farlig 
fronpretendent.  BWär tilläts efter alla underrättelfer i 
början den unge Guftaf att qwarblifma i landet och äfs 
ven beföfa fin fader då och då i fängelfet; men fnart 
uppmärte hos Johan den fruftan, att Erifs mäktiga 
parti wille fätta antingen fadren eller den unge prinfen 
på thronen; bwarföre han åtminftone till en början bes 
flöt att rödja den fednare ur mwägen. Berättelferna om 
detta nidingsmwerk är olifa: enligt någras berättelfer 
blef han af en polac till Tyffland utförd och utfaftad 
i en ffog, der några munfar funno honom och förde hos 
nom till Braunsberg och der uppfoftrades. Andra pås 
frå deremot, att enligt Johans befallning Mulle det olyds 
liga 7:åriga barnet froppas i en fåd och tidigt en mors 
gon utbärag på Södermalm och faftag i fjön. Men 
under mwägen möttes de af bhofbetjenten Erik Larfon 
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Sparre, bwilkten blef nyfifen att mera hwad det mar för 
Iefmwande fom rörde fig i fåden; genom Boteljer och Töf: 
ten förmådde ban betjenten att upptäda fin hemlighet 
och till fig öfmerlemna den unge prinfen, bwilten han 
ftrart derpå ffidade utomlands til Poblen. 

Detta war endaft börian til den unge prinfens 
elydor, hwars Iefnadsdagar tydtes beflämda till en forts 
farande olydstedja, och förft återfinna mi honom med 
någorlunda  biftoriff wigbet i Thorn och Villna. I 
defa fäder måfte han förtjena fitt Tefnadsbröd i början 
med att på gäftgifmaregårdarna ffrapa häftar åt refan-= 
de; emellertid förftod han att genom fitt medfödda fnil- 
le och fina flitiga bejöf på dermarande lärowert ffaffa 
fig en mängd funffaper och förmärfmwade fig en ej obe 
tydlig infigt i mwetenffaper. Han blef en autodidact i 
ordet egentliga mening och mifade ifynnerhet en brins 
nande håg för femien. Emellertid framlyfte för honom 
efter några år en Iydligare ftjerna. Prinfefan Anna, 
Noban III:8 älffmärda dotter, fom, vaktadt de förebrå: 
elfer man gjort henne för flyftighet, lifmål framfrår i 
Swenffa Hiftorien fåfom en ffön bild af gudhet och 
mwälgörenbet,  fict funffap om fin olydlige Eufing öde. 
Det fäged att Guitaf fielf begaf fig fåfom tiggare till 
SKrafau för att föfa fin derwarande fyjfter Sigrid, bmwils 
fen prefenterade honom för prinfefan Anna. Hon res 
tommenderade honom firart hos fin broder, polffa to 
nungen Sigismund, och Guftafs öde blef förbättradt. 
Till en början erhöll han underftöd af fenffa fonungas 
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familjen, fom fatte honom i ftånd att fortfåtta fina fas 
voritftudier, och befriad från fervila göromål helt och 
hållet öfmerlemna fig åt metenffaperna. Unbderfisdd af 
fina mätktiga anförmandter, till och med med fonung 
Johans bifall; hmwilfen numera nöjde fig med att råda 
fin fon att ffaffa den unge prinfen någon andelig märs 
dighet, på det han i politifft affeende ej måtte blifma 
farlig, begaf fig Suftaf till Prag, der han af fejfar Rus 
dolf II, fom fielf war en ftor fännare af fonfter och we 
tenffaper, mottogs med den högjta godhet. Här öfmer- 
lemnade ban fig åt fina frudier, ifynnerhet femien, att 
hans bålja började ftartt lida deraf, hbwarföre fejfaren 
anbefallte. honom en refa till Nederländerna, bhwareft 
bang broder, bertig Cruft, war fråthållare. Men Gus 
ftaf ficf på mågen meta att denne-pring blifmit död, hwars 
för han på eget bemåg återmwände och begaf fig till Uns 
gern. för att deltaga i friget mot turfarna. Denna 
jlelfrådighet upptogs af den nydfulle fejfaren ganffa illa; 
Öuitaf återfallades från Ungern och måtte mid fin åter 
tomft till Prag fafna allt underftöd från fejferliga hofs 
met. De fjiudier, fom hittills utgjort hans nöje, måfte 
nu bidraga till hans bergning. Han upprättade ett fe 
mijtt Laboratorium, hwareft han tillwerfade och förfålde 
medifamenter, oljor, Iuftwatten och falfwor, famt förs 
märfwade fig jnart den reputation, att man fallade hos 
uom af fin tid för den andra Theophraftus Paraceljus. 
Men det vupphörliga arbetet i hans femiffa merkitad 
angrep åter på det wåldjammafte fått hans hälja, och 


ban måfte förföfa en -refa från Prags till Shlefien. 
Här angreps han af en dödlig fiufdom och hade endaft 
en medlidfam abbotå omforger i ett flofter att-tada för 
fitt lif8 räddning, en mäålgerning, den Ouftafs tadfamma 
fläl aldrig funde förglömma. 

En häftig längtan intog mid denna tid Guftafs 
finne att återfe Smwerige och fina flågtingar. Genom 
Poblen och Liffland fyndade han fig till Finland art 
beföfa fin moder, Hwilfen deritädes erhållit Ljurala fungss 
gård till fitt underhåll. Men fråthåflaren i Finland, 
Clae8 Fleming, lät underrätta honom att om han 
wifade fig inom Finlands gränfor, more: han nödfafad 
att arreftera honom. Nu mwmände fig både moder och fon 
med anhållan, få mål till. Claeå Fleming fom till 
hertig Carl af Södermanland, att erhålla tilltånd att 
träffa Dwarandra i Reval. Detta bemiljades ändtligen, 
och -fammanträdet war högft rörande. Catharina fall 
bafmwa rådt fin fom att föfa underftöd hos fonung Sis 
gismund och fedan hos de furitar fom frått i mänffaps 
lig förbindelje med hans fader, bwarjemte bon under 
ftödde honom af fina egna tillgångar få mydet hon förs 
mådde. Följderna af modrens förböner blefmo ice omwerts 
famma bog Sigismund, fom nt mera anordnade åt hos 
nom infomfterna af ett tlofter, af hmilka han, någors 
hinda enligt fitt frånd, unde lefwa än i Riga, än i 
Thorn, än på andra fräflen uti Polen. Flere häfda- 
tednare vmtala äfwen ett annat möte fom Guftaf ffulle 
baft, med fmwenffa regeringens tillåtelje, med fin fyjter 
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feöfen Sigrid på en 55 mil norr om Stocholm. Bås 
da fyffonen möttes här under bewafning och höllo ett 
4 timmars famtal, biwarunder de oupphörligt lågo på 
näs Innehållet af detta famtal har ingen fått meta. 
Derefter intogo de en måltid och ffiljdes åt för alltid. 
Ar denna händelje fann, få tycdes den fnarare ba inz 
träffat under Carl IX:s än YFohan II:8 regering, emes 
ban Guftafs anhållan om detta fammanträde ffall blif- 
wit difterad från Ryfland, dit Guftaf, enligt de tromärs 
digafte intyg, förft anfom 1599. 

Med denna prins Guftafs anfomjt till Ryfland 
börjar en ny period utaf hans Iefnad, näftan ännu mer 
tomantiff än den förra. Iwan Bafiliemwitfdh, den förs 
färliga ryffa monarfiens andra ffapare, Cafans och Aftras 
chans eröfrare och den förfärlige” ftenden till fonungarne 
i Poblen och Smwerige, hade flutligen efter en nära 40 
års regering Hödt utaf forg för det han i mredesmod 
råkade ihjälflå fin äldfte fon och tbronföljare med en 
påt, eller fom andra påftå, med ett fålfat. Hans from 
me, men fmwage fon Feodor mottog nu regeringen, och 
hans ityrelfe utmärkte fig till ftörfta delen af Sidveriens 
eröfring; men denne furfte ftod oupphörligt de åren han 
regerade under fin fiwåger Boris Gudunomws ttyrelfe, 
biwvilfen flutligen, enligt bwad man påftår, lät förgifmwa 
och: mörda hans broder Demetrius för att fjelf bemäts 
tiga fig thronen. Ware härmed hur fom Hhelft, få blef 
Boris utnämnd til czar och förde ryffa fviran ej utan 
ära. Hand planer i det inre gingo ut derpå att göra 
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Ryfland allt mer bekant med Europas fultur, äfmenz 
fom ban, i afieende på de utrife$ angelägenheterna, 
wille förffaffa åt Rygland den fruktbara Ofterfjökuften 
famt gränsprominferna mot Poblen. I detta affeende 
funde ide något tjenligare medel gifmas för Boris plas 
ner än pring8 Guftaf, hwars fader under hela fin reges 
ring mwarit förbunden med ryffa regeringen. Man fäns 
ner ganffa wäl att ryffa Hiftorieffrifmare påftå, det pring 
Öuftaf, drifiven utaf brift och behof, fökt en tillflykt 
wid bhofmwet i Moffanu; men få många andra hiftories 
ffrifware hafma förfäfrat of om motfatfen, att wi ej 
behöfa twifla derom. Det är temmeligen hiftorifft 
befräftadt att en formlig bjudning afgid till Guftaf, 
bwarigenom han ffulle infinna fig wid Hofmet i Mos 
ffau, der åtnjuta ett fungligt underhåll och att czaren 
ffulle förja för hans wmidare lyda. Ett formligt pag 
utfärdades derjemte för prins Guftaf, hwarigenom det 
förfäfrade8 honom att, i fall ej miftandet i Rygland bes 
hagade honom, han ffulle få återrefa Hwart han mille. 
Önuftaf beflöt att följa den mint af ödet, fom tydteå 
blifwit honom amvift, och begaf fig till Moffau. 


Redan wid fin ankomft till ryffa gränfen blef han 
mottagen fom en fjelfftändig furfte genom en pagande 
foite, och efter fin anfomft till ryffa hofiwet mottogå 
ban, enligt bet då der herrffande hofceremonielet, genom 
frenne uppmwafningar utaf hofherrarne innan han ins 
fördes i c3aren8 och frorfurftens rum, och fatt med dem 
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enfam wid taffeln. Ett furftligt underhåll anflogg frract 
åt honom. | 

Den plan fom Boris Gudunow förehade med Gus 
fraf. Mulle fanhända mwarit den mej mälfomna för en 
trigiff och tilltagfen farafter; han mille gifta honom 
med fin dotter, prinfeban Arinia, hwilfen, enligt då 
Iefiwande häfdatednares mwittnesbörd, ffulle marit en fulls 
fomlig ffönbet, och fälla honom i fpetfen för en armé, 
med hmwilfen han ffulle eröfra Finland och Eitland famt 
efter allt utfeende ftifta fig ett tjelfftändigt furjtendöme, 
få mida Sweriges fultomliga återeröfring ej funde tills 
Mwägabringas. 

Det är fwårt att afgöra hmad Boris affigt med 
dega planer war. Rygsland hade alltjedan fin regenez 
ration under Iman IVafiliewitid efterfträfmat herramåls 
det öfwer Ofterfjösprominferna; men man fan med allt 
fål förmoda att Boris Gudunom, under fin ofätra fälls 
ning på ryffa thronen, bade för affigt att bereda fig ett 
öd för fin tbron i fin tillämnade måg. 

Emellertid lade Guftafs tarafter oförutfedda binder 
i mågen för Boris planers utförande, Så illa han 
blifwit behandlad i fitt fädernesland, få älffade han det 
doc för mydet att någonfin bära fiendtliga wapen mot 
detfamma, och alla” tyffa hofiwets föreftällningar ftrans 
dade i detta affeende mot hans oböjliga ftåndaftighet. 
SÄfmen hade han förr med fig ett fruntimmer till Ryfs 
Tand fom han älffade och fom han på intet fätt wille 
låta förmå fig att öfwergifma; en fat fom naturz 
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figtivis ffulle lägga vöftervinnerliga Hinder i må 
gen för bang tillämnade förbindeljer med ryffa prinfess 
fan Arinia. 

sonnu Mera fallfininighet mellan Honom och ezaren 
förorfafade hans beftändiga wägran att, enligt cyarens 
önffan, antaga den grefiffa religionen. Czarens tills 
giftvenhet för en fremling, fom ej mille ingå på några 
af hans planer, fallnade däfå ganffa fnart, och Guftaf 
fit af ryffa Bofivet erfara Mere förödmjuteljer. Så ins 
ffräntte man wid hans audierfer hos cyaren den tres 
didbla uppmaftninrgen till tmenne. 

Öuftaf började finna det allt mera och mera trycs 
fände i fin fällning och begärde, enligt Töfte, att få 
afrefa; men Boris, fom fruktade att den förolämpade 
prinfen funde utomlands göra honom ffada, bade wetat 
att förffaffa fig det pa fom mar utfärdadt för den 
fivenffe prinfen och Hwilfet denne gwarlemnat i Niga, 
famt wägrade Herpå beftämdt fitt tilltånd til hans afs 
refa. I Barmen deröfret yttrade Guftaf att han wille 
antända Dtoffau Ffoet cgarends hufwud, och detta oförs 
figtiga yttraiide fullbordade mifämjan mellan de höga 
Berrarne, 

Den fwenffe prinfen Bf förmift från Hofmet oc) 
fraden Uglig uti Gouvernementet Moffwa honom ans 
mwift till boningsplats. Enligt utländffa biftorieffrifias 
veg berätfelfer frall Han derftäded blifwit Hållen under 
Bewafning, ehutit med furfilig frat och underhåll. Nyss 
färne deremot berätta aft inkfonifterna af faden Uglit 
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blifmwit anflagne till apanage. Men äfwen detta ngn 
mwarade, ide länge för Guftaf. Boris Gudunom ftörtas 
des fjnart från thbronen och den falffe Demetrius, fom 
migtäntte honom att mera. gynna fin. farbror bertig 
Carls parti i Swerige, än fung Sigismund i Poblen, 
låt. fafta Öuftaf i ett obyggligt fångelfe i Jarislamw. 
Förmodligen är från denna period det porträtt man i 
Smerige eger af Guftaf, der han är i fedjor. Men 
Demetri fall och WBafilii Scyuitffojs uppträdande på tys 
ffa thronen räddade Guftaf ur denna belägenhet. Dens 
ne furjte, fom bebhöfde Carl IX:3 hjelp i Swerige mot 
Poblen och de alltjemt uppftående falffa Demetrierne, 
förlogade den fwenffe fonungens flågtinge ur fina bojor 
och  anwifte honom ftaden Kafchbin till miftelfeort med 
eit anftändigt underhåll... Der fann denne olyclige prins, 
fom mwarit en fajtboll för ödetå nycer, flutet af fin bas 
ua. Hans bhälja hade blifmit ohjelpligt förjtörd genom 
det fifta fängelfets lidande, och han afled ide långt ders 
efter i Rafchin 1607... Några tro att han dödt utaf 
förgift. Utan all ceremoni begrofå han i en björflund 
itrart utanför ftaden. Men då Jacob de la Gardie 
jnart derefter i fpetfen för en fegrande fwenff frigåhär 
intågade i Moffwa, lät denne fältherre anftälla en högs 
tidlig. militäriff forgfeft till den aflidne fonungafoneng 
minne. 

Så dog en prins, hwars talanger och ädla bjerta, 
efter allt utfeende, ffulle beredt bonom en Iyfande plats 
bland Smweriges fonungar, ifall ett oförtient öde ej res 


15 


dan fom barn fött honom ifrån thronen. Hmad prins 
Guftaf8 bildnig angår, få förftod han latin, italienffa, 
franffa, poblffa, ryffa och tyffa, men fwenffa medelmåts 
tigt, efter ban få tidigt måfte lemna fitt fädernesland. 
S fitt yttre har han Wafaättens ftämpel, genom fin 
ädla märt och anfigtsbildning. Hans moder, den älft- 
mwärda och olytliga Catharina Månsdotter, öfwerlefde 
denne fin ende fon i 5 år; hon dog i Finland 1612, 
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Stockholm, trydt hos P. G. Berg, 1856. 
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Då man met att friteondomen redan t tredje och fiers 
de fetlerna efter mår tideräfning war näftan allmänt ans 
tagen, ide blott i det Södra Curvpa, dit Hennes ord 
flödade från fielfiva fällan, wtaw äfmen i Tyfflands 
Franfkrife och England; när man ytterligare met att må 
ra nordiffa förfäder, genom de frigståg de företogo mot 
föderw och federmera genom mikingafärderna, fom. hörs 
de till tiden8 feder, och Hwarifrån fnappt någon modig 
man funde uteblifwa, måfte ha ithämtat fännedom om 
de aflägsna ländernas religion, få mäcer det med fräl 
förmwåning att demra religion ide fpridde fig åt norden, 
att den: långmwariga” beröringen emellan den och födern 
hutde fortfara i flera fefler Utan att frifma läran förs 
mådde göra något intryck på nordmärntens finne, attnä 
fraw ingen bland dem af Krönikorna anförts fåfom. af: 
öftvertygelfen, af färlefen eller någon annan bewefelfes 
grund öfmergången dertill. Lita befynnerligt måjte det 
förefalla att fielfwa Het fromma ommändeljenitet ide; 
under en få tång följd of århundraden, förmått någon 
friften: predifant att företaga en migionsfärd Hit till 
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norden för att leda def folk till fanningens funffap, el- 
ler åtminftone att bland det förtjena martyrfronan. Fes 
nomenet fan Tifmål förklaras deraf, att nordmännen dels 
mid fina Tandftigningar på fujterna och fina forta ftröfs 
tåg uppåt landet ide bade tid att taga funffav om fols 
fens bruf och feder, emedan de endaft moro betänfta på 
att göra byte och undanrödja de motftånd de träffade, 
dels deraf att den närmare befantffap de under ett längs 
re miftande bland deja folk gjorde med dem endafjt fats 
tade föratt för deras meflighet och fålunda ej eller funs 
de byfa mördnad för den religion fom ej alftrade fäm- 
par, fom ej ingaf mod och trots för faran, egenffaper, 
bwilfa de anfågo oundgängligen faratterifera Mannen. 
De tydte fig fålunda ei bafmwa något att lära af för 
derlänningarne, endaft materiella bebof och njutningar 
att hämta från dem. 

Men i den mån norden dlef mera befolfad, åferz 
bruf och flöider der började uppblomftra famt derigenom 
imaten för fredens yrfen, i famma mån minffades afts 
ningen för wikfingatågen, och defa förmandlades fjmå 
ningom från enffildta företag, näftan vundgängliga för 
Dwarje mera betydande mans anfeende, till ordnade härz 
tåg, af fonungarne företagna, dels mot fina grannar, 
dels mot aflägsnare länder. Det blef då ide mer en 
ffam att mwara hemma, att dö den ice längre nefliga 
ftrådöden och beredelfen till den, hwarom man påmintes 
genom ålderdomens annalfande och aftynande frafter, 
födde behofwet af tröft och bugfwalelfe för lidandetå das 
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gar, af utfigter till ett annat lif bortom grafen än 
det af ftrideng buller och fegerng gamman, hmwarmid man 
"ej want fig under den föregående Iefnaden, och fom Tifz 
mål mar den enda Afasläran hade att erbjuda. Man 
började derföre längta efter en falighet i mildare geftalt 
och en teligion, ide endaft flådd i mapen och drypande 
af blod, dels befännarena8 eget, dels offerdjurens eller 
lifar8, flagtade åt de wreda gudarne. Man fit då hör 
ta af återfommande mwänner och landsmän, fom befökt 
främmande länder, att der fanns en fådan religion, en 
Gud fom man funde tjena med böner och åfallan, med 
både hjertatå och handens obeflädade renhet och fom Iofs 
mwade fina trogne en himmel af frilla fröjder, en hims 
mel, ide återljudande af fmwärdsflang och ftridsrop, utan 
af de faliges hymner och af Hans åffådning, och häraf 
föddes naturligen åftundan att lära fänna denna reliz 
gion. En oc annan mera tänfande frigare medförde 
hem ett mer efler mindre vbeftämbdt begrepp derom och 
njöt af denna funffap en tillfredsjiällelje på ålderns das 
gar fom gladde honom mer än utfigten att en gång 
upptagas bland GCinheriarnes antal, och en och annan 
fwenffé torde fålunda wmarit friften i fitt bjerta ehuru 
fjelfwa lärans funffap war oredig i begreppet. Art utz 
mwidga detta blef fålunda hans och flere hans männers 
önffan, hwarföre de Hho3 främmande länders prefter läto 
yttra fin åftundan att lärare måtte dem tilfändas för 
att bland Jem förkunna den ofände Guden. Sådant 
tycdes doc ide på länge hafmwa haft någon följd. Bär 
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omtalar häfden en MWillibrod, en Ebbo och en Halitgas 
riug fåfom bemödande fig om nordens ommändelfe; men 
några allwarliga anfträngningar i detta hänfeende hade 
dot ej blifmit gjorda ända intill början af 9:de feflet. 
Man giorde fig om norden föreftällningen af ett land, 
'bebodt af röfmwande barbarer, lifa grymma och måldfams 
ma fom wilddjuren, de enda marelfer fom jemte dem 
unde trifmas i den emiga földens hembygd, och ett får 
dant Tand hade alltför få behag att reta Påfliga Stoz 
Ien3 Inftnad efter def andeliga eröfring. Det mar ins 
genting annat att förmärfma än ffymf och död, och 
martyrens lott hade ej för alla friftendomens tjenare 
någonting Iofande, 

Snart började lifmäl fratskonften förena fig med 
det andeliga nitet. Man erfor att de ffaror fom härs 
jade på föderns fufter, eller underlade fig def prominfer, 
ide moro de enda fom bebodde detta aflägåna landet; 
att der fanns en talrif folfffara af åferbrufare, herdar 
och föpmän lifa fom i andra länder; om man unde 
ingifma de hemmamarande böjelje för en religion, fom 
i fig fielf war fredens, åtminitone i jemförelfe med den 
de förut befände, få ffulle deras feder mildras, ett färre 
antal af dem ffulle mwäpna fig till ytterligare firöftåg 
mot folf, med dem förenade genom religionens band, 
och man ffulle fålunda fmåningom på detta fått bli af 
med de omälfomne gåfterna, hmilfa man ef hade fraft 
att med mwapen betwinga. Cfter denna årgt måfte det 
i dubbelt hänfeende löna mödan att förföfa nordens 
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ommwändelfe, Hhwarigenom man ide alflenaft tfunde före 
wärfmwa nya fjälar åt himmelen, utan äfwen förffaffa 
fig fred och Tugn inom egna gränfer. Då fålunda nå 
gon utffidad lärer anländt från Smwerige til fejfar Ludz 
iwig med anhållan att han mille ditffida en friften pre: 
difant, omfattades detta tillfälle med begärlighet och 
munfen Ansgarius beftämdes till detta märf. Han has 
de redan gjort fig fänd för en Iydlig framgång deri, då 
han döpt den från fitt land fördrifne danffe prinfen 
Harald, genom Hwilten han äfrwen inhämtat någon fån 
nedom om norden, def feder och förhållanden. Ha 
medtog munfen YWirbgmar på den mwådliga färden och 
förfåg8 defutom af fejfaren med åtffilliga redbara gåf: 
wor att förära de mäktige i landet och göra dem åfmen 
i mwerldslig måtto benägne för den nya lära de fommo 
att förkunna. 

Det fyntes lifwäl wmara beftämdt att detta medel 
till fanningen8 preditande ej ffulle få användas, emedan 
bon ej behöfde det. Fartyget, på bwilfet mifionärerna 
gått ombord, plundrades af röftvare, fom fråntogo dem 
alla dera8 ffatter. De bhade lifmäl qwar fitt mod och 
fin förtröftan, och med dem peflöto de fortfätta refan. 
Defa förde dem äfmwen till målet, ty de anlände mid 
midfommarstiden, år 829 efler 830, till den frora fras 
den Björkö wid Målaren. Här emottogos de med myc 
fen ynnejt af fonung Björn, fänd under tillnamnet ”på 
Håga,” Hwilfen refiderade här, förmodligen under det 
hans famregent Cdmund bodde i Upfala. Hmad det 
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uppffrämbda ryftet berättat om nordmännens mildhet och 
barbari jäfmades fullfomligt af migionärerna8 erfarens 
bet. Ice nog att de fattige och nödjtällde främlingars 
ne, under fin mandring till bofmwet, gäftfritt bemöttes 
och förplägades af innemånarena, de rönte äfwen en lis 
fa behandling Ho3 fonungen, fom gaf tem fullfomlig 
frihet att förfunna friftendomen när och hmwar de inom 
hans lands gränfer funno tjenligt. De började derföre 
ocffå genaft det heliga werfet, och bland de många fom 
de Iycfade8 ommända nämnes färdeles en af fonuns 
gens rådgifware och guvernör i Björkö, Herigard eller 
DHerigarius, hwilfen federmera förblef ide blott fjelf en 
rättrogen friften under hela fin lefnad, utan äfmen ges 
nom fitt erempel och de underwert, bwarmed all ny läs 
vas, färdeles den friftnag, införande aMtid i aflägåna, 
enfaldiga tidebwarf måjte mara förfnippadt, förde måns 
ga twiflare till fin tro, 

Ansgarius fann af detta förfta förföf att friftens 
domen hade i norden goda utfigter, men att man bec 
böfde arbeta på bef införande och utwidgande i ftörre 
ffala. Efter blott ett haljt års mwijtande i Björkö och 
traften deromfring, återwände ban derpå hem och belös 
naded för fitt fromma nit genom uppbhöjelje på erfebi- 
ffopsftolen i Hamburg, med bhwilfen den i Brehmen 
fnart förenades. Derjemte förordnades han till- hela 
nordens öfterherde, och för Smwerige färffildt utnämndes 
Sautbert till biffop. Def fromma utfåde hade mwäl fals 
lit i en fruftbar jordmån, men fatnade doc den förfta 
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ömma, mårdande handen fom beredt def mwärt. Prefter 
fattades; många mwadlade i fin tro, emedan de fafnade 
itöd och handledning deris; mwilomeningar uppfommo, färs 
dele3 en af mådlig beffaffenbet, fom wäl medgaf alla 
främmande gudars upptagande bland Aja-hofwet — en 
manlig tilldragelje inom de hedniffa religionerna — men 
uteflöt från denna fördragfambet de friftnes Gud, dels 
emedan denne hade få liten gementfap med de öfrige, 
dels emedan han fjelf ej medgaf någon annan att bejtå 
jemte fig. Det war fålunda nödigt att Ansgarius än 
en gång beföfte norden, och han begaf fig ockfå dit, 
ungefär några och tjugu år efter fin förfta refa. Utz 
vuftad med den tyffa fejfarens uppdrag och ffyddad ges 
nom egenifapen af hans fändebud, trodde han fig mwara 
jäfer ej blott för beduingarnes förföljelje, Bmwilta han 
minit hade att frukta, utan äfren mot de affälliges och 
digidenterna$ partihat.  Anländ till Smwerige och deg 
bufmwudjtad bjöd han den regerande fonungen Olof till 
fig fom gåft, förärade honom flera dyrbara ffänter och 
föredrog el blott fin beffidning från tejfaren, utan äfs 
wen fitt hufwudfafliga ärende: fribeten att predifa fris 
itendomen. Konungen fmarade att han för egen del ej 
wille lägga något hinder deremot, men att han ide tills 
trodde fig enfam afgöra ett få migtigt ärende, utan att 
det borde förjt afhbandlag i Rådet, Oudarnes beflut ins 
bämta$ genom lottfaftning och fafen derefter hänffiutas 
till bela folfet8 afgörande. Både NRådet och Gudarne 
wifade fig benägne, och det berodde fåledes endaft på 
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menigbetens bifall. Då hon fammantkallades til Jin 
get började parti-åfigterna göra fig gällande, och om än 
ide framgången war omif, war den åtminftone underfas 
ftad många twifter. Då uppftod en gammal, mwördnadss 
wärd man ur hopen, erinrade om huru många funnit 
fig i fitt fammeteå befymmer frärfte och lättade af fris 
ftendomens ord, Hhwilfet bemwifade den Budens matt 
biwarifrån det utgått; att detta och Tifmål fafnade förs 
funnare inom landet, hwarföre flere, fom wiljat inhäms 
ta def funffap, nödgats.föfa den på främmande orter; 
att fådana refor funde befparas när man fid höra det 
hemma predifat och att den fötta tillåtelfen följaftligen 
ide borde förmägra8 Ansgarius. Denna föreftållning 
fann ett gynfamt öra Ho8 förfamlingen, och den belige 
mannen fid derföre af konungen rättighet att bygga fyrs 
for, förordna prefter till religionens förfunnande inom 
dem och att göra allt hiwad han anfåg nödigt att, utan 
ftatsreligionen8 förande, fprida fin egen bland foltet. 
Han begagnade fig ockfå genaft deraf, utnämnde Gribert 
till öfwerberde för den fwenffa bjorden, widtog åtffilliga 
anftalter, tjenliga för ändamålet, och återwånde fedan 
bem att mata öfimer det hela af den honom anförtrodda 
förfamlingen. 

Rriftendomens fortplantande i Smwerige tydes doc 
under det följande fetlet ha gått endaft med långfamma 
teg, och förit nära 200 år efter Ansgarii bitfomft flog 
bon fina fafta rötter på ben fmenffa jorden. Det ffedz 
be genom Olof Skötkfonungs öfergång till denfamma, 
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då han omfring 1008 lät föpa fig wid Hufaby tälla i 
WBejtergöthland af en engelff lärare mid namn Sigfrid. 
Hans embetsmän och hoffolk följde fonungens exempel; 
ban flyttade fitt refidens till Sigtuna, der friftna fyrz 
for byggdes, och friftendomen, Hwilkfen fålunda blef Hof 
religion, utträngde fnart Afa-läran, fom genom famma 
medel: den werldsliga maktens underfiöd, ett årtufende 
förut blifmit fratsreligion. 


SHSerigard$ underwerk. 


Ansgarius hade lemnat Swerige och åter begifmit 
fig till fitt fädernesland. En ny lärare, Gautbert, i 
dopet fallad Simon, anlände derefter till Björtö, åtföljd 
af en fin flågtinge benämnd Nithard. Med glädje mottogo 
dem de friftna, och fomungen, Hwilfen redan förut mar 
den nya läran bewågen, gaf dem en plats att bygga 
en fyrfa till allmän friftlig gudstjenft och en gård till 
prefteng boning och underhåll. Doc måfte konung och 
folf ännu mwörda Afasläran fåfom lands lag, och faftän 
bedningarne tilläto de friftna lärarne att predifa och öfs 
mwertyga, jamt lemnade i hwarg och ens fria mal att 
följa fin tro, få funde de dock aldrig fördraga minita 
fammwetstmång. I Björkö och hela Swerige funde man, 
utan att behöfa rådag någon förföljelje, dyrfa den 
Allsmättige efter fitt hjertas fraf på de friftnas eller 
- på bhedningarnes wis, ty fammetsfrihet anfågå af de 
fednare för bhmwar mans bHeligafte rätt, När derföre 
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Gautbert, och ifynnerhet den yngreläraren Nithard, med 
owifjt nit öfwerffredo gränfen för denna frihet och med 
tmång förte utbreda fin tro, hände fig en gång att ett 
upplopp ffedde bland foltet. Hedningarne ombhwärfde 
hufet der de friftna lärarne bodde. Nithard blef med 
iwärd afdagatagen; men Gautbert och de öfriga fängs 
flades och drefimos ur landet. Denna förföljelfe finnes 
 föreftälld i bildwert på gamla predifftolar och dylifa fyrs 
Eoprydnader.  Nithard fynes liggande på fnå med hops 
fnåppta händer, öfwer honom ftår en man med upplyft 
fmärd och omfring frå mån med fida ffägg och hotande 
utfeende. 


BHerigard och de fredliga friftna i Björkö ledo dens 
na gång intet ondt af hedningarne. Men fommaren 
derefter fammanfallades ett möte, der ifynnerhet hands 
lade3 om religionens angelägenheter. Då fom mydet 
folf tilljammans wid Björkö.  Löftjäl uppflogos utan- 
för ftaden åt folfet och rådplägningarne höllo8 under bar 
himmel. En bedning af ftort anfeende talade mot nya 
gudars antagande. Swerige, menade han, bade nog 
många gudar förut; men ffulle en tillöfning nödmänz= 
digt ffe, önffade han att en infödd fiwenff upptog3 bland 
gudarnes antal och nämnde en fonung Crif, under hmars 
regering Smwerige njutit fälla och Iydofjamma år. DHeris 
gard fid och nu uppbära förebråeljer för det han öf- 
wergifmit fina fäders tro. Men han fivarade frimodigt 
att ban ej funde begripa Burn förftåndiga män wille 
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mwånta bjelp och biftånd af defa med Händer gjorda af 
gudabilder, hwaremot de dagligen fågo underwerk af de 
friftnag Gud, den Allsmätktige i himmelen. Under dets 
ta famtal bade digra regumoln ffocat fig öfwer dem, 
och man wmwäntade i bwarje ögonblid art en ffur ffulle 
ftörta ned. BHerigard, underligen fattad af Herrans ans 
da, fade då till Hhedningarne: ”Bedjen nu j til edra 
gudar att de afhålla regnet från eder; jag will bedja 
till min och all mwerldeng fanne Gud och är mi attins 
gen droppa fall falla på mig efler detta barn fom föl: 
jer mig.” Detta förflag tycktes godt och billigt. Hed 
ningarne anropade fina afgudar och BHerigard bad till 
den Alsmäftige i himmelen — och fil ett frörtregn 
fom och öfmerfföljde hedningarne; men midt ibland dem 
ftod Herigard och en liten gofe wid hans fida, och på 
dem föll ide en enda droppa af regnet. Då förundrade 
fig bedningarne och många trodde på Chriftum och Höll 
fig till den lilla förfamlingen i Björkö, fom dyrfade hoz 
nom. Herigard blef allmänt mördad och fammetsfrihes 
ten fradfärte8 i Swerige. 


Dawid. 


Denne war Ieftmanlänningarnes apoftel och ett af 
Sveriges förnämfta helgon. Han infom från England 
i Olof Stötfonungs tid fåfom medbielpare åt den hes 
liga Sigfrid. Han byggde Munktorps fyrfa och fäges 
bafwa lagt grunden till IVefterås tempel famt anfes för 
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ben förfte biffopen i WBeftmanland, der han miftades 4 
60 år, färdeles på Sandftad, en gård på Dåf-ön eler 
Dawidsön i Mälaren. Härifrån utfände han; lärare 
öfwer hela rifet. Han beffrifives fåjom em omanligt 
from och gudfruftig man. En afton hemfom han och 
fåg någonting: lyfa i fin lilla cell. Han trodde det mas 
ra en fpetå eller något annat från muren utftående, 
bwarföre han derpå hängde fina handffar. Men fe, det 
war en foljtråle fom trängt fig dit in för att helfa den 
gamle mannen, och den bar nu handffarne. Häri trode 
de han fig fe ett teden att Bud mar honom nådig. En 
annan afton fom han åter hem och hängde äfmen. mu 
handffarne på frrålen, men de föllo genaft i golfwet. 
Detta mar ett teden till himmelens mifbhag, och han 
började ftrart, fåfom han hwarje qwäll plågade, öfwers 
tänka fina gerningar under den förflutna dagen; Han 
erinrade fig då, att han mid gåendet förbi en åter råfat 
trampa på några fädesar och fålunda ffadat en gåfma 
fom war beftämd för den fattige. Detta förebrådde fig 
nu den fromme mannen med ånger och fudan. Han 
afled omfring år 1080 och blef begrafiwen i Munktorps 
Eyrfa. Till denna hans bwiloplats malfärdade federmes 
ta en mångd pilgrimer. Under Johan IT:s regering 
(1590) ditfommo några Ilegater från Rom för att tills 
föpa: fig hans ben (fom dod numera ide woro: till. fins 
nandes). Dåmarande paftorn hämtade då i tyfthbet från 
benhufet några. ben på måfå, dem, fändebuden med mycs 
fen mwörbnad. nedlade. i fin fifta, och betalte med en få 
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ftor fumma penningar, att tyrkan derför funde anfenligt 
tillbyggas och erhålla, åtffilliga prydnader. 


Botwid. 


Om detta fwenffa helgon har man följande legend: 
”Botwid war född af hedniffa föräldrar uti Hammarby 
mid Stocholm, men på en handelsrefa till England blef 
han ommwänd till friftendomen, bwilfen han fedan pres 
bifade i fin hemort. Han mille en gång draga not mid 
fin granne Bowes ftrand, men Bowe förbjöd det om han 
ej ffulle få en fjerdedel af fångften. Botmid flyttade fig 
då till fin egen ftrand, der han fäges efter ifrig bön 
bhafwa fått hela noten full med fiff, bwaraf han och uts 
delade mycet åt dem fom emellertid hade fåfängt dragit 
not mid andra ftranden. Ye heller wredgades han öfs 
mer Bomwed nidffbet, utan unnade honom alt godt, 
bwarigenom ban blef mycet älffad och funde ommända 
många. Han hade friföpt och ommändt en ryff flaf, 
bhwilfen han ämnade fända hem till hans fädernesland. 
Men då de under mwägen bwilade fig på Någön i Må 
laren och Botwid infomnat under ett träd, mördades 
ban utaf den befriade trälen omfring år 1100. Då 
Botwids flägtingar fafnade honom, började de fegla oms 
fring och föfa honom öfwerallt. Det berättas, att en 
bwit fågel då fatt fig på framframmen af deras ffepp 
och liffom wifat dem mwägen. Denna fågel följde de och 
tfommo få till det ftålle der den mördade Botwid låg. 
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De förde honom hem med fig och begrofiwwo honom. Han 
blef fedan anjedd fom belig, och öfmer hans ben upps 
refte$ till hans ära en fyrfa, bwilfen fallades Botmwids- 


fyrfa, Botkyrka, och fins än i dag. Den inmwigdes på 
1100-talet.” 


Stockholm. 
Trydt hos P, OG, Berg, 1857. 


Pilgrimsfärder till Jerufalem, 
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Brand de meft faratteriftiffa och märfmwmärdiga yttringgs 
fått af medeltidens andakt äro onekligen pilgrimsfärders 
na. Man förftår med dem i allmänhet fådana refor, 
fom af gudligt nit företogo8 till någon af def. ft. he 
liga orterna. 

De frällen; till hwilfa Europas triftne i medeltiden 
plågade walfärdas, moro ifynnerhet 4, nemligen Rom, 
Compoftella, Loretto och Yerufalem, att förtiga de orter 
inom bwarje färffilt land, dit famma lands inbyggare 
och frundom äfmen främlingar företogo andaftsrefor. 
Sådana orter mworo inom Sverige bland andra Made 
ftena, S:t Ragnilds och S:t Helenas fällor, m. fl., 
famt inom Norrige Trondhjem (der S:t Olofs ben wos 
ro till finnandes). 

Walfarter anftälldes ej blott till fådana ftållen der 
be helige lågo begrafne, utan äfwen till flere andra trate 
ter. NRefan till Rom företogs nemligen ej blott fåfom 
en pilgrimsfärd till apoftlarne Petri och BVauli grafiwar, 
utan och fåfom en andaftsrefa till Chrifti fråthållare på 
jorden, — Lifaledes gjordes refan till Jerufalem ej blott 
för att tillbedja wid Ehrifti graf, utan oc för att bes 
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föfa Bethlehem, Oljoberget och andra genom minnet af 
Fräljaren och hans lärjungar helgade orter. 

Seden att beföfa aflidne anhörigas, wänners, måls 
görare8 eller utmärtte måns födelfesorter och grafitällen, 
bar fin grund i menffliga naturens inrättning. I fyns 
nerbet mid den bortgångnes hwiloftälle erinrar man fig 
på ett lifligare fått allt hwad fom gjorde honom dyr 
bar för of. Wi fänna oc en wemodig fröjd, då mi 
på en gång finna mår förgänglighet fåfom finnemwäfenz 
den och wår oförgänglighet fåfom andemäfenden. Ders 
jemte genomträngas mi utaf de ädlafte fänflor af tads 
fambet och mwördnad för menniffans bejftämmelfe till 
odödlighet, af innerlig wördnad och färlet för den ftore 
anden, fom är upphofmet till all fanning, godhet och 
ifönhet i naturen och i menniffolifwet. Derföre har den 
feden warit allmän hoå näftan alla civiliferade och ice 
civiliferade nationer, att hedra de aflidnes minne genom 
att beföfa dera$ grafmar eller minnesmwårdar, Hmwilta 
anfågos fåjom heliga. Wi finna detta bruk hoå roc 
marne, germanerna, turfarne m. fl, ja till och med 
boå8 inbyggarne på Söderhafiwets dar. Mit man äfmwen 
bär i nordens äldita tider haft famma fed, inhemtas af 
mwåra förfäders omforg att genom mwaraktiga minnesmårs 
dar, bautaftenar, högar och runitenar bibehålla anförs 
mwandters minne eller utmärtte måns. Många färffilta 
exempel gifmwas. Högne, fon af Gunnar från Hildarens 
da, befötte i fällffap med GStarphedin fin faders hög. 
Oh då Frithiof fom att hos Helge och Halfdan fria till 
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deras fyfter Ingeborg, fann han fonungarne fittande på 
dera$ faders hög. 

Man fan näftan taga för afgjordt att de egentliga 
pilgrimsfärderna äro lifa gamla fom den friftna förs 
famlingen.  Balfarterna till Jerufalem fommo egentliz 
gen i gång fedan fejfar Conftantin och hans gemål på 
denna Heliga ort under de mejt excentriffa ceremonier 
förrättat fin gudstienfit, och blefmo derefter få wanliga 
och talrifa att de flutligen gåfmo anledning till och förs 
mwandlade fig i ordentliga forståg. Härtill bidrog och 
det mwidt utbredda ryktet att den heliga Helena — Cons 
ftanting8 moder, fom på fin ålderdom malfärdades till 
det förlofmwade landet för att fyfa Återlöfarens fotipår — 
hade wid en anftälld gräfning på Golgata funnit Fräls 
farens for8, fom genom ett undermwerE blef urffildt från 
de twenne röfrarne8 fors, Hhwilfa mid famma tilfälle 
hittades. Conftantin och hans moder läto och på det 
präftigafte återftälla Chrifti igenfunna graf famt på 
BPaleftinas Heliga ftällen uppföra praftfulla fyrfor. Ial: 
farterna blefwo från den tiden (4:de århundradet) frän: 
digt mera allmänna hos det meftra och födra Europas 
nationer. Den man har inga fäfra underrätteljer att 
fådana färder från norden blifmit företagna förrän mid 
flutet af det 10:de eller mid början af 11:te feflet. 

Sann och mwerflig andakt fones hafwa Marit en af 
de förfta orfaferna för de friftna att mwalfärdas till det 
Heliga landet. Men ide fällan beftod den lidande pil: 
grimsfararens andakt i hoppet om ett underfullt gudom 
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ligt bifrånd wid Återlöfarens graf eller på en annan hes 
lig ort. Den, fom trydtes af froppålig fiufdom eller 
af andligt befymmer och ide i fin hembygd funde fins 
na bjelp och tröft, hoppades att på de ftällen, der den 
ftore läfaren på underbart fått afbulpit få mycet lidande, 
blifwa befriad från tfroppens plågor och fjälens qmal. 
3 fammanhang härmed ftod den af fimärmeri och mans 
tro härrörande falffa andakten fåfom en i medeltiden 
anffa werffam orfak till walfarterna. Men denna fals 
- andaft yttrade fig på flerahanda fätt. Många tås 
gade ut i ändamål att famla relifer — antingen för 
egen del eller för att med ftur minft afyttra dem till de 
bemmamarande — dels fåfom medel till andaftens mid 
mafthållande, dels fåfom botemedel mot fofifft och mos 
ralifft ondt. I fednare tider blefiwo pilgrimsrefor ocfå 
af påfiven och biffoparne ålagde fåfom bot för grofiva 
mifgerningar.  Bewis härpå finna wi äfmen i wåra 
gamla landsffapslagar, hwilfa på flera ftällen omtala 
pilgrimsfärder; men bland andliga ftraff ålägges den 
iyndfulle aldrig en dylit refa til Serufalem, utan ens 
daft till Rom, Slutligen funna bland pilgrimer räfs 
nad fådana perfoner fom begåfioo fig till det heliga lans 
det af nyfifenbet eller af luft att fördrifma ledsnaden 
genom äfmwentorliga refor i främmande länder. 

I början fynes pilgrimen för fin refa ej haft ans 
nat att iatttaga än de af honom fielf beroende nödiga 
förberedelfer och anftalter. Men fedan malfarterna ers 
hållit fin -fednare betydelje af förfoningsmedel, war det 
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för dem beftämma en färffilt form och föreffrifa de 
malfärdande wifa reglor, hwilfa de både före och under 
refan borde iafttaga. 


Jil en början hade pilgrimen att af någon högre 
preft erhålla tillåtelfe till färden. Derefter Fulle han 
af en andlig man inmwigas, hwilfet ffedde derigenom att 
förft en bön läfte8 öfwer pilgrimen fjelf, Hwarpå hans 
ränfel och hang ftaf lemnades honom, fedan äfmen de 
genom böner och Forsteden blifmit behörigen belgade. 
Han omgjordades derpå med löftes-fnöret, wid hwil 
fet en rofenfran8 war fäftad, och beftänttes med migz 
watten. Der påfmen och hans legat wiftades, förrätta 
deå fundom inmwigningen af någon utaf defa höga pers 
foner; men alltid ffulle den ffe med Högtidlighet. Til 
den, fom förrättade inmigningen, betalte pilgrimen en 
afgift fom fallades oblatia. Olaus Magnus har bland 
andra antednat berättelfen om bdefa ceremonier. 


Ömad angår pilgrimens drägt nämnes ide i wåra 
gamla bHandlingar Hhurumida man brufade den färffilta 
få fallade pilgrims-manteln, tednad med ett fors, och 
det öfver ffuldrorna hängande pilgrimssffärpet, wmid 
bwiltet ränfeln eller fappfäcen mar fäftad; men troligen 
följde8 denna fed äfmwen inom Standinawien, likffom öfs 
werallt annorftådes. Förmodligen Hafa wåra pilgris 
mer ocfå brufat ett eget flag8 med musfelffal behängd 
batt, till formen lifnande fhäferhattarne, famt en flas 
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ffa hängande mid ftafiwen. Dertill mwandrade de meräns 
bel3 barfota famt läto ffägget wära. 

Bid aftefan följdes den malfärdande till närmar 
ite fjodnegrång af menigbeten, fom der med de mars 
mate Ilycdönffningar öfmerlemnade honom i Förfynens 
band. 

De gamle ffandinawerna funde på flera wägar fom- 
ma till öfterlandet, men den manligafte fynes hafiwa war 
vit öfwer Öfterfjön genom MNygland och närgränfande 
länder. Denna måg gid fåledes dels till ög, dels till 
lands. Ofta tog8 mägen öfwer Gottland, förmodligen 
emedan denna sö tidigt war befant för fin mwidfträdta 
handel. Man refte derifrån förjt till Aldeyuborg i Ryfs 
land och fedan dela genom Lithauen, Pohlen och Thras 
cien, dels på fmå båtar öfwer iiöar och floder till Kiem, 
och derifrån Dnieftersfloden utföre och öfwer Smarta 
bafwet till Konftautinopel. Denna måg fan man falla 
öftra mågen. En annan wåg, den mweitra, gid fjöledes 
genom fanalen och Gibraltar jund och midare öfmer 
Medelhafivet till Accen eler Btolemais i BPalejtina. 
På denna måg tillbragte man i Iydligt fall blott 6 
wedor. En tredje måg, den födra, förde genom Tyff- 
land till Rom och från Stalien öfwer Dalmatien till 
Konjtantinopel, få mwida man ej föredrog att i YWene- 
dig, Genua, BPifa eller Amalji inffeppa fig till Pale- 
fina. : 

Tiden för afrefan berodde på omftändigheterna. 
Lifmäl funnos för walfärdande från Europa egentligen 


På 
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blott twenne bufwudstider: den ena i Mars månad, 
den andra wid midfommar; och manligtwis föfte man 
inträffa mid påfftiden med bön, fång, procefioner, pre 
difningar 0. f. m. 

Pilgrimerna begåfivo fig på refan manligen tif 
fot8, ja ofta, fåfom nämndr är, barfotade. Drottning 
Ragnild mwandrade fjelf gående till Yerufalem. Oc) den 
beliga Catharina, S:t Brigittas dotter, gaf en fru i 
Neapel, Hwars dotter efter Mannens död befwärades af 
en ond andes beföf, det rådet, att både modren och dotts 
ren ffulle 8 dagar å rad barfotade och utan lintyg (före 
modligen ffulle de i frället nyttja Hårdufs-ffjorta) befös 
fa beliga forfet8 fyrfa och der i all ödmjukhet framför 
Chrifti bild 7 gånger läfa Fader-wår och engelens hälsz 
ning — bwilfet allt ocfå bade önffad mwerfan. Knut 
den ftore gjorde och barfotad en mindre pilgrimsfärd år 
1022. Men pilgrimerna ålade fig merändels fjelfwa 
andra bejwärligheter. St Brigitta nyttjade alltid en 
tagelifiorta, låg ej i fång, utan på bara golfwet, o. f. 
m. Stundom ålade fig den botgörande att tilryggas 
ligga hela mwägen med få fallade pilgrimå-fteg, det mill 
fäga att han tog ett fteg tillbafa då han tog twenne 
framåt. Somliga brufade oc att för fina fynders ffull 
piffa fig fielfwa eller låta fig piffas med ett gijel. De, 
hwilfa det för begångna mifgerningar blifmit ålagdt 
att företaga en botrefa, måfte degutom unbderfafta fig 
det flags botöfningar fom påfwen eller biffopen för dem 
färffildt föreffrifmit. : 
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Defa fjelfålagda eller annars föreffrifna befwärligs 
beter gjorde refan fwårare och farligare än den eljejt 
ffulle hafiwa mwarit. Men fedan Konftantin den ftore 
antagit friftendomen, hade pilgrimsfararen ingenting 
att frufta af de hedniffe fråthållarne, utan funde offent 
ligen öfwerlemna fig åt fin andakt, den han förut mår 
fte förborga. Så länge han mwandrade genom länder, 
tillhörande romerffa rifet, wmiftades han bland friftna, 
fom öfmerallt emottogo honom med den tidens egna 
gäftfrihet. De barbariffa folken, fom förftörde det we 
ftra romerffa rifet, fingo jemte friftendomen aftning för 
de frällen från Hwilta denna lära förft utgått. Gäft- 
friheten mar ho8 deja folk medfödd. Hmarje främling, 
och fåledes framför alla hwarje pilgrim, war dem belig 
och emottog8 med mälmilja. 

Liffom många af wåra fromma förfäder för fin 
fjäl8 falighet byggde någon bro för att derigenom mins 
ffa mwandrarens mödor, få funnos oc i Europas öfriga 
länder fromma perfoner fom wille förffaffa fig inträde 
i himlen genom att på branta berg och mid ftrida flos 
der, öfwer hwilfa ej funnos några broar, bygga her 
bergen till den trötte pilgrimsfararens mwedergwidelje. 
WBid fyrforna anlades bhofpitaler till de mwalfärdandes 
beqwämligbet.  Pilgrimerna blefioo defutom i foftren, 
bwilfas antal fråndigt ökades, emottagne i början 
At friwillig och fedan med en i lagen ålagd gäfts 
ribet, 

Under förre delen af refan behöfde fåledes den fat 
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tige pilgrimen ej betala färdele8 mydet för fitt unders 
Håll. Men för att winna tillträde till den Heliga grafz 
mwen och till de öfriga walfartsorterna, måjte han betas 
la en betydlig afgift. Då fåledes någon ärnade walz 
färda till Ferufalem, war naturligtwis hans förfta oms 
forg att förffaffa fig nödiga medel för att få wäl bes 
ftrida reskoftnaderna fom oc funna betala afgifterna 
mwid framfomjten. De fattige brufade, året innan de 
tänfte företaga fin wmalfart, att genom allmofors ins 
famlande föta att förffaffa fig till refan nödiga medel; 
men fedan de erhållit detta, hände det ide fällan att de 
ändrade beflut och — blef hemma. 

Rär ändtligen pilgrimerna anländt til Jerufalem, 
fingo de ide ingå i fraden genom någon annan port 
än ben weftra, hmilfen af de frifma fallades Damasdz 
porten; der ffulle de wäl betala en gulddenar för rätz 
tigheten att inträda, men federmera, få länge faraces 
nerna innehade landet, wmoro de vdfå oprejade och på 
allt fätt ffyddade, få att de med trygghet funde beföfa 
de frällen fom worn hufrudföremålen för deras andakt. 
Defa fräflen woro: Frälfarens graf, det hus der natts 
mwarden  ftiftade8, Getfemane, ödfmwerftepreften Kaiphas 
bus, BPilati domarefal, Golgata, Petri fängelje, Jakobi 
afrättsplats, Stephani graf, 0. f. M. Många läto 
defförinnan på armen tedna fig med forfets teden eller 
YFerufalems mapen, och i fednare tiderna blefmo flere 
flagna till riddare af Chrifti graf. De nordiffa pilgris 
merna bade den egna feden att, under företagna högs 
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tidliga procefioner fring den Heliga grafmwen, bedja, ide 
blott för fig fielfwa, utan och för fitt fådernesland, def 
frid, fruftbarhet och Iyda, Hmadan de ockfå för en fås 
dan mwalfärd erhöllo 20 dagars längre aflat än de an= 
dra. Efter flutad förrättning i Ferufalem fortfatte de 
wandringen till frubban i Bethlehem, till Nazareth och 
Jordan, i hwars böljor de ide blott neditego, liffom ans 
dra länders pilgrimer, utan äfven fimmade 3 gånger 
öfwer denfamma, och flutligen, öfmwerfomna på andra 
fidan, flogo fnutar af mideträdsgrenarne till erinran om 
fina älffade, famt gjorde löften till Gud: SÄndteligen 
mwände de fig till Jerifo, der de i Abrahams trädgård 
afffuro åt fig en palmqmijt, den de fedan buro framför 
fig under hbemmandringen och, mål bemfomna, uppfatte 
i fin focenfyrfa till minne af den Iycligt fulländade 
refan. I anledning häraf fallades pilgrimerna mwanliz 
gen i de nordiffa fpråfen palnare. 

Bid äterfomften till fäderneslandet och hembygden 
höll pilgrimen i handen fin palmqmwift, till teten af 
fullgjord walfart och fåfom ett bewis att han tjeut i 
den fonungens tjenft, hwilfen i Jerufalem blifvit med 
palmqmiftar mwördnadsfullt emottagen och derftädes i ftris 
den mot djefmulen mwunnit feger. Den bhemfommande 
pilgrimen emottog8 med en högtidlig procefion, lifafom 
ban mid bortrefan på famma fätt blifimit följd til gräns 
fen, och ett ffriftligt mittnesbörd utfärdades öfwer hans 
fullfomnade färd. 

Bland walfärdande från Smerige förtjena färffildt 
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att omnämnas följande: Den Heliga Ragnild anträdde 
en fotmwandring till Jerufalem, men anhölls af faracenz 
ffa röfmare, bhwilfa helt och hållet utplundrade henne, 
då lifmäl, enligt legenden, twenne englar nedfommo 
från himlen och ffäntte henne en fonftigt mäfd mantel, 
i hwilten hon fortfatte refan till EChrifti graf och åters 
färden till Swerige. — Den heliga Helena från Stöfs 
de i Bejtergötland företog år 1135 en mwalfärd till Jes 
rufalem, bwarifrån hemfommen hon lät uppbygga Ste 
dewi fyrfa. — Birger Jarls fon, Smweriges fonung 
SValdemar, anträdde fin wmwandring til Rom år 1273 
för att förfona en brottflig färlefshandel med fin fwär 
gerffa, prinfejan Jutta. — Ingrid, en förnäm enfaj 
refte på 1200-talet i fällffap med en gudfruftig jungfri 
Mechtild til Rom, Compoftella och Jerujalem, och frifz 
tade mid fin återfomit ett nunneflofter i Steninge. — 
Biffop Henrit från Linköping anträdde, i fällffap med 
flera män från Swerige, fin walfart år 1283, men inz 
fiufnade i Marfeille, der Han ffref fitt frikoftiga teftas 
mente, bwaruti han bland annat donerade åtffilligt til 
tloftren, bhofpitalen och inländffe män i Smwerige famt 
ett underftöd för de mid univerfitetet i Paris fruderande 
ffandinamer af predifares och minoritersorden.  Tilfrifts 
nad fortfatte han fin refa, men lärer ej hunnit längre 
än till Accen eller Ptolemais der han afled. — Den 
heliga Brigittas färd är allmänt fänd. — Utom defa 
och många andra, fom werfligen fullbordade refan; 
nämnes tfonung Knut: Erifsjon hafma gjort löfte att 
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fåfom bemäpnad pilgrim eller forsfarare draga till Yes 
tufalem; men döden hindrade löftet8 uppfyllande. — 
Domproften Björn i Upfala löfte fig med 12 mart filfs 
wer från fitt antagna fors. 

Walfärdandet blef flutligen ett föd för orflösheten 
och odugligheten, fom under ffen af andatt bade tills 
fålle att Iefiwa dels på enffildtas betoftnad och dels på 
Elojtren8 frimwilliga eller ftadgade gåftfribet. Då pilgrimen 
degutom genom fårdandet till den heliga grafwen ffulle ers 
bålla fulltomlig aflat eller förlåtelfe för alla möjliga fynz 
der, få fortfatte han ofta refan under flerahanda utfmåfs 
ningar. Härtill fom egennyttan hos de andliga. I början 
nöjde de fig mäl att af pilgrimsfararen erhålla inwigningss 
afgifter eller oblatia, men federmera fteg deras begär efter 
flem minning till den grad, att man hos dem funde för 
penningar erhålla allt hwad man wille. För penningar 
funde man få löfte om en walfart till Ierufalem förs 
wandladt till ett löfte om en walfart til Rom efler 
någon annan närmare belägen ort. Ya, man funde 
ffida en annan i fitt ftålle och ändå erhålla fina fons 
-der8 förlåtelje genom den Iejdes mwandring. Det mar 
fåledes ide underligt att hågen för befötandet af de hes 
liga orterna redan i det 13:de århundrade började afz 
taga. 

V Emellertid utöfmade malfarterna, liffom forstågen, 
ett ide obetydligt inflytande, dels ffadligt genom inför 
randet af nya lafter och förut ofända finfbomar, att ide 
nämna det andliga förderfivet m. m., och dels gagnes 
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ligt genom fin iniwerfan på handels och manufakturs 
induftrien, byggnadskoniten, wmetenffaperna och fulturen 
i almänbet. 

Lifa mwarfamt fom Guftaf Bafa i allmänhet wid 
reformationens införande git till måga wid afffaffandet 
af de fatbolffa fyrfobruten, lifa warfamt behandlade han 
äfmwen pilgrimsfärderna. Ännu -på mötet i Örebro år 
1529 tilläto8 de, men prefterffapet uppmanades att uns 
deriwifa folket derom att fådana färder borde företagas 
endaft i affigt att förffaffa fig bättre lärdom och uns 
derwisning, men ide för någon ”befynnerlig gudstjenit 
eller aflat8 ffull”, Hmwadan oc de, fom ändå beftämde 
fig för pilgrimsfärden, förft ffulle bibringas nödig uns 
derwisning om beffaffenheten och affigten med dylifa ins 
nan de begåfron fig åftad. 


EN 
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Engelbrekt, 


Föderneslandets räddare. 
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Engetöreft mördas den 3 Maj 1436. 
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Engelbreft Engelbrektsfon. 


Denne man, en bergåman wid Fablu grufma, war 
wäl liten till wårten, men af ett ffort och redligt mod 
vch ett högt finne. Då allmogen flagade för Honom 
fin nöd och förtrodde honom fin affigt att med mwåld 
ffaffa fig rätt, afrådde han detta förrän man förjt före 
föft att med godo ffaffa hjelp i deras betryd. ”Komuns 
gen,” jade han, ”more fanffe ofunnig om foltets lidans 
de, och man borde fåledes underrätta bonom derom.” 
Detta åtog bhan fig och rejte till Köpenhamn, der for 
nung Grit då mintades. Här berättade han fogdens 
förfarande, anhöll att fonungen mille befalla en under 
föfning derom och erböd fig att jtå till anfwar för hmad 
han fjagt. GCrif funde ej med ffäl neta honom detta, 
och Smwenffa Rådet tilfades att företaga ranfakfningen. 
Det befanns då att Engelbrekt i allt talat fanning och 
att Jöpe Critsfon mar en ftraffbar och omwärdig tjenare. 
Härom uppfattes ett bref till fomimngen, och Engelbreft, 
äfenfom hans landsmän, mwäntade un med wighet att 
den grymme fogden ffulle bli bortfallad och få fin förs 
tjenta lön, Men emedlertid hade Jöpe Erifsfons mäns 
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ner förfrått att framftålla fafen för Erif på en annan 
fida, och då han fif fe Engelbrekt ropade han red til 
honom: ”Altid är du framme med flagomål! gå din 
mäg och fom ide mera för mina ögon!” 

Detta war nu hela winiten Engelbreft Hade af fi 
na hvenne refor och fina bemödanden att underrätta 
Grif om fanningen, för Bhwilfen denne lifmål fnarare 
bordt tada hunom, ty det är alltid en fonungs merflis 
ga nytta att meta hur det frår till i landet och att 
ffaffa folfet rätt, emedan foltet8 bäfta i fjelfwa merfet 
fir detfamma fom fonungens. Då Engelbrekt fom till: 
bafa med detta tröftlöfa far, infågo dalfarlarne att för 
dem ide mer war någon bjelp att mwänta af deras for 
mung, Utan att de måjte bjelpa fig fieljwa. De beflöto 
fålede3 att refa fig man ur hufet och malde Engelbrekt 
till fin anförare. De. hade ocfå ide funnat göra ett 
Tycfligare wal. De tågade förft till Wefterås flott, fom 
de började beligra. Nifsrådet ffyndade nu dit ner och 
Iofivade att Jöpe Eritsfon ffulle ffiljas ifrån länet och 
allt bli bättre om allmogen endaft mille tåga hem. Dets 
ta gjorde de äfmen. Men härmed förbättrades ide lans 
dets tillftånd, och den nya fogden behandlade folket nä 
fran lifafom den gamla. - Engelbreft infåg nu att ins 
genting wore mwunnet få länge fonungen wore borta, 
främmande fogdar beherrffade landet, och detta fåledes 
i fjelfwa wmertet ide hade någon öfwerhet. Han beflöt 
berföre att fördrifma alla utländffa fogdar ur rifet; och 
början gjordes med Borganås, ett fäfte på en holme i 
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Dalelfiwen, fom intogs och förftördes. Derefter tågade 
allmogen till Köpingsbus och bderifrån till VWBejterås, 
bhwilfa båda intogos och fmenffa män tillfattes till höfs 
dingar bderjtädes. Allmogen i kringliggande landffaperna, 
WBejtmanland, Upland, Helfingland m. m., förenade fig 
nu med honom, få att hans här efter hand märte till 
en ftyrfa af 100,000 man, bwarmed han tågade oms 
fring landet och intog def flefta flott och borgar. Ibland 
denna ftora maja Höll han lifmål en få fträng frigsz 
tutt, att, under hans tåg genom landet, ingen af deg 
fredliga inwånare orvades, intet öfmermåld begics, och 
man fade, för att beffrifiwa ordningen wid hans trupp, 
att ingen bonde under hans frig ens mifte en höna. Han 
efterffänfte i Upland och på flera fällen en tredjedel af 
den manliga ffatten, hwarigenom folfets befwäår mydet 
findrades. IF fina berömliga företag underftöddes han 
af flere bland rifets betydligare mån, fom flöto fig till 
honom, i fynnerbet af Grit Pnute, fon till Nifsrådet 
Pufe. Alla de förnäma och mäftiga i rifet moro lif 
wäl ide få finnade, emedan de, fåfom jag förut nämnt, 
ide fände af allmogena lidande, utan twertom funde 
fielfwa, bmwar i fin mon, efter Bebag plåga och förs 
trycfa folfet, bheljt då fonungen war beftändigt fråns 
marande. De mworo fåledes ide mignöjda med Erif, 
utan fnarare med den jom föfte öfmerändakafjta hang 
mwälde, 


Engelbrekt på mötet i YWadftena. 


Engelbreft hade utffrifmit en herredag att hållas i 
BWadftena, och dit Rikets Råd, de förnäma och biffos 
parne ffulle famlad. Hit begaf fig Engelbreft och för 
reftällde berrarne rvifet8: nöd, huru def fonungar, allt 
fedan. Magnus Ladulås? tid, endaft mwarit betäntte på 
fina egna fördelar, men föga efler intet på rifet8; huru 
de utarmat detta med tunga ffatter, tilljatt omenffliga 
bhöfdingar i länen och huru Grif ifynnerhet öfmwergått 
alla fina företrädare, hwarföre Engelbreft nu förefatt 
fig att befria landet ifrån hang of, hwartill han be 
gärde herrarneåg biträde. Derpå mille de lifwäl ide gå 
in, föregifmande att de fmurit fonung Erik tro och Iyds 
nad, att de ide funde bryta den för några hans tjenas 
re8 förfeelfer, att det more bättre att fördraga ett litet 
ondt än Ddlottftälla fig för ett förre o. f. w. GEngelc 
breft erinrade mu att fonung Grit fjelf brutit de eder 
ban fwurit att wara rifet huld och trogen, hwarigenom 
de följaftligen moro befriade ifrån fina förbindelfer, 
bwilfet de andlige herrarne ifynnerhet borde föritå. Alt 
bwad han fade war Llifmål förgäfves, och i fynnerhet 
mwifade biffopen i Linköping, Kuut Bofonu Natt och Dag, 
en färdele3 motfträfwighet. Engelbreft fann då att med 
foglighet och föreftällningar ingenting funde uträttas, 
emedan ingen hör få litet fom den, hwilfen förefatt fig 
att mara döf. Ett annat medel måfte fåledes widtagas, 
och äfven derpå war han beredd. Han fade då: ”Om 


- 
i 


ni, gode herrar, ide wiljen gå landets önfeningar till 
mötes och wara bebjelplige till foltets befrielfe, få mår 
gen i fylla er fielfma om det fommer att fojta er lif 
och egendom.” Nu fattade han biffop Knut Bofon i 
fragen, hotade att fafta ut honom till de bewäpnade 
bönderna, fom moro famlade utanföre, och att fedan 
förfara på famma fätt med de öfriga. Detta merfade 
genaft. Biffopen och berrarne bådo om förffoning, förs 
fäfrande att de mi moro fullfomligt öfwertygade om 
vättmifan i Engelbreft8 och folfets fak famt om orätt- 
mwifan i fonung GErif8. Jil denne uppfattes då en 
ffrifmelfe, hwari man uppfade honom all tro och lydnad 
i anfeende till hans förfarande emot rifet, att han bes 
fordrat utlänningar famt mwåldjamme och illafinnade 
mån till fogdar och böfdingar, att ban pålagt öfmers 
drifna ffatter v f. mw. Engelbreft, fom ide trodde bherz 
rarne för wäl, ffidade en af fina egua tjenare med dets 
ta bref till fommgen. 

Stocholm innehades mid denna tid af en man 
iom wiferligen ocfå mar utlänning, men belt olit de 
öfriga. Han hette Hans SKröpelin, en redlig, pålitlig 
och aftningswärd man, fom ocffå derföre war lifa myc 
tet älffad af folfet fom de öfrige fogdarne morv hatade. 
Med honom hade Engelbrekt afflutat ett ftilleftånd, och 
litade få mydet på hans ärlighet, att ban utlyjte en ny 
berredag att hållas i Stocholm, ehuru denna ftad inz 
nehades af konungens folf, bwilfet äfroen ffedde och der 
man befräftade det fom bejlutita i MWadiena. 


Efter denna tid fortfatte Engelbrekt fina frigatäg 
omfring landet, fom efter Hand ränfades från alla fina 
utländffa förtrydare. "= Han mar Äfven betäntt på att 
återffaffa Smwerige de tre promwinfer, Ståne, Halland och 
Blefinge, fom Magni Smefs flathet låtit Danmarks 
konung underlägga fig. Han tågade fåledes in i Hals 
land, intog Falfenberg och Halmftad, och marfeherade 
emot ffåningarne; fom famlat fig wid Laholm. Eme- 
dan  Engelbrefts här lifmål blifmit minffad genom de 
många flottens eröfringar och de befättningar han nöds 
gats qwarlemna der, anfåg han fig ide nog ftark att 
måga ett fältflag emot ffåningarne, utan afflöt med 
dem ett ftilleftånd på tolf mecors uppfägning och tågade 
bem igen. 

Cmedlertid hade tonung Erik börjat infe att fafen 
werfligen mar betänfligare än han i början förejftällt 
fig, och att han doc borde göra något till förfmar för 
jin frona. Han fammandrog derföre en talrit Här och 
bemannade en fiarf flotta, bwarmed han åter ffulle ers 
öfra Swerige och tutta de upproriffe bönderna. Man 
bade lifmäl förut anmärft att Grif alltid mar olydlig 
till. fjöf, bmilfet wäl hufwudfatligen fom deraf, att hans 
företag morv anlagda och wertftällda utan flofhet och 
öfwerläggning. På famma fått gjorde han äfwen nu, 
och der gid honom fåledeå lifa fom förut. Förft fent 
om bhöjten. begaf han fig under fegel, hans flotta ffings 
rades fåledes af formar och han fjelf anlände med mös 
da med ett enda ffepp i Norwember månad till Stocholm. 


9 


Så fnart Engelbrekt fif meta att fonungen fom 
mit till bufwudfraden, uppbådade han allmogen och ins 
neflöt Stocholm på alla fidor. Erik unde ingenting 
företaga emot den öfmerlägsna bondhären, utan måfte 
fåledeg gifwa goda ord, och ett ftilleftånd afflöts, hmari 
man öfwerensfom att det ffulle räda till den 8 Sept. 
följande år, en Nämnd af tolf mäl anfedde perfoner 
från alla tre rifena fammanträda för att afgöra lans 
det3 tflagumål, och alla Engelbrekts åtgärder gillades, 
äftvenfom ban befräftades i befittningen af Orebro flott, 
bwilfet ban för egna penningar Ilöft till fig af def förs 
ra fogde. 

Med allt detta hade man likväl på ingendera fidan 
något färdeles allwar; Grif ide, emedan han endaft 
mäntade på ett lägligt tillfälle att hämnas, och Engels 
brett ej beller, emedan han alltför mäl wigte att ingen- 
ting war att lita på fonmungens löften och förfäfringar. 
Att han häruti ide bedragit fig mifade fig fnart. Erit 
ffulle nemligen, enligt den ingångna öfmerensfommelfen, 
utnämna Niksdrots och Rifsmarff af fmenffa mån. 
Detta gjorde han äfmwen, i det han tillfjatte Krifter Nils- 
jon Waje till drots och Carl Knutsfon Bonde till mark, 
men wid derad inftalleving märfte man att han tillät 
fig om fmådelje, emedan han gaf drotfen blott ett helt 
litet färd, Tlifnande en barnleffaf; till teten af mars 
ffen$ märdighet hörde en guldring och en tommandojtaf. 
Ringen wille han likväl ide beftå honom, utan gaf 
honom blott en liten Hmwit fåpp, och då Carf Knutsfon 
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bad om fomungens beffydd mid utöfningen af fitt ems 
bete, fwarade han honom med hån: ”Afta dig bara att 
du ide frräder ut fötterna längre än ffinfällen räder.” 
Till rådsherrarne, fom framfrällde åtffilliga tlagomål, 
fade han fnåfande att ban ej mille wara deras jazherre, 
och det wärfta af allt war att ban tog befälet på Stods 
bolmå flott ifrån den hederlige Kröpelin, famt der äf< 
wenfom i de öfrige borgarne, fom han till följe af förs 
lifningen återfått, infatte ånyo dels utländffa äfmentys 
tare, dels mwåldjamma och förtrydande män. Yoland 
defa uämner man ifymnerbet fonungens portwattare, 
Olof Finne, hbwilten Han gjorde till höfding på Stegez 
bolm, och Sohan Fleming, bwilten beffrifives fom äres 
lö8, tjuf och ilöröfvare, famt tillåtande fig de ffändlis 
gate måldfambheter emot qwinnor och mwärnlöfe; denne 
blef höfding på Stegeborg. 

Engelbreft bade ide mäntat fig något båttre af 
fonung Erik. Han fammantallade nu en berredag till 
Arboga, hwareft en ny ffrift uppfatteå till fonungen, 
deri man bad honom ffyndfamt återmända till landet, 
få framt ban mile af fwenffa foltet bli anfedd för deg 
regent. 

4 Cmedlertid bade ett hemligt budffap fommit ifrån 
Stodholms borgare, Hhwilfa befarade det märjta af det 
danffa frigsfoltet och def befälhafware. Herrarne fatte 
fig nu till. bäft och ffondade det fortafte de funde till 
Stodholm. När befättningen fid je den betydliga trups 
pen Efomma, uppdrog den mindbryggan och wille ej fläps 
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på in dem. GCEngelbreft och Carl Knutsfon redo fram 
till fradåmuren och fatte upp en hatt på en frång fås 


fom fredsteden, hwarmwid twå tylfa borgmäjftare fommo ” 


ut och började underhandla med dem. Som härmed 


drog ut på tiden och borgmånarne gingo ut och in till 


fraden utan att något uträttade, hwarunder de froenffa 
berrarne fingo i Januari månad fitta till hbäft utanföre 
i fnö och föld, tröttnade de omfider härmwid, utan nedtego 
fredstednet, fattade war fin borgmäftare i fragen och 
Sfwerlemnade dem åt fina tjenare, famt angrepo ftadås 
porten, fom de med borgerffapets tillbjelp uppbröto. De 
inträngde i ftaden, ehurn danffarne fföto på dem, och 
bemättigade fig utan färdeles fwårighet fradsmiurarne 
och tornen. Danffarne innehade emedlertid flottet, hwars 
ifrån de Iycades att fätta eld på ett hus i fraden, hwil: 
fet funnat blifwa ganffa farligt om ide minden mändt fig. 

Ru famlades Rikets Råd i Smwartbrödraskloftret för 
att mälja en RNiksföreftåndare, emedan man dock omfider 
injåg att landet behöfde en ordentlig öfmerhet och att 
ingenting godt war att hoppas af Erik. Alla wäntade 
nu med ffäl att Engelbrekt ffulle bli utjedd härtill. Han 
bade längefedan inträdt i Rifets Råd och förut blifmit 
förklarad för def höfmitsman eller befälhafmware öfmer 
frigsfoltet, bwilfa bejtållningar framför allt, i förening 
med hans ftora förtjenfter om landet, funteå gifma hos 
nom ett billigt anfpråf derpå. Men få ftor war Herz 
rarne8 afimd och fruttan för hans matt, att denne märz 
dige man endajt fif tre röfter mid malet, Erif Pute tmå 


a 
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och de öfriga tjugofem föllv på marffen Carl Knutsfon. 
Denne war wäl en anfedd och ffidlig perfon, men ban 
war blott 28 år gammal och hade ingenting gjort fom 
på minfta fått funde ftålla honom i bredd, ännu mins 
dre öfwer Engelbrekt. I herrarnes ögon hade han doc 
den förtjenften, att han härftammade från en ftor och 
högt anfedd flägt, den Bondeffa, och att ban ide funde 
bli dem farlig genom något ftort anfeende ho8 folket. 
Detta mar emedlertid alldeles ice tillfreds med walet, 
utan gaf belt högt fitt mignöje tillfänna, hwarmwid ifynz 
nerhet Pute, fom mar af ett häftigt lynne, ej funde 
dölja fin förtrytelje. Herrarne började frufta att detta 
funde ha allwarfamma följder, bwarföre de föfte medla 
fafen på det fättet, att Carl Knutsfon ffulle fortfätta 
Stocholms flotts belägring, men Engelbreft deremot 
föra befälet öfwer den hår fom war beftämd till de öfs 
riga fäftena8 eröfring. 

Med fin wanliga mwerffambhet ffred nu Engelbreft 
till mwerfjtällande häraf. Han lät infpärra Kalmar och 
Nyföping, famt tågade in i Ståne, der han fördref de 
mid Rönnedro pofterade trupperna, och ingid en mapens 
biwvila med imvånarne, Mwari man öfiverensfom att om 
Laholm ide rwore i hans måld innan Båftaftonen, ffulle 
intet mwidare anfall företaga8 emot detfamma. Som 
öftvevensfommelfen afflöts på Stkärthorsdagen, fyntes det 
alldeles omöjligt att werfftålla något fådant; men Ens 
gelbrett, fom mar man mid drift och ffondfambet, wifade 
fiftvål Dwad man med deja egenffaper fan utvätta. Han 
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baftade nemligen till flottet, och fom allt berodde på att 
det gjordes fnart det fom ffulle göras, mille han ej för: 
fpilla tiden med en belägring och ide heller förflöfa fina 
frigåmäns blod genom en ftormning, utan betalte till 
fommendanten 1000 rbhenffa gyflen, och fit fålunda 
fäftningen i fitt wåld. Af Halmftad fom han i befitt- 
ning genom en färdeles händelfe. Han hade utanför 
ftaden ett famtal med def danffa borgmäftare, Tyfe 
Hiort, fom han uppmanade att gifmwa fig. Denne fimaz 
rade docf med trotfighet, att något fådant ide ffulle ffe 
få länge ban itod på fina beu. Knappt hade ban Lif 
wäl gått ifrån Engelbrekt, förrän han halfade omkull 
på ifen och afbröt ena benet. Hans tjenare måjie bär 
ra honom upp till flottet, och han afled tre dagar derz 
efter. Detta anfåg han fom ett himmelens ftraff för 
fin förmåtenhet famt ett tydligt bemwis att rättwifan 
more på fwenffarnes fida, bwarföre han förmanade ftadås 
boerna att gifwa fig, hwilfet de äfwen gjorde. 


€Engelbrefts död. 


MRNifets Rd förehade en mwigtig öfwerlåggning, hwar- 
före de bådo Engelbrekt fomma upp till Stocholm för 
att deltaga i rådplägningen. Fältherren, fom då mi 
ftade8 i Örebro, war fjuf af de många mödor och bes 
fwärligheter han utftått, men beflöt Tifmwäl att refa. 
Han gid fåledes om bord på en båt för att fara längs 
Hjelmaren, emedan hans fwaghet ide utan möda tillät 
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bonom fitta till håft, och beqmäma mwagnar funnos då 
ide på den tiden. 

Det mar den 3 Maj 1436, och man lade till om 
aftonen wid en liten holme framför Göfsholm3 flott, 
der man beflöt qwarblifiwa öfwer natten, hwarföre man 
jatte upp ett tält. Detta Göfsholm innehades af en 
berr Bengt Stensjon Natt och Dag, förmodligen en 
flägting till biffopen i Linföping, fom Engelbreft hos 
tade att fafta ut på herredagen i Wadftena. Med 
denne Bengt Stenjon hade Engelbrekt haft någon omäns 
ffap, men Hwilfen blifmit förlift på det fättet, att des 
ra$ twift ffulle mid pingfttiden hänffjutas till Rådets 
afgörande. Knappt hade Engeloreft fommit i land på 
bolmen, förrän han fid fe Natt och Dags jon, Måns 
Bengtfon, fomma roendes på en båt full med folk. 
Engelbrett fade till fin huften: ”Nu ffall du få fe att 
herr Måns tommer för att bjuda mig till fin fader på 
Götsholm; men jag fan ej mottaga bet mwänffapliga 
tillbudet för min fjuflighet3 ffull.” Han ffidade ders 
efter fina tjenare att wifa Måns Bengtsfon ett beqwämt 
frälle att landjtiga. Denne hade emedlertid helt andra 
affigter. Så fnart han tommit i land, git han, mwåps 
nad med en yra, trotfigt fram till Engelbreft och frås 
gade honom om han ide funde få wara i fred för hoc 
nom i Smwerige? Engelbreft, fom fiod lutad mot en 
fäpp, fwarade belt fattmudigt att han ingått en förlifs 
ning med hans fader, och han förmodade att denne une 
derrättat honom derom, Utan att akta på hans war, 
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lyfte Måns Bengtsfon fin yra för att hugga till Ens 
gelbreft. Då denne med fäppen wille afböja bugget, 
träffade detta handen och afffar tre fingrar. Engelbreft 
mar fjuf och mapenlög och mille fåledes gå undan den 
urfinnige; men denne förföljde honom och gaf honom 
ännu ett hugg i haljen famt ett i hufmudet, få att han 
föll död till jorden. Ide nöjd härmed, genomfföt Han 
dertill den Tliflöfa froppen med pilar, famt förde bans 
enfa och tjenare fångna med fig till Götsholm, Öres 
bro flott föfte han derefter bemåftiga fig genom lift med 
tillbjelp af en Engelbretts förrädiffe tjenare, wid namn 
Albrett Pedatel, Hhwilfen om natten ropade till flotta 
fogden att han ffulle öppna porten, emedan han hade 
ett ganffa angeläget ärende till honom ifrån fin herre. 
Slottsfogden lät Tlifmäl deraf ide förmilla fig, utan 
imwarade att han måjte mänta till det blef dager. Då 
detta förfåt miglydades, röfmade Måns Bengtsfon allt 
biwad Engelbrekt egde i fraden och flydde dermed fin 
mwäg. 

Emedlertid hade ryktet fpridt fig om det begångna 
nidingsmwerfet, och bönderna ffyndade till Göfsholm för 
att hämnas på mördaren. Denne hade emedlertid redan 
fatt fig i fäterhet, och befättningen förfmarade borgen, 
få att bönderna, fom ide mworo beredda på något anz 
fall å de fafta murarne, måste afitå derifrån, fedan de 
[ifwäl uppbränt och förftört allt fom mar utom flottet. 
Ru foro de till holmen och togo den älffade anförarens 
döda fropp, fom de under gråt och flagan begrofwo förjt 
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i Mällöfa Fyrka och fedan i Örebro. Han anfågs efs 
ter döden med famma mwördnad fom i lifwet; man Höll 
bonom för ett helgon och trodde att underwerk ffedde på 
hans graf. Holmen, hwareft han fallit, fallag ännu i 
dag Engelbrekts bolme, och nu marande egaren till 
Götsholm bar på denfamma låtit uppföra ett monu- 
ment. 
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